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EDITORIAL

ZUZANA PAVELCOVÁ

	 Rok 2022 vrátil spoločenské dianie do aktívnych súradníc, aké 
sme poznali pred kovidovou pandémiou. Priamoúmerne s pribúda-
júcimi mesiacmi, rástol i počet spomienkových a oslavných podujatí, 
konferencií a seminárov, ožilo festivalové dianie i prezentácie edič-
ných počinov. Obnovili sa cesty Matice slovenskej ku krajanom, kra-
jania opäť zavítali na Slovensko.
	 Matičný život sa v tomto roku rozvíril tak hlasne, akoby chcel 
dohnať všetko to, čo sa po minulé roky odkladalo. Rok Odkazu štú-
rovcov bol naplnený kultúrnymi podujatiami, odhaľovaniami búst 
a pamätných tabúľ v celej geografickej šírke Slovenskej republiky i ve-
deckými snemovaniami v podobe konferencií a seminárov. Na tých-
to fórach pravidelne odznievali príspevky s  krajanským presahom. 
Rýdzo krajanskej problematike sa venoval medzinárodný vedecký 
seminár zameraný na život a dielo Štefana Boleslava Romana, ktorý 
Matica usporiadala v predvečer zasadania Rady pre Slovákov žijúcich 
v zahraničí pri MS. Tento najvyšší poradný orgán Matice slovenskej 
pre krajanskú problematiku nielen bilancoval svoju sedemročnú čin-
nosť, ale si volil i nové vedenie, ktoré prijalo ďalšie závery pre činnosť 
Matice slovenskej v tejto oblasti. 
	 Matičnú vedeckú prácu zameranú na Slovákov žijúcich v za-
hraničí dlhoročne reprezentuje najmä vedecká ročenka Slováci v za-
hraničí. Po finančných reštrikciách voči Matici slovenskej v  rokoch 
2020 a 2021 ročenka zaznamenala enormný zásah do rozpočtu. Jej 
tridsiate ôsme vydanie vyšlo v náklade 35 kusov. Rovnako tak sa pre-
stala posielať do krajanských knižníc a organizácií korešpondenčne, 
jej prispievatelia za svoju odbornú prácu nedostávajú žiaden honorár. 
Zborník prešiel najmä do online priestoru, vďaka čomu je celoročne 
bezplatne dostupný na matičnej webovej stránke vo virtuálnom for-
máte pdf.  
	 Prinízky printový náklad nepokryl ani potreby tých, ktorí by 
si ročenku radi kúpili. Napriek tomu Krajanské múzeum hľadalo spô-
soby, ako vydávanie zborníka naďalej udržať. Vďaka pevnému pre-
sviedčaniu o opodstatní a potrebe zborníka držíte opäť v rukách jeho 
ďalšie číslo (resp. čítate na vašich monitoroch). Výsledky odbornej 
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práce našich prispievateľov sa dostávajú všade tam, kde je o ne záu-
jem a kde je krajanská problematika živá a žiaduca. I napriek silnému 
tlaku na matičné vydavateľstvo rušiť nekomerčné publikácie a gene-
rovať zisk vydávaním iného druhu literatúry si Matica slovenská uve-
domila nielen silu tradície zborníka, ale i jeho potrebu ako jediného 
širokospektrálne zameraného, vedeckého, recenzovaného periodika 
pre krajanskú problematiku doma i vo svete. 
	 Vďaka vám (verným čitateľom i verným prispievateľom), ako 
aj matičnej hodnotovej orientácii sa hľadajú a aj nachádzajú cesty, 
ako zborník Slováci v zahraničí udržať, rozširovať i posilňovať. Zbor-
ník je výsledkom práce nielen všetkých tých, ktorí doň bezodplatne 
prispeli, ale i jeho recenzentov, redakčnej rady, jazykových korekto-
riek a prekladateľa resumé. Za výsledným vizuálom zborníka sú ho-
diny práce doktorky Evy Čulenovej z vydavateľstva Signis, odborné 
rady docenta Pavla Pareničku i spolupráca všetkých autorov príspev-
kov, s ktorými redakcia riešila odbornú i formálnu štruktúru zborníka. 
Dovoľte mi vysloviť im úprimné poďakovanie. 
	 V  roku 2023 by ročenka mala vyjsť jubilejný štyridsiaty raz. 
Bude to úžasný kumulatívny výsledok práce matičných generácií na 
poli výskumu života a diela Slovákov žijúcich v zahraničí. Verím, že 
i dnešné tridsiate deviate číslo otvorilo prispievateľom žírnu vedeckú 
platformu a čitateľovi ponúkne príťažlivý obsah.  
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ŠTÚDIE

VYBRANÉ ASPEKTY JAZYKOVEJ  
KOMUNIKÁCIE SLOVENSKÝCH UČITEĽOV  
V MAĎARSKU V ZRKADLE EMPIRICKÉHO  

VÝSKUMU

Mgr. Mária Ďurkovská, PhD. 
Spoločenskovedný ústav
Centrum spoločenských a psychologických vied SAV, v. v. i., Košice
durkovska@saske.sk

Príspevok vznikol v rámci riešenia projektu VEGA č. 2/0012/19 
Reflexia slovenského národnostného školstva v Maďarsku v kon-
texte súčasnosti a ďalších perspektív jeho fungovania a v  rámci 
riešenia medzinárodného bilaterálneho projektu Súčasný stav 
a fungovanie slovenského národnostného školstva – reflexia pe-
dagógov, reflexia študentov a reflexia rodičov.

Abstract

Selected aspects of language communication of Slovak teachers in 
Hungary in the mirror of empirical research
The aim of the paper is to analyse selected aspects of linguistic com-
munication (language behaviour in the family, situational use of 
Slovak language and communicative knowledge of language varie-
ties) of Slovak teachers in Hungary in relation to socio-demographic 
factors (age, locality, type of school). The research was carried out 
on the basis of a questionnaire survey conducted in ten Hungarian 
Counties in 2019 on a sample of 139 teachers of national schools. The 
situational use of Slovak at school and outside school shows a higher 
communication rate in Slovak at school, outside the school the ove-
rall score is lower.  The average score of the proficiency in standard 
and colloquial Slovak reached an above-average level, while the pro-
ficiency in colloquial Slovak showed a slightly higher level. Overall, 
considering all language varieties, the proficiency in the majority lan-
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guage – Hungarian – is at the highest level – the respondents gave 
the lowest ratings to communicative proficiency in Slovak dialects.

Key-words
teachers, Slovak ethnic schools, ethnic education, linguistic beha-
viour, use of Slovak

Úvod

	 V súvislosti s historickým vývojom Slovákov v Maďarsku mô-
žeme hovoriť o existencii určitých špecifík, ktoré túto minoritu v et-
nickom kontexte charakterizujú. Ide o celý rad objektívnych a subjek-
tívnych faktorov, ktoré konštruujú a determinujú stav etnickej identity. 
Podľa Homišinovej (2000) sa týkajú najmä: demografických faktorov 
(vývojových trendov etnoidentifikačných ukazovateľov minorít – ná-
rodnosti, materinského jazyka); socio-geografických faktorov (osídle-
nia a charakteru lokalít, kompaktnosti osídlenia); etnických faktorov  
(stavu etnického povedomia a charakteru etnickej identity – prejavov 
bietnicity, dvojitej identity, etnoidentifikačnej funkcie jazyka – vzťahu 
k majoritnému a minoritnému jazyku, jazykovo-komunikačnej schop-
nosti – bilingvizmu). 
	 Z  geografického hľadiska a  teritoriálneho rozmiestnenia je 
pre Slovákov v Maďarsku príznačné, že nežijú kompaktne, nevytvá-
rajú homogénne spoločenstvo a spoločné jazykové územia. Naopak, 
žijú roztrúsene, vytvárajú menšie či väčšie jazykové ostrovy.1   
	 Kým v roku 1990 bola slovenská minorita štvrtou najpočet-
nejšou minoritou v Maďarsku (po rómskej, nemeckej a chorvátskej 
menšine), v roku 2001 a 2011 je treťou v poradí (po rómskej a nemec-
kej minorite). Slováci majú najnepriaznivejšiu demografickú štruktú-
ru zo všetkých národnostných menšín, teda najväčší podiel starých  
ľudí a najmenší podiel detí. Príčinou je predovšetkým roztrúsenosť  
 
¹ Môžeme vymedziť päť regiónov obývaných Slovákmi, ktoré majú cha-
rakter ostrovov: Boršodsko-abovsko-zemplínska župa v severovýchodnom 
Maďarsku; Novohradská župa a okolie Budapešti; Komárňansko-ostrihom-
ská, Peštianska, Fejérska a Vesprímska župa v Zadunajsku; Békešská a Čon-
grádska (niekdajšia Čanádska) župa v  juhovýchodnej časti Dolnej Zeme; 
oblasti Malého Kereša a Níreďházy, ktoré tvoria menšie jednotky (Diviča-
nová, 1999). Najvyššie zastúpenie slovenského obyvateľstva bolo zazna-
menané v  troch župách: Békešskej župe, Peštianskej župe a  Komárňan-
sko-ostrihomskej župe. Podľa Ondrejkovej (2015) sú celkovo takmer dve 
tretiny slovenského obyvateľstva žijúceho v  Maďarsku koncentrované 
v uvedených troch župách.



11

SLO
VÁCI V ZAH

RAN
IČÍ

39

slovenskej menšiny, ktorá sa nekoncentruje do určitého regiónu, ale 
žije vo viacerých oblastiach. Pre Slovákov sú preto typické zmiešané 
manželstvá, kde komunikačným jazykom je maďarčina. Deti v takých-
to manželstvách sú často maďarskej národnosti a po slovensky neho-
voria alebo hovoria slabo – ich materinským jazykom je maďarčina.
Pre budúcnosť minoritných spoločenstiev je výchova a vzdelávanie 
mládeže v  jazyku národnostnej menšiny jedným z  najdôležitejších 
faktorov pretrvania, pretože vytvára podmienky pre rozvoj tej-ktorej 
menšiny v  oblasti uchovávania a  rozvíjania identity, jazyka, kultúry 
a tradícií. Podľa najnovších sociologických výskumov prevažná väčši-
na študentov so slovenským etnickým pôvodom, ktorí nechodia do 
slovenských škôl, stratí svoju národnosť. Škola sa stala v tomto pro-
stredí najdôležitejším faktorom zachovania slovenského jazyka a slo-
venskej národnosti v Maďarsku (Homišinová, 2006; Uhrinová 2008). 
V súčasnosti rozhodujúca väčšina slovenských rodín nie je schopná 
(resp. len čiastočne) odovzdať svojim potomkom jazykové a kultúrne 
dedičstvo svojich predkov. Žiaci si v škole osvojujú základy sloven-
ského jazyka a stretávajú sa so slovenskou kultúrou. Tieto prvé zážit-
ky určujú podľa Uhrinovej (2016) ich celoživotný postoj k slovenskej 
menšine. Význam národnostného vzdelávania a efektívnosť vyučo-
vania slovenského jazyka v Maďarsku disponuje pridanou hodnotou, 
pretože ich úspech je prepojený s udržiavaním národnej identity ďal-
šej generácie Slovákov žijúcich v Maďarsku (Heldáková, 2020). Vzde-
lávanie v materinskom jazyku je jednou z kľúčových oblastí udržiava-
nia a rozvoja jazykovej a národnej identity.  
	 Fungovanie slovenských národnostných škôl ako komplexné-
ho javu nie je dostatočne prebádané a väčšinou je redukované skôr 
na čiastkové výskumy (Vámos et al., 2004; Tóth, 2005; Tušková, 2016; 
Heldáková a Kalistová, 2019). Výsledky výskumov však zhodne kon-
štatujú jeho rozhodujúcu úlohu v živote Slovákov v Maďarsku a zá-
roveň krízový a ohrozený stav, napr.: Divičanová (2002); Tóth (2008); 
Tušková a Uhrinová (2018); Ďurkovská a Kentoš (2020). V súčasnosti 
slovenské školstvo v Maďarsku zápasí s množstvom problémov (Hel-
dáková – Szeghy-Gayer, 2021; Kentoš, 2021). Neexistuje nadväznosť 
medzi jednotlivými stupňami škôl (väčšina žiakov zo základných škôl 
nepokračuje na slovenských gymnáziách); v dvojjazyčných školách by 
bolo potrebné väčšie množstvo študentov, aby z nich vzišli budúci 
učitelia, ale predovšetkým odchod súčasnej, staršej generácie peda-
gógov spôsobuje ich akútny nedostatok.
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	 V predkladanej štúdii sa venujeme analýze vybraných jazyko-
vých charakteristík slovenských učiteľov v Maďarsku v závislosti od 
sociodemografických faktorov (ako je vek, lokalita, typ školy). Štúdia 
je súčasťou komplexného výskumu slovenského školstva v Maďar-
sku, ktorého realizácia na takmer celej populácii slovenských učiteľov 
v Maďarsku vypĺňa medzeru v doteraz realizovaných parciálnych vý-
skumoch.

Výber a charakteristika výskumnej jazykovej skupiny

	 Dáta pochádzajú z  dotazníkového výskumu uskutočnené-
ho v  desiatich maďarských župách v  januári až apríli v  roku 2019 
na vzorke 139 učiteľov národnostných škôl. Dotazník bol vytvorený 
s cieľom dosiahnuť ucelený obraz o slovenskom národnostnom škol-
stve v Maďarsku v spolupráci Spoločenskovedného ústavu CSPV SAV 
a Výskumného ústavu Slovákov v Maďarsku. 
	 Na získanie odpovedí o  fungovaní školského systému bolo 
oslovených viacero miest a obcí, v ktorých bol výskum realizovaný, 
a  taktiež viacero pedagógov na všetkých stupňoch škôl (výnimku 
tvorili katedry na univerzitách), ktorí boli najpovolanejší k otázkam 
v dotazníku vyjadriť sa. Keďže spomínané školy sú roztrúsené v rám-
ci celej krajiny, zoznam škôl bol získaný v spolupráci s Celoštátnou 
slovenskou samosprávou v Maďarsku. Do výskumu sa zapojilo všet-
kých 34 škôl, v ktorých sa vyučuje slovenský jazyk alebo v slovenskom  
jazyku.
	 Výber respondentov bol zámerný a  realizovaný na školách 
(všetkých troch typov) v mestách a obciach, na ktorých prebieha vý-
učba slovenského jazyka (ďalej SJ). Kritériom výberu bolo zamestna-
nie (pôsobenie ako pedagóga vyučujúceho SJ alebo v slovenskom ja-
zyku) a dostupnosť respondenta bez ohľadu na identifikačné kritériá 
(vek, lokalita, rod). Návratnosť dotazníkov bola takmer 95%.
	 Výskumný súbor tvorilo 11,7% mužov a 88,3% žien. Ich prie-
merný vek bol 48,7 rokov (SD = 10,017), najmenej 24 a najviac 68. 
U žien bol priemerný vek 49,49 (SD = 9,712), a u mužov 43,44 (SD 
= 10,954). 7,3% vyučovalo na jednojazyčnej škole, 48,2% na dvojja-
zyčnej a 43,1% na škole, kde sa SJ vyučuje ako predmet. Slovenskú 
národnosť deklarovalo 54%, maďarskú 18,2% a slovenskú aj maďar-
skú 27,7% opýtaných. 62% pedagógov vyučovalo v mestách, 38%  
v obciach.
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Použitá metóda a referenčný rámec analýz

	 Hlavnou výskumnou technikou bolo použitie štruktúrované-
ho dotazníka. Otázky sa týkali jazykovo-komunikačného správania vo 
formálnom (verejnom) aj neformálnom (rodinnom) prostredí, keďže 
bežný hovorený jazyk je maximálne variabilný a v závislosti od ko-
munikačnej situácie sa v ňom na rôznom stupni aktuálne využívajú 
všetky výrazové prostriedky národného jazyka. Celkovo predkladáme 
analýzy troch sledovaných ukazovateľov vytvorených aplikáciou pou-
žitej metodiky:
•	 ukazovateľ jazykového správania v rodine,
•	 ukazovateľ situačného používania slovenčiny (v  škole a  mimo 
školy), 

•	 ukazovateľ komunikačnej znalosti jazykových variet.

Výsledky

Ukazovateľ jazykového správania v rodine
Podstatou ukazovateľa bolo skúmať, aká je voľba komunikačného ja-
zyka v rodinnom prostredí účastníkov výskumu, resp. zaujímalo nás 
vlastné vyjadrenie účastníkov výskumu ku komunikácii v slovenskom 
jazyku (bližšie sa nešpecifikovala podoba jazyka, išlo o bežne hovo-
rený komunikát), prípadne v maďarskom jazyku. Respondenti mali 
odpovedať na otázku: Ktorým jazykom prevažne hovoríte v súčasnosti 
s  otcom, matkou, súrodencami, príbuznými, manželom, deťmi?, pri-
čom si mohli vybrať na škále 1 – 5, kde 1 = len slovensky, 2 = viac 
slovensky ako maďarsky, 3 = rovnako slovensky ako maďarsky, 4 = 
viac maďarsky ako slovensky a 5 = len maďarsky.

Graf 1: Rozdelenie respondentov podľa jazyka komunikácie s rodinný-
mi príslušníkmi a príbuznými v percentách
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39 	 Táto otázka dokumentuje, že najvyššie percento dosiahla ko-
munikácia v maďarčine pri všetkých členoch rodiny, resp. príbuzných. 
Respondenti najčastejšie používajú pri komunikácii s  manželom/
manželkou (70,6%) výlučne maďarčinu a najmenej často komunikujú 
len po maďarsky s matkou (36,6%), resp. príbuznými (38%). Pri ko-
munikácii výlučne v slovenčine ich najviac komunikuje len slovensky 
s otcom (8,8%) a súrodencami (8,4%) a najmenej s manželom (0,8%) 
a deťmi (1,9%). (Graf 1) 
	 Zaujímal nás i  komunikačný jazyk jednotlivých vekových 
skupín učiteľov s ich rodinnými príslušníkmi. Učiteľov sme rozdelili na 
tri vekové kategórie (mladšiu 24 – 35  rokov, strednú 36 – 50 rokov 
a staršiu 51 – 68 rokov), s ktorými budeme ďalej pracovať.2  
	 Predpokladali sme, že mladšia veková kategória bude v ko-
munikácii s  rodinnými príslušníkmi viac preferovať maďarčinu než 
staršia veková skupina. Detailnejší pohľad na výsledky nám prináša 
frekvenčná analýza, ktorá predstavuje konkrétne zistenia podľa to-
ho-ktorého variantu a vekových skupín. Frekvencie jednotlivých va-
riantov uvádzame v percentách. 

Tabuľka 1: Rozdelenie respondentov podľa jazyka komunikácie s  ro-
dinnými príslušníkmi a príbuznými na základe vekových skupín v per-
centách

² Je potrebné podotknúť, že do mladšej kategórie sme zaradili 18 učiteľov 
(12,9%), do strednej 55 učiteľov (39,6%) a do staršej 66 učiteľov (47,5%).
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Legenda: 1 = len slovensky, 2 = viac slovensky ako maďarsky, 3 = rovnako slo-
vensky ako maďarsky, 4 = viac maďarsky ako slovensky a 5 = len maďarsky

	 Je pochopiteľné, že aj táto analýza kopíruje celkový trend 
komunikácie, t. j. príklon ku komunikácii v  maďarčine. Hoci takto 
získané informácie sú len vstupnými informáciami, je možné si na 
ich základe vytvoriť istú názornú predstavu o skúmaných sociálnych 
charakteristikách. Z  frekvenčnej analýzy odpovedí respondentov je 
zreteľná diferencovanosť vekových skupín vo vzťahu k voľbe jazyka 
komunikácie, pričom z generačného pohľadu zaznamenávame slab-
núci charakter používania slovenčiny u mladšej vekovej skupiny.  Naj-
výraznejšie prebieha jazyková komunikácia „len v slovenčine“ a „viac 
slovensky ako maďarsky“ s  rodinnými príslušníkmi u  respondentov 
vo vekovej kategórii 51 – 68 rokov najviac s otcom a potom s matkou 
a príbuznými. 
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Ukazovateľ situačného používania slovenčiny (v škole a mimo školy)

	 V metodike výskumu nás tiež zaujímalo, ako často je sloven-
čina ako komunikačný jazyk zastúpená v škole (počas prestávok so 
žiakmi/študentmi) a mimo školy so žiakmi/študentmi. Inak poveda-
né, či školské prostredie nejakým spôsobom výraznejšie determinuje 
používanie slovenčiny a aká je frekvencia jej používania. V tejto časti 
poukážeme na všeobecný charakter výsledkov, ale súčasne bude-
me sledovať používanie slovenčiny aj v  rámci typu škôl,3 vekových 
kategórií a  lokality. Vo všetkých prípadoch nás zaujímali priemerné 
hodnoty položiek (M – Mean), t.j. priemerná hodnota z niekoľkých 
rôznych hodnôt (v  našom prípade to znamená priemer z  hodnôt  
1 – 7).
	 Pedagógom bola položená otázka Ako často hovoríte po slo-
vensky so žiakmi/študentmi: v  škole/počas prestávok a mimo školy?, 
pričom respondenti volili odpovede na sedembodovej škále: 1 = vô-
bec nie, 7 = veľmi často.

³ V súčasnosti rozoznávame v Maďarsku tri typy národnostných škôl: jed-
nojazyčné školy – vyučovanie (okrem maďarského jazyka a literatúry a cu-
dzieho jazyka) prebieha v národnostnom jazyku (Budapešť).
V dvojjazyčných školách prebieha vyučovanie dvojjazyčne, ale 50% vyučo-
vacích hodín (okrem maďarského a cudzieho jazyka) sa koná v  národnost-
nom jazyku. Nariadenie konkrétne neurčuje predmety, ktoré by sa mali vy-
učovať v  slovenskom jazyku, je to v kompetencii škôl. Jednotlivé inštitúcie 
samy určujú vo svojich vzdelávacích programoch predmety, ktoré sa budú 
vyučovať v slovenskom jazyku. Predpokladom splnenia vyššie uvedenej 
zákonnej povinnosti je dostatočný počet slovensky hovoriacich pedagó-
gov (Békešská Čaba, Nové Mesto pod Šiatrom, Sarvaš, Slovenský Komlóš).
V školách vyučujúcich národnostný jazyk ako predmet prebieha vyučova-
nie v maďarskom jazyku, ale do rozvrhu je zakomponovaný aj národnostný 
jazyk a literatúra a tzv. slovenská vzdelanosť. V týchto školách je počet ho-
dín slovenského jazyka 5 + 1 (týždenne je povinných 5 hodín slovenského 
jazyka a 1 hodina tzv. slovenskej vzdelanosti) a podľa zákona je povinná 
100 % účasť detí na výučbe slovenského jazyka.
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Graf 2: Používanie slovenčiny v škole a mimo školy (celá vzorka)

	 Priemerné skóre oboch položiek naznačuje mierne rozdiely 
v komunikácii po slovensky v škole a mimo školy (graf 2). Kým v škole 
má vyššie zastúpenie komunikácia v slovenčine (priemer M = 5,13), 
mimo školy je celkové skóre nižšie a nachádza sa v neutrálnom póle 
škály (M  = 4,22).
	 Zaujímalo nás aj porovnanie jednotlivých vekových skupín, 
typov školy a  lokality, pričom sme predpokladali, že staršie vekové 
kategórie budú v škole i mimo školy komunikovať v slovenčine čas-
tejšie než mladšie vekové kategórie. Taktiež sme predpokladali čas-
tejšiu komunikáciu v  slovenskom jazyku u  učiteľov jednojazyčných 
a  dvojjazyčných škôl a  u  učiteľov, ktorých pracovisko sa nachádza 
v meste.
	 Z  hľadiska používania slovenčiny v  školskom aj mimoškol-
skom prostredí je situácia najpriaznivejšia u  respondentov vekovej 
kategórie 51 – 68 rokov (v škole M = 5,18, mimo školy M = 4,39). Zau-
jímavé je, že komunikácia v slovenčine mimo školy dosiahla u vekovej 
kategórie 24 – 35 rokov priemerné skóre len 3,33 (pri komunikácii 
v škole to bolo M = 5,11). Môžeme konštatovať, že mladší pedagó-
govia mimo školy so svojimi žiakmi po slovensky skôr nerozprávajú 
ako rozprávajú. Čo sa týka strednej generácie (36 – 50 rokov) ko-
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munikácia po slovensky v škole mala priemernú hodnotu M = 5,07 
a mimo školy M = 4,32.
	 Pri komunikácii v  slovenčine v  škole a mimo školy v  závis-
losti od typu škôl sa potvrdil náš predpoklad, že učitelia jednojazyč-
nej školy komunikujú so žiakmi v škole takmer výlučne po slovensky 
(v škole M = 6,60, mimo školy M = 5,10). Pri dvojjazyčných školách je 
síce situácia trochu menej priaznivá, avšak potvrdenie komunikácie 
v  slovenčine v  škole, hoci v menšom zastúpení než pri jednojazyč-
nej škole, potvrdzuje „živosť“ slovenského jazyka (v škole M = 5,60, 
mimo školy M = 4,98). V prípade škôl, kde sa slovenčina vyučuje ako 
predmet, je priemerné skóre používania slovenčiny v škole aj mimo 
školy omnoho nižšie; komunikácia v slovenčine v škole je na priemer-
nej úrovni (M = 4,30), mimo školy sú hodnoty ešte nižšie (M = 3,15).   
Pomerne veľkú úlohu zohrávala pri používaní slovenčiny v  škole 
a mimo nej lokalita. Pedagógovia vyučujúci na školách nachádzajú-
cich sa v mestách komunikujú so žiakmi po slovensky v škole (M = 
5,52) aj mimo nej (M = 4,80) vo vyššej miere než je to u pedagógov 
vyučujúcich na vidieku (v škole M = 4,42, mimo školy M = 3,25).

Ukazovateľ komunikačnej znalosti jazykových variet

	 V kontexte používania jazyka nás zaujímala aj miera znalosti 
sledovaných jazykových variet, a  to podľa vlastného posúdenia sa-
motnými respondentmi. Sústredili sme sa na tri jazykové variety slo-
venčiny a tiež na mieru znalosti majoritného jazyka. 
	 Otázka aplikovaná v metodike výskumu sledovala schopnosť 
rozprávať v  spisovnom slovenskom jazyku (jazyk, ktorým sa hovo-
rí v  TV, rozhlase), hovorovej slovenčine (bežný jazyk komunikácie), 
slovenskom nárečí a v maďarskom jazyku. Respondenti mali zodpo-
vedať otázku: Ako by ste ohodnotili vašu komunikačnú znalosť jednot-
livých jazykových podôb slovenského jazyka (spisovný SJ, hovorový SJ, 
slovenské nárečie) a maďarského jazyka? Odpovede volili na sedem-
bodovej škále: 1 = vôbec nerozprávam, 7 = veľmi dobre rozprávam. 
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Graf 3: Komunikačná znalosť jazykových variet pedagógov (celá vzorka)

	 V  celkovom meradle posudzovania slovenských jazykových 
podôb, t. j. z  hľadiska celej výskumnej vzorky, sa priemerné skóre 
jazykových variet spisovný a hovorový slovenský jazyk nachádza na 
nadpriemernej úrovni znalosti, pričom znalosť hovorenej podoby slo-
venčiny vykazuje o niečo vyššiu mieru znalosti. Respondenti pri slo-
venskom nárečí označili svoju znalosť za priemernú (M = 4,75). Zna-
losť väčšinového jazyka je v  celkovom meradle z hľadiska všetkých 
jazykových variet na najvyššej úrovni – celkové skóre vykazuje veľmi 
dobrú komunikačná znalosť (M = 6,73).
	 Znalosti jazykových variet nás zaujímali aj v kombinácii s ty-
pom školy, vekovými skupinami a lokalitou, pričom sme predpokladali 
o niečo lepšiu znalosť spisovného a hovorového jazyka u starších ve-
kových kategórií, u učiteľov na jednojazyčných školách a pedagógov 
vyučujúcich na školách, ktoré sa nachádzajú v meste. 
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Tabuľka 2: Znalosť jazykových variet respondentov na základe typu 
školy, veku a lokality

TYP ŠKOLY
jednojazyčná dvojjazyčná SJ ako predmet

Spisovný SJ 6,60 5,77 5,25
Hovorový SJ 6,60 5,88 5,66
Slovenské 
nárečie

4,00 4,92 4,69

Maďarský jazyk 6,60 6,65 6,83
VEKOVÉ 
KATEGÓRIE

24 – 35 36 – 50 51 – 68
Spisovný SJ 5,44 5,56 5,69
Hovorový SJ 5,66 5,85 5,87
Slovenské 
nárečie

3,66 4,62 5,16

Maďarský jazyk 6,88 6,62 6,77
LOKALITA

mesto vidiek
Spisovný SJ 5,91 5,11
Hovorový SJ 6,02 5,53
Slovenské 
nárečie

4,73 4,78

Maďarský jazyk 6,64 6,86

	 Učitelia jednojazyčnej školy vykazovali najlepšiu mieru ovlá-
dania spisovného a hovorového jazyka (M = 6,60). Naopak, najnižšie 
skóre pri týchto dvoch jazykových varietách deklarovali učitelia škôl, 
kde sa slovenčina vyučuje ako predmet (M = 5,25 pre spisovný a M = 
5,66 pre hovorový slovenský jazyk). Práve títo učitelia však najlepšie 
ovládajú jazyk majority (M = 6,83).
	 V rámci vekových kategórií spisovným a hovorovým sloven-
ským jazykom, ako aj slovenským nárečím rozprávali najlepšie peda-
gógovia vo veku 51 – 68 rokov (priemer odpovedí sa pohyboval v po-
zitívnom póle škály medzi bodom 5 a 6). Čo sa však týka maďarského 
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jazyka, najlepšiu znalosť udávali respondenti najmladšej vekovej ka-
tegórie (M = 6,88).
	 Potvrdil sa aj náš predpoklad, že pedagógovia, ktorých praco-
viská sa nachádzajú v mestách dosiahnu pri hodnotení komunikačnej 
znalosti spisovného (M = 5,91) a hovorového slovenského jazyka (M 
= 6,02) vyššie skóre. 

Sumarizácia a záver

	 Výsledky ukazovateľa jazykového správania v rodine potvrdili, 
že používanie slovenského jazyka v prostredí najstaršej a strednej ge-
nerácie v porovnaní s mladšou má klesajúcu tendenciu a v porovnaní 
s mládežou a deťmi ešte viac. V prípade zmiešaných rodín, v súčas-
nosti čoraz viac rozšírených, ustupuje slovenčina do úzadia, resp. zo-
stáva len v rámci komunikácie najstaršej a strednej generácie, prípad-
ne všetkých generácií s najstaršou. Podľa Ballekovej (2009) kontinuita 
používania slovenčiny bola prerušená zmenou spôsobu rodinného ži-
vota. Dominantná úloha slovenského materinského jazyka sa dostáva 
do úzadia, stráca sa jeho hodnota a v bilingválnom slovensko-maďar-
skom prostredí narastá v komunikácii jednotlivca i kolektívu význam 
aktívne používanej maďarčiny. Trojgeneračné spolužitie rodín bolo 
narušené alebo úplne zaniklo v dôsledku zmeneného hospodárskeho 
života. Najmladšia generácia nepozná slovenčinu už ani z rodinného 
prostredia, a  tak sa slovenský jazyk v menšinovom prostredí ocitol 
medzi mladými vo funkcii cudzieho jazyka osvojovaného v  národ-
nostnej škole v spisovnej variete. Ako uvádza Balleková (2009), dnes 
môžeme o jazykovom procese v Maďarsku s výhľadom do budúcnosti 
konštatovať, že pôvodné slovenské monolingválne prostredie (v sú-
časnosti ešte zastúpené najstaršou generáciou) sa formuje cez bilin-
gválnu zmenu do monolingválneho prostredia, avšak v neprospech 
slovenského jazyka, teda do maďarského.
	 Pri používaní maďarského jazyka je zreteľná jeho vzostupná 
tendencia ako jazyka komunikácie s  rodinnými príslušníkmi, čo po-
tvrdzuje slabnúci charakter rodinného zázemia v  oblasti používania 
slovenského jazyka. Samozrejme, vzhľadom na už uvádzané charakte-
ristiky slovenskej menšiny, predpokladali sme prejavy tejto tendencie. 
Podľa Homišinovej (2000) príčinou tohto stavu môžu byť: nezáujem 
o  slovenský jazyk, neperspektívnosť jazyka, inonárodné prostredie 
(predovšetkým zmiešané manželstvá), slabé národnostné povedo-
mie, nedostatky v školstve (nedostatok škôl a učiteľov, kvalita učeb-
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níc, vnímanie slovenčiny ako cudzieho jazyka), existencia slovenských  
dialektov.
	 Podobné závery uvádza vo svojej štúdii aj Ondrejková (2015), 
ktorá tvrdí, že materinskou slovenčinou dnes rozpráva už len najstar-
šia generácia 80 – 90 ročných. Medzi generáciou 50 – 60 ročných sú 
aj takí, ktorí poznajú slovenský jazyk, ale ho nepoužívajú, lebo sa boja, 
že nerozprávajú správne, tak radšej používajú maďarčinu. Mladšia ge-
nerácia sa so slovenčinou stretáva už len v škole (hoci aj tu sa nájdu 
výnimky). Pre nich už slovenčina nie je materinským jazykom – tou 
je maďarčina. V súčasnej dobe osvojenie slovenčiny prešlo podľa nej 
z rodinného kruhu na inštitúcie – školy, kurzy, kde sa slovenčina vyu-
čuje.
	 Čo sa týka ukazovateľa situačného používania slovenčiny 
(v škole a mimo školy), môžeme konštatovať, že používanie slovenči-
ny v škole je priamo úmerné množstvu hodín vyučovaných v sloven-
čine – t. j. čím vyšší počet hodín majú žiaci v slovenskom jazyku, tým 
je komunikácia ľudí v  slovenčine v  škole častejšia. Významnú úlohu 
v tomto prípade zohráva fakt, či sa škola nachádza v meste, alebo na 
vidieku.
	 Pri komunikačnej znalosti všetkých sledovaných jazykových 
podôb analýzy stredných hodnôt potvrdili v rámci skupín diferenciáciu 
a rozdielnosť v rámci jazykových variet. Miera ich znalosti je skupino-
vo determinovaná vekom, typom školy a lokalitou, v ktorej škola síd-
li. Naprieč všetkými skupinami najnižšie priemerné hodnoty dosiahla 
komunikačná znalosť slovenského nárečia (najnižšie M = 3,66 u peda-
gógov vo veku 24 – 35 rokov). Uhrinová (2011) na základe socioling-
vistického výskumu4  o slovenskom jazyku v Maďarsku uskutočneného 
v rokoch 2004 – 2007  konštatuje, že východoslovenské, stredosloven-
ské a  západoslovenské nárečia, resp. ich miestne varianty, ktoré sú 
ozajstným materinským, teda primárnym jazykom tu žijúcich Slová-
kov, ovláda už len najstaršia generácia. Na „odumieranie“ slovenského 
nárečia v Maďarsku poukazujú i Balleková (2004) a Žiláková (2008).  
 
⁴ Zo sociolingvistického hľadiska sa začal slovenský jazyk v Maďarsku skú-
mať od roku 1990. Tejto oblasti výskumu sa venovali Mária Divičanová 
a  Mária Žiláková. Tünde Tušková sa venovala sociolingvistickej analýze 
a jazykovej situácii poslucháčov slovakistiky (2007 – 2009). Používaniu slo-
venčiny v Maďarsku sa venovala Alžbeta Uhrinová. Teoretickými a meto-
dickými východiskami výskumu slovenského jazyka v Maďarsku sa zaobe-
ral Alexander Ján Tóth. Na Slovensku sa tejto problematike venuje Miroslav 
Dudok a Slavomír Ondrejovič. Mária Homišinová viedla výskum používa-
nia slovenského jazyka v kruhu slovenskej inteligencie, rodiny a poslancov 
menšinových samospráv v Maďarsku.
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Zhodujú sa v tom, že za prirodzených používateľov jazyka pokladajú 
príslušníkov staršej generácie. Za jednu z hlavných príčin straty jazyka 
je považovaný i fakt, že sa podceňovali a ani v súčasnosti sa neoceňujú 
v patričnej miere dialekty. 
	 Čo sa týka znalosti majoritného jazyka, medzi jednotlivý-
mi skupinami všetci respondenti potvrdili najvyššiu mieru znalosti 
majoritného jazyka. Výsledky nášho výskumu nachádzajú paralelu 
i s prieskumom T. Tuškovej (2016), ktorý realizovala v rokoch 2007 – 
2009 na vzorke 30 respondentov, pričom skúmala jazykovú situáciu 
poslucháčov slovakistiky – budúcich učiteľov v Maďarsku.5 Výsledky 
výskumu potvrdzujú jej hypotézu o  výraznej dominancii maďarské-
ho jazyka. Poslucháči slovakistiky spisovnú slovenčinu ovládali lepšie 
ako nárečovú podobu slovenského jazyka. Túto skutočnosť je možné 
podľa Tuškovej (2016) pripísať faktu, že ide o generáciu, ktorá sa na-
rodila v 80. rokoch 20. storočia, kedy slovenčina ako materinský jazyk 
bola v krízovom stave. V tom čase sa aj v školskej výučbe dal pociťo-
vať neprimeraný (čiastočne negatívny) prístup k miestnym dialektom, 
následkom ktorého rodičia prestali komunikovať so svojimi deťmi po 
slovensky (Žiláková, 2004).
	 To sa zhoduje i so zisteniami Uhrinovej (2004), ktorá tvrdí, že 
dominantné postavenie v komunikácii má maďarský jazyk. Konštatuje, 
že pre stav slovenského jazyka v Maďarsku je charakteristická dvoj-
smerná tendencia – ambivalentný vývin. Tento fakt bol už dokázaný 
v  iných výskumoch (Uhrinová, 2011; Tóth, Tušková, Uhrinová a Žilá-
ková, 2005; Homišinová; Uhrinová; Ondrejovič, 2013; Tušková, 2012). 
Paralelne v tom istom čase sa dá zaznamenať vývin jazyka a aj jeho 
ústup. Vývin je v spoločenskej sfére registrovaný vplyvom vzniku rôz-
nych inštitúcií, organizácií a samospráv, v ktorých sa slovenský jazyk 
viac používa. Naopak, k regresu dochádza v súkromnej oblasti, predo-
všetkým v rodinách, a v cirkvi. V tejto súvislosti sa Uhrinová zmieňuje 
o klesajúcej jazykovej kompetencii hovoriacich v materinskom jazyku 
a o ich rastúcej kompetencii z hľadiska používania väčšinového, ma-
ďarského jazyka. 
⁵  Výskum mal prispieť k  podrobnejšiemu opisu slovenského jazyka ako 
komunikačného prostriedku, ktorým sa študenti, budúci učitelia, doro-
zumievajú v  rozličných komunikačných sférach a  komunikačných situá- 
ciách. T. Tušková pozornosť sústredila tiež na jazykové postoje a stereo-
typy súvisiace s dvojjazyčnosťou, na kultúrne atitúdy, ako aj na stereoty-
py a predsudky poslucháčov. Poslucháči boli vo veku od 19 do 29 rokov. 
Podmienkou výberu výskumnej vzorky bolo, aby študenti mali maďarské 
štátne občianstvo a aby pochádzali z menšinového prostredia, resp. v ňom 
vyrastali.



24

SL
O

VÁ
CI

 V
 Z

AH
RA

N
IČ

Í

39

	 Na záver konštatujeme, že našou snahou bolo vytvorenie 
reálneho obrazu jazykovo-komunikačného správania sledovanej ja-
zykovej skupiny pedagógov vyučujúcich na slovenských školách 
v Maďarsku, ktorý zodpovedá istým kontextovým a  situačným cha-
rakteristikám typickým pre túto jazykovú skupinu. Ich význam však 
vidíme aj v adresnosti pre odbornú verejnosť, ktorej by mali poslúžiť 
ako východisková báza vypovedajúca o istých tendenciách používania 
slovenského jazyka u slovenskej inteligencie v Maďarsku, a to v kon-
krétnych komunikačných situáciách v minulosti a  súčasnosti, keďže 
výskum takého druhu sa uskutočnil po prvýkrát. 
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Abstract

Slovak language needs of national teachers in Hungary
The study presents selected research results of the joint project of 
the Research Institute of the Slovaks in Hungary and the Institute of 
Social Sciences of the Centre of Social and Psychological Sciences of 
the Slovak Academy of Sciences in Košice. The interdisciplinary rese-
arch project of the two institutions titled The Functioning of Minority 
Schools in Hungary and the Education of Slovak Language – Reflecti-
ons of Teachers on Slovak Language Education about the Present and 
the Prospects of its Development focuses on the study of contempo-
rary minority schools and teachers. In the article, we analyze the Slo-
vak language needs of teachers concerning minority schools and the 
media. We furthermore study their attitudes on bilingual signs, street 
names, memorial and informational texts, etc. We were interested in 
the cultural attitudes of teachers, teachers were asked whether they 
prefer Slovak or Hungarian authors, music, as well as whether they 
feel the Slovak or Hungarian anthem is closer to them. The aim of 
the project besides the scientific contribution is that its results would 
provide information and practical help for minority schools, 
self-governments, and other institutions in defining further tasks in 
the interest of teachers and schools in Hungary, as well as for the 
protection of Slovak language in Hungary.
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Úvod

V štúdii budú predstavené vybrané výsledky spoločného projektu 
Výskumného ústavu Slovákov v Maďarsku (VÚSM) a Spoločensko-
vedného ústavu Centra spoločenských a psychologických vied (SvÚ 
CSPV) SAV v Košiciach.  Koncepcia spoločného výskumného projek-
tu Výskumného ústavu Slovákov v Maďarsku a Spoločenskovedné-
ho ústavu CSPV SAV v Košiciach pozostávala zo štyroch tematických 
okruhov:
a) postavenie národnostného školstva v sieti škôl v Maďarsku; jeho 
miesto v školskej sieti; charakteristika súčasného slovenského národ-
nostného školstva;
b) reflexie učiteľského povolania v  oblastiach sociálneho a  ekono-
mického postavenia slovenského učiteľa v Maďarsku po roku 1989 
(charakteristika, sociálno-demografické zloženie);
c) reflexia obsahu vzdelávania a metód výučby, identifikácia proble-
matických miest výchovy a vzdelávania  po roku 1989 na národnost-
ných školách so zreteľom na:
•	 jazykový aspekt (materinský jazyk, sebareflexia bilingvizmu, jazy-
ková identita rodiny),

•	 výchovný aspekt (sociálne zloženie žiakov, vzájomné vzťahy žiak/
študent vs. pedagóg vs. rodič),

•	 vzdelávací aspekt (učebnice a učebné pomôcky, osnovy vyučova-
nia, metódy vzdelávania, súťaže, jazyková skúška), 

•	 sociálno-psychologický aspekt (postavenie žiaka/študenta, pocit 
menejcennosti, otázky prestíže),

•	 mimoškolský záujmový/kultúrny aspekt (realizácia rôznych podu-
jatí a krúžkov),

•	 spoločenský aspekt (uplatnenie, podmienky praxe),
•	 ekonomický aspekt (ekonomické podmienky štúdia);

d) perspektívy rozvoja slovenského národnostného školstva.
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Výskumné metódy 

Vo výskume sa aplikuje viac výskumných metód: teoretická analý-
za na základe rôznych dokumentov, štatistických údajov, štúdií, vý-
skumných zistení; kvantitatívny prístup (pomocou polo/štruktúro-
vanej dotazníkovej metódy) a  kvalitatívny prístup. Terénny výskum 
sa realizoval   v  januári – apríli 2019 v  slovenských národnostných 
školách na území Maďarska (o slovenskom národnostnom školskom 
systéme bližšie: Uhrinová, 2016) na vzorke 139 učiteľov. Výskumnú 
platformu tvorilo 11,7% mužov a 88,3% žien,  Dotazník obsahoval 71 
položiek, rozdelených do rôznych oblastí. Kritériom výberu respon-
dentov bolo zamestnanie: pedagógovia a  vychovávatelia vyučujúci 
slovenský jazyk alebo v slovenskom jazyku (viac o projekte: Ďurkov-
ská, Tušková, Uhrinová 2020, Ďurkovská, Tušková, 2021).  Vo všetkých 
prípadoch nášho príspevku nás zaujímali priemerné hodnoty polo-
žiek (M – Mean), alebo percentuálne hodnotenie výsledkov výskumu 
(%). Skúmali sme súvislosti s premennými, ako sú: pohlavie, vek, ná-
rodnosť, materinský jazyk, lokalita, typ školy. Pri analýze jednotlivých 
otázok sme tieto spojitosti uviedli len v tom prípade, keď bol vzťah 
významný, resp. signifikantný. Dotazníkovou výskumnou metódou 
získané empirické údaje boli spracované pomocou matematicko-šta-
tistických metód v Spoločenskovednom ústave CSPV SAV v Košiciach.
 	 Počas analýzy a  interpretácie štatistických údajov sme vy-
chádzali z predošlých výskumov, ktoré sa vzťahovali na problema-
tiku školstva v Maďarsku (viac o teoretických a metodických výcho-
diskách: Tušková, Uhrinová 2021a, s.178  ̶  180). 

Analýza vybraných otázok

Slovenské jazykové potreby pedagógov

Školy
Na otázku Aká škola by mala byť podľa vašej mienky, vo vašom meste/
obci? si učitelia mohli vybrať z troch odpovedí: slovenská, dvojjazyčná 
a maďarská. Respondenti mali zvoliť príslušnú možnosť na 7-bodovej 
posudzovacej škále, kde 1 = vôbec nesúhlasím a 7 = úplne súhla-
sím. Na otázku slovenskú, odpovedalo zo 137 respondentov (= 100%) 
91,97% (126 osôb). Priemerná hodnota na 7-bodovej posudzovacej 
škále je u mužov M = 4,06 a u žien M = 3,34 bodu. Na otázku dvojja-
zyčnú odpovedalo zo 137 respondentov (= 100%) 95,62% (131 osôb). 
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Priemerná hodnota na 7-bodovej posudzovacej škále je u mužov M 
= 6,13 a u žien M = 5,94 bodu. Na otázku maďarskú odpovedalo zo 
137 respondentov (= 100%) 91,97% (126 osôb), Priemerná hodnota 
na 7-bodovej posudzovacej škále je u mužov M = 4,35 a u žien M = 
4,75 bodu.
	 Z odpovedí môžeme zistiť, že prevažná väčšina slovenských 
učiteľov signifikantne preferuje dvojjazyčné školy (graf č. 1). 

Graf č. 1: Aká škola by mala byť vo vašom meste/obci: slovenská / dvoj-
jazyčná / maďarská? (Parameter rod). Zdroj: VÚSM

	
	 Treba ale konštatovať, že pedagógovia nie sú jednotní v otáz-
ke vzťahujúcej sa na typy škôl, ich mienka sa v  značnej miere líši. 
Napr. 33% mužov a 38,7% žien  vôbec nesúhlasí s tým, aby v ich mes-
te/obci bola slovenská škola. Na tú istú otázku 40% mužov a 20,7% 
žien odpovedalo, že úplne súhlasí s tým, aby v ich meste/obci bola 
slovenská škola. Rovnako sa rozchádza mienka národnostných učite-
ľov aj v prípade maďarských škôl. 28,6% mužov a 20,5% žien vôbec 
nesúhlasí s  tým, aby v  ich meste/obci bola maďarská škola. Na tú 
istú otázku 35,7% mužov a 42,9% žien odpovedalo, že úplne súhlasí 
s tým, aby v ich meste / obci bola maďarská škola. Dvojjazyčné školy 
však podporuje prevažná väčšina opýtaných. 66,7% mužov a 59,5% 
žien odpovedalo, že úplne súhlasí s tým, aby v ich meste/obci bola 
dvojjazyčná škola.
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	 Pre tých, ktorí nepoznajú situáciu slovenského národnostné-
ho školstva v Maďarsku, je určite prekvapujúce, prečo nepovažujú 
pedagógovia za potrebné zakladať slovenské školy, ale bilingválne. 
Respondenti nemali zdôvodniť svoje odpovede, ale na základe na-
šich doterajších výskumných postrehov a skúseností (napr. Tušková –  
Uhrinová 2018; Uhrinová 2004) sa pokúsime zhrnúť ich možné argu-
menty. Do základných škôl – okrem zanedbateľných výnimiek – pri-
chádzajú žiaci bez znalosti slovenského jazyka. V škôlkach sa deti síce 
naučili pesničky, básničky a niektoré zdvorilostné frázy, jednoduché 
vety, ale rozprávať nevedia a  rozumejú len tomu, čo sa naučili. Na 
gymnáziách je už z hľadiska ovládania slovenčiny situácia lepšia, pre-
dovšetkým v prípade tých stredoškolákov, ktorí prichádzajú z jedno- 
a  dvojjazyčných základných škôl. Niektorí dokonca komunikujú po 
slovensky na veľmi dobrej úrovni, ale jazykové znalosti väčšiny tiež 
nie sú dostatočné na jednojazyčné vyučovanie. Učiť sa predmety, ako 
napr. matematika, biológia, ale aj dejepis a zemepis v cudzom jazyku 
si vyžaduje pevné základné jazykové vedomosti, na ktoré sa dá stavať 
odborný jazyk. Zdôrazňujeme, že v prípade vyučovania slovenského 
jazyka v národnostných školách v Maďarsku nie je pre národnostných 
žiakov slovenčina cudzí, ale druhý jazyk, lebo sa s ňou stretávajú aj 
mimo školy (občas v rodine, viac v užšom prostredí a v širšom okolí). 
Odborný jazyk je pre nich však cudzí jazyk a metódy vyučovania sú 
a majú byť metódami vyučovania cudzích jazykov.
	 Ďalšou nevyhnutnou podmienkou jednojazyčného vyučova-
nia sú učebnice. Tiež nie sú k  dispozícii preklady všetkých maďar-
ských učebníc, ktoré sa v dôsledku častých zmien učebných osnov 
v poslednej dobe viackrát menili a preklady meškajú. Aj v slovenských 
národnostných školách sú platné štátne maďarské učebné osnovy, 
ktorým sú povinné vyhovieť, preto sú nútené používať maďarské 
učebníce. Najdôležitejším predpokladom jednojazyčnej slovenskej 
školy sú učitelia, ktorí dobre ovládajú nielen každodenný, ale aj od-
borný jazyk. No je ich tiež málo, resp. k mnohým učebným predme-
tom ich ani niet. Čiastočne by sa dali nahradiť hosťujúcimi učiteľmi 
zo Slovenska, ale keďže oni nepoznajú situáciu a predpisy školstva 
v Maďarsku, ideálne by bolo, keby vyučovali paralelne, teda spolu 
s domácimi kolegami. Zamestnať učiteľov z materskej krajiny je však 
aj finančnou otázkou. V súčasnosti je už ťažké zabezpečiť slovenči-
nára pre národnostné školy (o problematike viac: Ďurkovská, 2020,  
s. 318 – 319).
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	 Naposledy, ale nie na poslednom mieste, sú očakávania ro-
dičov a žiakov, ktorí chcú dostať v škole také všeobecné vzdelanie, 
aby neskôr obstáli na trhu práce a predtým  na maďarských stred-
ných a vysokých školách, lebo nie každý chce pokračovať vo svojom 
štúdiu v slovenčine. Ako zdôrazňuje A. Kolláthová (2003, cituje Hor-
noková 2021), národnostné vzdelávanie by malo študentom poskyt-
núť dostatočné všeobecné a  špecifické (minoritné) vedomosti, aby 
boli úspešní vo všetkých oblastiach života, poskytnúť im príležitosť 
na zachovanie a rozvoj menšinového jazyka a kultúry a presadzovať 
hodnoty tolerancie a rozmanitosti – na základe ktorej sa jednotlivci 
môžu sami rozhodnúť, či si želajú zapojiť sa, alebo nezapojiť (aj) do 
národnostnej komunity alebo inej skupiny/iných skupín. 
	 Argumenty v prospech bilingválnych škôl sú vyššie len načrt-
nuté a nebolo naším úmyslom problematiku celkom vyčerpať. Situá-
cia slovenského národnostného školstva v súčasnosti je oveľa zloži-
tejšia, je veľa otázok, ktoré čakajú na riešenie. V reflexii na tieto výzvy 
vytvorila Celoštátna slovenská samospráva v  Maďarsku Koncepciu 
rozvoja slovenského výchovno-vzdelávacieho systému v  Maďarsku 
(2016) a  realizoval sa aj predmetný výskumný projekt VÚSM a SvÚ 
CSPV SAV.

Miestne noviny

	 Z  odpovedí na otázku V  akom jazyku by mali podľa vašej 
mienky vychádzať miestne noviny? sme sa dozvedeli, aké noviny by 
privítali vo svojom bydlisku slovenskí učitelia v Maďarsku. Pričom na 
7-bodovej posudzovacej škále znamenalo 1 = vôbec nesúhlasím a 7 = 
úplne súhlasím. Na otázku v slovenskom odpovedalo zo 137 respon-
dentov (= 100 %) 93,43% (128 osôb). Priemerná hodnota na 7-bodo-
vej posudzovacej škále je u mužov M = 3,06 a u žien M = 3,22 bodu. 
Na otázku dvojjazyčne odpovedalo 137 respondentov (= 100%). Prie-
merná hodnota na 7-bodovej posudzovacej škále je u mužov M = 
6,43 a u žien M = 5,94. Na otázku v maďarskom odpovedalo zo 137 
respondentov (= 100%) tiež 93,43% (128 osôb). Priemerná hodno-
ta na 7-bodovej posudzovacej škále je u mužov M  = 4,25 a u žien  
M = 4,83. Podľa výsledkov výskumu môžeme konštatovať, že prevaž-
ná väčšina pedagógov by chcela, aby v obci/meste, kde žijú, miestne 
noviny vychádzali dvojjazyčne, a to v slovenskom a v maďarskom ja-
zyku (graf č. 2).
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Graf č. 2: V akom jazyku by mali vychádzať miestne noviny? (Parame-
ter rod). Zdroj: VÚSM

	 Na dôvody sme sa ani tu nepýtali, môžeme sa však odvolá-
vať aj pri tejto otázke na naše predošlé výskumné zistenia. Väčšina 
slovenskej národnosti v Maďarsku – ani príslušník inteligencie – ne-
ovláda na takej úrovni spisovnú slovenčinu, aby bola schopná v nej 
čítať. Výskumný ústav Slovákov v Maďarsku tiež pokladá za dôležité 
vydávať svoje publikácie aj v maďarskom jazyku, lebo výskumníci ne-
chcú, aby pre jazykovú bariéru ich diela čítala len úzka vrstva ovlá-
dajúca slovenčinu (viac: Tušková – Uhrinová, 2021b, s. 78 – 79.). Aj 
v rámci majoritného národa sa postupne prejavuje zvyšujúci sa záu-
jem o tunajšiu slovenskú komunitu, vedúci národnostní predstavitelia 
v jednotlivých lokalitách, ako aj učitelia v predmetnom výskume im 
chcú vyhovieť miestnymi novinami písanými i po maďarsky. 
	 V Maďarsku existujú aj miestne slovenské alebo dvojjazyčné 
časopisy a noviny, ktoré aj keď v rozdielnej miere čítajú Slováci. Názov 
noviny nie je adekvátny, lebo vo väčšine prípadov ide len o niekoľ-
ko strán, resp. článkov v slovenskom jazyku v miestnych maďarských 
novinách. Slovenská samospráva v Budapešti už 27 rokov vydáva slo-
venský časopis s maďarskou prílohou Budapeštiansky Slovák, Čabian-
ska organizácia Slovákov 26 rokov mesačník Čabän. Ďalšie miestne 
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noviny, ako Pilíšan, neskôr Pilisszentkereszti Hírforrás/Novinkár nad 
Kerešom, Komlóšska mozaika a Zrnko – Magocska, Kürtös – Trubnik, 
Csévi Kisbíró – Čívska beseda, Csabai Mérleg, oslovujú slovenských 
čitateľov, obsahujú, resp. obsahovali slovenské, resp. dvojjazyčné 
slovensko-maďarské strany (viac: Tušková – Uhrinová, 2020, s. 338; 
Uhrinová, 2017, s. 25 – 26; 2019, s. 28).

Kultúrne postoje

	 Ďalšie tri otázky sa vzťahujú na kultúrne postoje pedagógov. 
Pýtali sme sa, ktorých spisovateľov, ktorú hudbu a ktorú hymnu majú 
radšej. Respondenti mali zvoliť príslušnú možnosť na škále, pričom 
skóre bolo vypočítané takisto zo 7-bodovej škály, kde 1 = vôbec ne-
súhlasím a 7 = úplne súhlasím. 
	 Prezentované výsledky priniesli zistenia o pozitívnom vníma-
ní kultúrnych postojov pedagógov našich škôl. V  dotazníkoch boli 
označené len pozitívne orientované varianty s  malým rozdielom 
v priemernom skóre. Na základe materinského jazyka boli odpovede 
týkajúce sa kultúrneho postoja pedagógov jednoznačné. Tí učitelia, 
ktorí majú ako materinský jazyk slovenský jazyk, preferujú sloven-
ských spisovateľov, slovenskú hudbu, ba dokonca aj slovenskú hym-
nu. Učitelia s  maďarským materinským jazykom odpovedali práve 
naopak. Tí vyššie priemerné skóre pripísali maďarským spisovateľom, 
maďarskej hudbe a maďarskej hymne. Respondenti, ktorí za svoj ma-
terinský jazyk zvolili aj slovenčinu, aj maďarčinu, majú radšej maďar-
ských spisovateľov, maďarskú hudbu, ale slovenskú hymnu. 
	 Pri porovnaní vnímania kultúrnych postojov učiteľov na zá-
klade typu školy môžeme konštatovať, že pedagógovia sa takmer 
rovnako pozitívne vyjadrili o otázke hymny. Dvojitú väzbu prezrádza 
aj fakt, že učitelia jednojazyčných škôl rovnako pozitívne hodnotili ich 
vlastný vzťah k slovenským a maďarským spisovateľom (M = 6,30 v. 
M = 6,30). Výrazný rozdiel nie je u našich respondentov ani pri hod-
notení ich väzby k hudbe, ale o niečo viac inklinujú k maďarskej hud-
be. Výsledky preferencie kultúrnych postojov pedagógov na rôznych 
typoch škôl uvádzame v nasledujúcej tabuľke.
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Tabuľka č. 1: Priemerná hodnota kultúrnych postojov učiteľov na zá- 
klade typu školy. Zdroj: VÚSM

 Spisovatelia Hudba Hymna
Typ školy slovenskí maďarskí slovenská maďarská slovenská maďarská
Jednojazyč-
ná škola

M = 6,30 M = 6, 30 M = 6,10 M = 6,70 M = 6,77 M = 6,77

Dvojjazyč-
ná škola

M = 6,35 M = 6,46 M = 6,53 M = 6,71 M = 6,63 M = 6,60

SJ ako 
predmet

M = 5,71 M = 6,20 M = 6,61 M = 6,55 M = 6,67 M = 6,68

	 Vo všeobecnosti treba konštatovať, že výsledky priniesli ziste-
nia nielen o pozitívnom vnímaní kultúrnych postojov pedagógov na-
šich škôl, ale aj o ich dvojitej (maďarsko-slovenskej) kultúrnej väzbe. 
So špecifickosťou, ktorá je daná tým, že naša menšinová kultúra sa 
zrodila v dvojobsahových (maďarsko-slovenských) kultúrnych systé-
moch, sa môžeme stretnúť aj v ďalších našich sociolingvistických vý-
skumoch v kruhu Slovákov v Maďarsku (Tóth – Tušková – Uhrinová –  
Žiláková, 2005, s. 276 – 279; Tušková, 2016, s. 115 – 121). 

Sledovanie slovenských národnostných médií

	 Nasledujúce otázky dotazníka sa zameriavajú na sledovanosť 
slovenských médií. Nesnažili sme sa o úplnosť, opýtali sme sa len na 
vybrané masovokomunikačné prostriedky. Z domácich slovenských 
médií sme skúmali sledovanie vysielania televízie a rozhlasu.

Domovina

Maďarská televízia (MTV) začala v roku 1983 vysielať z regionálneho 
štúdia v Segedíne (Szeged) raz do mesiaca 15-minútový národnostný 
program v slovenčine pod názvom Naša obrazovka. Relácia sa dnes 
vysiela pod názvom Domovina každý pondelok o 7.20 hodine na ka-
náli televízie Duna v trvaní 26 minút, repríza relácie je tiež v pondelok 
o 13.50 hodine na kanáli Duna Word. V prípade obidvoch kanálov 
je zabezpečené celoštátne pokrytie, avšak vysielajúci čas z pohľadu 
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divákov je nevyhovujúci, lebo väčšina záujemcov v tom čase pracuje 
(viac: Homišinová – Uhrinová – Ondrejovič, 2013, s. 25 – 26; Tuska, 
2007). Od apríla 2006 (NAVA) a od konca roku 2013 (Médiakikk) sa 
vysielanie dá sledovať aj online na internete.
	 Respondenti si v prípade televízie mali vybrať a zakrúžkovať 
najvhodnejší variant: týždenne = 1, mesačne 2 – 3-krát = 2, mesačne 
= 3, zriedka = 4, nikdy = 5. Na otázku Ako často pozeráte slovenské 
vysielanie segedínskeho národnostného štúdia Domovina? odpoveda-
lo 100% respondentov (137 osôb). Priemerná hodnota ich odpovedí 
je u mužov M 2,18 a u žien M = 2,58, bodu, čo znamená, že väčšina 
učiteľov pravidelne, mesačne 2 – 3-krát alebo mesačne pozerá Domo-
vinu. 
	 Pozoruhodné je celkové a  podrobné vyhodnotenie otázky 
(graf č. 4). 37,5% mužov a 27,3% žien odpovedalo, že sleduje vysie-
lanie národnostnej televízie týždenne; 31,3% mužov a 20,7% žien ho 
sleduje mesačne 2 – 3-krát. Mesačne pozerá Domovinu 12,5% mužov 
a 21,5% žien. Zriedka ju sleduje 12,5% mužov a 27,3% žien a nikdy 
6,3% mužov a 3,3% žien.

Graf č. 3: Ako často pozeráte slovenské vysielanie Domovina? (Para-
meter rod, percentá). Zdroj: VÚSM
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V materinskom jazyku

	 Slovenské vysielanie Maďarského rozhlasu oslovuje poslu-
cháčov od roku 1974. Spočiatku ho pripravovali v Szolnoku, potom 
v Jágri a Miškovci a od roku 1987 sa programy pod názvom V mate-
rinskom jazyku hlásia denne zo Segedínskeho štúdia MR. Čas vysiela-
nia postupne narastal, od roku 1993 vysielajú denne dve hodiny. Do 
roku 2006 sa vysielal na ultrakrátkych vlnách, dnes slovenské vysie-
lanie môžu poslucháči počúvať každý deň od 18.00 do 20.00 hodiny 
na stredných vlnách (viac: Homišinová – Uhrinová – Ondrejovič, 2013,  
s. 26 – 27). Od roku 2007 (NAVA) a od konca roku 2013 (Médiakikk) je 
rozhlasový program dostupný i na internete.
	 Respondenti si v prípade rozhlasu mali vybrať a zakrúžkovať 
najvhodnejšiu možnosť: denne = 1, týždenne 2 – 3-krát = 2, mesač-
ne 2 – 3-krát = 3, mesačne = 4, zriedka = 5, nikdy = 6. Na otázku 
Ako často počúvate slovenské národnostné vysielanie segedínskeho 
rozhlasu? odpovedalo 100% respondentov (137 osôb).   Priemerná 
hodnota ich odpovedí je u mužov aj u žien M = 4,68 bodu, čo zname-
ná, že učitelia zriedka počúvajú rozhlasové vysielanie V materinskom 
jazyku. Veľmi poučné je celkové a  podrobné vyhodnotenie otázky 
(graf č. 5). 6,3% mužov a 6,6% žien odpovedalo, že sleduje vysielanie 
národnostného rozhlasu týždenne 2 – 3-krát; 12,5% mužov a 14,00% 
žien ho sleduje mesačne 2 – 3-krát. Mesačne počúva V materinskom 
jazyku tiež 12,5% mužov a 11,6% žien. Zriedka ho sleduje 43,8 % mu-
žov a 39,7% žien a nikdy 25,0% mužov a 28,1 % žien. 

Graf č. 4: Ako často počúvate slovenské národnostné vysielanie Sege-
dínskeho rozhlasu? (Parameter rod, percentá). Zdroj: VÚSM
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	 Ak porovnáme výsledky sledovania domácich slovenských 
médií so skoršími výskumami v  kruhu inteligencie a  univerzitných 
poslucháčov (napr. Homošinová, 2003, s. 164 – 170; Tušková, 2016, 
s. 117 – 120; Uhrinová, 2004, s. 68 – 72), môžeme zistiť, že v súčas-
nosti sú lepšie ukazovatele v  prípade televízie, v  skromnejšej mie-
re aj v prípade rozhlasu. Môžeme konštatovať, že viac slovenských 
učiteľov v Maďarsku pozerá televízny program Domovina a počúva 
rozhlasové vysielanie V materinskom jazyku. Musíme si všimnúť ale 
aj tých, ktorí odpovedali, že zriedka pozerajú Domovinu: 25,55% res-
pondentov, zriedka počúvajú národnostné rádio: 40,15% responden-
tov a  tých, ktorí nikdy nepozerajú Domovinu: 3,65% respondentov, 
nikdy nepočúvajú národnostné rádio: 27,74% respondentov. 

Názvy, nápisy

	 Otázka Je podľa vašej mienky dôležité, aby boli vo vašej obci/
meste dvojjazyčné nápisy? (Názvy ulíc, pamätné tabule, informačné 
tabule) sa sústreďuje na jazykovú krajinu (linguistic landscape). Res-
pondenti  tiež mali zvoliť príslušnú možnosť na 7-bodovej posudzo-
vacej škále, pričom 1 = vôbec to nepokladám za dôležité a 7 = je to 
veľmi dôležité. Na otázku týkajúcu sa dvojjazyčných názvov a nápisov 
odpovedalo 100%, respondentov (137 osôb). Priemerná hodnota na 
7-bodovej posudzovacej škále odpovedí na otázku je u mužov M = 
6,62 a u žien M = 5,88. Je zaujímavé, že muži a členovia mladšej gene-
rácie (1 = 24 – 35 rokov) pokladajú za dôležitejšie dvojjazyčné nápisy 
ako príslušníci strednej (2 = 36 – 50 rokov) a staršej generácie (3 = 
51 – 68 rokov). Priemerné hodnoty ich odpovedí sú 1: M = 6,72 bodu; 
2: M = 6,00 bodov; 3: M = 5,77 bodu (graf č. 6).

Graf č. 5: Je dôležité, aby boli vo vašej obci/meste dvojjazyčné nápisy? 
(Parameter vek). Zdroj: VÚSM
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	 V spoločnom výskume VÚSM a SvÚ SAV realizovanom v ro-
koch 2006/2007 sme na podobnú otázku dostali odpovede tiež v po-
zitívnom poli škály, ale nižšiu priemernú hodnotu M = 5,24 (viac: 
Homišinová – Uhrinová – Ondrejovič, 2013). Náš terajší výskum po-
tvrdil, že pedagógovia podobne ako poslanci sú si vedomí toho, že 
používanie vizuálneho prejavu národnostného jazyka zvyšuje nielen 
jeho prestíž, ale prostredníctvom neho aj prestíž ním hovoriaceho 
spoločenstva. K udržaniu menšinového jazyka napomáha aj to, ak má 
vysokú vizuálnu prestíž. „Viacjazyčné nápisy sú bezpochyby potrebné, 
nakoľko okrem praktického viditeľného poukázania na multikultura-
lizmus majú pre národnosti žujúce v danom sídle aj symbolický odkaz. 
Tu žijúcim národnostným kolektívom, ako aj väčšinovému obyvateľ-
stvu odkazujú, že daná národnosť tu stále žije, že svoj jazyk a kultúru 
považuje za hodnotu nielen ona sama, ale že ju potrebuje a uznáva aj 
väčšinový maďarský národ.“ (Tušková – Uhrinová, 2018, s. 12 – 17).
	 V  interdisciplinárnom výskumnom tábore VÚSM v Číve (Pi-
liscsév) v roku 2019 sme skúmali a analyzovali vizuálne používanie ja-
zyka tu žijúcich Slovákov, výskyt a pozíciu menšinového slovenského 
jazyka vo vzťahu k štátnemu maďarskému jazyku a jeho používanie 
v obci. V záveroch sme o. i. konštatovali, že: „... možnosti sú síce zá-
konom dané, ich uplatnenie a realizácia si však nutne vyžaduje osobu, 
pre ktorú je dôležitá nielen jej vlastná národnostná identita, ale ktorá 
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chápe aj kladný účinok týchto možností na spoločnosť. Je tiež dôležité, 
aby komunita prijala túto osobu a bola schopná oživiť hodnoty, nor-
my a tradície, ktoré formujú ňou navrhované povedomie identity. (...) 
V  Číve pôsobia také dominantné osobnosti a  v  mnohých prípadoch 
aj inštitúcie, pomocou ktorých dochádza k  „zviditeľneniu“ slovenské-
ho jazyka a kultúry Čívanov (maďarských aj slovenských obyvateľov 
obce) k slovenskému jazyku a kultúre. (…) Dôkazom toho sú dvojjazy-
čné nápisy v obci: názvy inštitúcií, texty pamiatok a pamätných tabúľ.“ 
(Tušková – Uhrinová, 2019, s. 346 a 359). 
	 Podľa súčasných výskumných výsledkov sa môžeme domnie-
vať, že naši pedagógovia sú tiež takéto rozhodujúce osobnosti slo-
venskej komunity vo svojich lokalitách (o výskumoch jazykovej kraji-
ny; bližšie napr. Tuska – Uhrin, 2020a, 2020b).

Záver

	 Z výsledkov spoločného výskumu Výskumného ústavu Slová-
kov v Maďarsku a Spoločenskovedného ústavu CSPV SAV v Košiciach 
sa dozvieme veľa o problematike súčasného slovenského národnost-
ného školstva  v Maďarsku, tiež aj o používaní a znalosti slovenského 
jazyka zo strany pedagógov, ako aj o ich jazykových postojoch, sub-
jektívnej mienke o jazykoch a jazykových potrebách.
	 Z odpovedí na otázky sústreďujúce sa na jazykové potreby 
slovenských učiteľov, ktoré boli analyzované v našom príspevku, vy-
svitlo, že prevažná väčšina slovenských učiteľov signifikantne prefe-
ruje dvojjazyčné slovensko-maďarské školy a  dvojjazyčné miestne 
noviny. Výsledky priniesli zistenia nielen o pozitívnom vnímaní kul-
túrnych postojov pedagógov našich škôl, ale aj o  ich dvojitej (ma-
ďarsko-slovenskej) kultúrnej väzbe. Treba však pripomenúť, že mate-
rinský jazyk respondentov mal veľký vplyv na ich kultúrny postoj. Tí 
učitelia, ktorí majú slovenský materinský jazyk, preferujú slovenských 
spisovateľov, slovenskú hudbu, ba dokonca aj slovenskú hymnu. Na-
proti tomu učitelia s maďarským materinským jazykom odpovedali 
práve naopak.
	 Náš terajší výskum potvrdil, že pedagógovia pokladajú za 
dôležité a podporujú dvojjazyčné nápisy v  lokalitách a  inštitúciách. 
Sú si vedomí toho, že používanie vizuálneho prejavu národnostného 
jazyka napomáha jeho udržaniu a zvyšuje nielen prestíž menšinového 
jazyka, ale prostredníctvom neho aj prestíž ním hovoriaceho spolo-
čenstva. 
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	 Ukazovatele súvisiace so sledovaním slovenských médií do-
kazujú, že väčšina učiteľov si nárokuje na slovenské slovo aj v ma-
sovokomunikačných prostriedkoch, sleduje televízne a  rozhlasové 
vysielanie v slovenskom jazyku. Väčšina pravidelne pozerá Domovinu, 
ale zriedka počúva rozhlasové vysielanie V materinskom jazyku. Pod-
ľa výsledkov výskumu sú však na tomto poli ešte rezervy, nevyužité 
možnosti. 
	 Cieľom projektu je prispieť k rozvoju sociolingvistického bá-
dania v kruhu Slovákov v Maďarsku, ale okrem vedeckého spracova-
nia dotazníka aj to, aby jeho výsledky poskytli informácie, praktickú 
pomoc školám, samosprávam a  rôznym inštitúciám pri určení úloh 
v záujme podpory pedagógov, ochrany našich škôl, resp. slovenské-
ho jazyka v Maďarsku.
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DEJINY SLOVÁKOV Z BULHARSKA V PRVÝCH 
ZMIENKACH O ICH PRÍCHODE DO MRTVICE 1

Ing. Katarína Koňariková, PhD.
Spolok Slovákov z Bulharska
spolokssb@gmail.com

Abstract

The history of the Slovaks from Bulgaria in the first mentions of 
their arrival in the Mrtvica
The migration of Slovaks to Bulgaria is one of the important chap-
ters of our national history. Slovaks lived in Bulgaria from 1884 until 
the period of re-emigration in 1947-1950. In the following lines, we 
want to chronologically approach their complex arrival in the Balkan 
Peninsula, which was accompanied by considerable difficulties and 
divided into several timelines. We rely to the greatest extent on the 
historical-ethnographic monograph of Ján Michalko – Naši v Bulhar-
sku (Myjava, 1936), as he worked as a teacher among Slovaks in the 
1930s and 1940s and recorded the memories of memorialists, di-
rect participants in the events described below. At the same time, we 
want to draw attention to the establishment of the first Slovak village, 
Mrtvica, which was the first point of contact for Slovaks in the new 
country. Slovaks came from existing, developed Slovak settlements 
in the Great Hungarian Plain, where they left their houses and farms. 
In Bulgaria, they found dugoutsas dwellings and fields destroyed af-
ter the war, overgrown with thistles and bushes, full of snakes and 
rodents. Soon, however, an economically, culturally and nationally 
prosperous Slovak enclave was formed, which had a beneficial effect 
on the native Bulgarian fellow citizens. 

Keywords: Slovaks in Bulgaria, Mrtvica, Gorna Mitropolija, Brašljanica, 
Vereš, Michalko, Great Hungarian Plain

¹ Text bude súčasťou pripravovanej zbierky dokumentov o Slovákoch  
v Bulharsku.
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Príčiny pohybu Slovákov z Dolnej zeme do Bulharska

	 Podnetom k usídleniu Slovákov v Bulharsku bol zákon  
z 20. mája 1880 vyhlásený v Državnom Vestniku v Sofii č. 46 zo dňa 
31. mája 1880 ako Úkaz No. 222 od Alexandra I., kňaza bulharského –  
Zákon za naseljavane na nenaselenite zemi v Balgarija2. Tento zákon 
mal umožniť predovšetkým návrat Bulharov, ktorí sa v čase turecké-
ho podmanenia vysťahovali do okolitých krajín. Avšak spolu s nimi 
prichádzali do vyľudnených oblastí severného Bulharska aj prísluš-
níci viacerých ďalších národov či etnických skupín, najmä Srbi, Ru-
muni, Nemci, Rusi, Maďari a ďalší3, 4. Zákon určil, že lokality, ktoré sa 
budú zaľudňovať, vopred premerajú a určí sa, koľko rodín sa na nich 
môže usadiť. Presídlenci podľa neho dostanú pôdu podľa počtu čle-
nov rodiny a hmotného postavenia. Budú si môcť bezplatne narúbať 
stavebné drevo i drevo na zhotovenie poľnohospodárskeho náradia. 
Jednotlivé rodiny mohli dostať po 30 – 60 dekárov ornej pôdy podľa 
kvality a úmerne dostanú pasienky. Celkom chudobní presídlenci do-
stali úročnú pôžičku, ktorá však nemohla byť vyššia ako polovica ich 
majetku. Počas prvých desiatich rokov presídlenci nesmeli pozemok 
predať ani dať do zálohy. Po desiatich rokoch prešiel do ich vlast-
níctva. Na dobu jedného až troch rokov boli presídlenci oslobodení 
od platenia pozemkovej dane a desiatku. Hneď po svojom usídlení v 
Bulharsku boli všetci presídlenci považovaní za bulharských štátnych 
príslušníkov5, 6, 7.
	 Ako sme už vyššie spomínali, Slováci prichádzali do Bulharska 
z už existujúcich slovenských kolónií v srbskej Vojvodine – Báčky, Ba-
nátu, Sriemu, Aradsko-banátskej oblasti na území dnešného Rumun-
ska a Békešskej a Čanádskej stolice na území dnešného Maďarska. 
V roku 1884 sa prisťahovala do Bulharska prvá skupinka Slovákov, 
ktorá sa zakrátko rozrástla na síce neveľký, ale zato životaschopný  
 
 
² Pôvodné znenie čerpal Michalko z „Državen Vestnik“, Sofia, č. 30 zo  
7. februára 1892 – v preklade Zákon o zaľudňovaní riedko obývaných ob-
lastí.
³ MICHALKO, Ján. Naši v Bulharsku. Myjava : Kníhtlačiarne Daniela Pažické-
ho na Myjave, 1936, s. 29.
⁴  SIRÁCKY, Ján et. al. Slováci vo svete. Martin : Matica slovenská, 1980,  
s. 90.
⁵BOTIK, Ján. Slováci v Bulharsku. Bratislava : Slovenské národné múzeum, 
1994, s. 7
⁶ MICHALKO, Naši v Bulharsku, s. 29.
⁷ SIRÁCKY, Slováci vo svete, s. 90.
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ostrov. Vznikol na dolnom toku Dunaja neďaleko mesta Pleven, kde 
sa do roku 1910 usadilo okolo 250 slovenských rodín.8 

Kolonizačné prúdy dolnozemských Slovákov9

Pôvod Slovákov z Bulharska

	 Podobne, ako do predchádzajúcich sídiel na Dolnej zemi, aj 
do Bulharska prichádzali slovenskí kolonisti kvôli pozemkom. 10 Pôvod  
Slovákov z Bulharska ako najjužnejšej vety veľkého migračného prú- 
⁸ ZELENÁK, Štefan. Príchod Slovákov do Bulharska. In Ročenka Spolku Slo-
vákov z Bulharska, 1992, s. 11.
⁹  BOTÍK, Ján. Kultúrno-spoločenské aktivity Slovákov žijúcich v Bulharsku  
a na Slovensku. Bratislava : Váry s.r.o., 2016, s 10.
10 SIRÁCKY, Slováci vo svete, s. 90.
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du Slovákov na Dolnú zem však nie je celkom jasný. Ako uvádza Ján 
Michalko11 v publikácii Naši v Bulharsku, najstarší Slováci12 pamätajú 
brdkárov, čipkárov, drotárov, obločiarov a  korenkárov (predavačov 
korenín), títo chodievali zo Slovenska k  nim do Banátu za prácou 
a s tovarom. Avšak väčšina rodín v Bulharsku nevie, odkiaľ sa zo Slo-
venska prisťahovali – prichádzali z Báčky, Banátu, Sriemu, Nadlaku, 
alebo „Austrie“. Martin Záhorec z Gornej Mitropolije svoj pôvod od-
vodzoval podľa svojho mena, Paveľ Nosáľ z Brašljanice podľa spomie-
nok svojich starých rodičov predpokladal svoj pôvod z Námestova. 
	 Faktom je, že prvé slovenské osady na Dolnej zemi vznikali 
najbližšie od slovenského domova, a  to v  Peštianskej a   Békešskej 
župe. V Peštianskej župe boli už v roku 1711 – 1721 organizované slo-
venské evanjelické zbory, napríklad v Alberte13, z ktorých do Bulhar-
ska prišla už spomínaná rodina Martina Záhorca. Michalko uvádza, 
že okolo roku 174014 v Báčke vzniká Petrovec. Odtiaľ Slováci prešli do 
Sriemu, kde vznikla slovenská osada Stará Pazova. Z tejto lokality po-
kračovali do Banátu. V roku 1802 prišli Slováci do Kovačice, ale podľa 
spomienok Pavla Nosáľa z Brašljanice15  boli už značne pomaďarčení, 
takže nebolo ojedinelým javom, že starí rodičia sa ťažko dorozumeli 
s deťmi. Týkalo sa to najmä tých rodín, ktoré odchádzali zo Slovenska 
ako prvé a usadili sa v roku 1711 v Alberte a v roku 1802 v Kovačici. 

Sťahovanie Slovákov do Ruska

	 V roku 1880 sa vybralo 9 rodín z Padiny do Ruska. Podľa Jána 
Michalka ich k tomuto rozhodnutiu nepriamo povzbudil učiteľ a ru-
sofil Belička, ktorý vraj deťom rozprával o slobodnej zemi v Rusku. 
Z  rozprávania Jána Mrenicu, ktoré 9. augusta v  roku 1935 zachytil 
Ján Michalko16, je zrejmé, že Slováci po oslobodení Bulharska upie-
rali svoje zraky na Rusko ako osloboditeľa v nádeji, že tam dostanú 
pôdu. Vyslali teda dvoch krajanov (Magoša a Juraja Pavelku), ktorí po  

11 Ján Michalko prišiel do Gornej Mitropolije ako učiteľ, kde pôsobil do 
roku 1932. V roku 1932 bol premiestnený do Brašljanice, kde svoje pôso-
benie ukončil v roku 1940.
12 Ján Michalko niektoré tvrdenia podložil cirkevnými zápisnicami, naprí-
klad tvrdenia Miša Jasenského zápisnicou zo dňa 7. februára 1925. Mišo 
Jasenský pôsobil medzi Slovákmi ako ľudový kazateľ.
13 Teraz Albertirša
14 Tento údaj je zavádzajúci, nakoľko Petrovec sa spomína už v 13. storočí 
ako cirkevná obec sv. Petra. Podľa Ústavu pre kultúru vojvodinských Slová-
kov a iných publikácii sa prví Slováci do Petrovca prisťahovali v roku 1745.
15 MICHALKO, Naši v Bulharsku, s. 25.
16 MICHALKO, Naši v Bulharsku, s. 27, 28
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pol roku priniesli dobré správy. V tom čase sa tiež zakladala dedina  
Lízika17, kam odišlo veľa slovenských rodín. Ján Mrenica však uvádza, 
že v roku 1880 predsa len odišlo 9 rodín do Ruska. Predali všetok svoj 
majetok a cez Pančevo sa Dunajom plavili na deregli18. V Smedereve 
ich zastavila podunajská stráž a keďže Slováci nemali pasy, nepustili 
ich ďalej. Do Ruska sa teda nedostali, ale ponúkli im zem v Božurnej 
neďaleko mesta Prokuplje pri Niši, kde sa aj usadili  a v roku 1881 
k nim prišlo ďalších 25 slovenských rodín. Celkovo podľa výpovede 
Ondreja Mrenicu19, jedného z  prvých prisťahovalcov do Bulharska, 
bolo v Božurnej 300 rodín. 
	 Jediný Juraj Pavelka sa do Ruska dostal cez Dobrudžu20, ale 
v roku 1888 sa vrátil do Bulharska. V roku 1890 odišiel späť do Ruska 
a už o ňom nie je zmienka.
	 V Božurnej sa Slovákom nedarilo. Zem bola smolnatá a tvrdá 
práca neprinášala vytúženú úrodu. Niektoré rodiny sa vrátili späť do 
Banátu, iné sa pustili do oslobodeného Bulharska. V  knihe Slováci 
v Bulharsku Hrozienčik udáva, že z Božurnej prišlo do Bulharska okolo 
50 rodín.21 

Sťahovanie Slovákov do Bulharska

	 O príchode prvých Slovákov do Bulharska sa môžeme dočí-
tať jednak v dokumente22 Adama Vereša23 História evanjelickej cirkve 
v Bulharsku24, a jednak v Michalkovej v publikácii Naši v Bulharsku25 , 
ktorý opisuje dve verzie spomienok. Jednu, ktorú mu rozprával Mišo 

17 Teraz Biele blato
18 Drevená plť využívaná na prevoz zemiakov a obilia po Dunaji s rozmermi 
l6x8 m
19 Ondrej Mrenica mal v čase Michalkovho výskumu 72 rokov a pravdepo-
dobne bol jedným z prvých a najstarších, ktorý sa prisťahoval do Bulharska 
a neskôr sa stal starostom Mrtvice.
20 Historické územie medzi Bulharskom a Rumunskom, ktorej súčasťou je 
aj Delta Dunaja.
21 HROZIENČIK, Jozef. Slováci v Bulharsku. Martin :Matica slovenská, 1985, 
s. 22.
22 Originál „Knihy pamätníkom“, ako ju nazval, však k dispozícii nemáme, 
ale podľa Michalka by sa mohla nachádzať v základnom kameni sloven-
ského evanjelického kostola v Gornej Mitropoliji.
23 Adam Vereš bol prvý evanjelický farár v Bulharsku od roku 1906 až 1909.  
Založil Matriku krstených a narodených, ktorá je uložená v Zbierkovom 
fonde SNM. O živote a diele Adama Vereša bližšie píše Dušan Saják v knihe 
Adam Vereš – život a dielo. Kniha vyšla v roku 2016 v Iloku.
24 Ústredný archív Slovenskej evanjelickej a. v. cirkvi v Srbsku (ďalej SEACV), 
Sign. DAV0000HIST/6006
25 MICHALKO, Naši v Bulharsku, s. 31.
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Jasenský, a  druhú Ondrej Mrenica26,neskorší kmeť Mrtvice. Michal 
Jasenský hovorí, že najskôr prišli 4 rodiny a neskôr po bulharsko-srb-
skej vojne v roku 1886 ďalšie rodiny. Ondrej Mrenica hovorí o prvých 
5 rodinách z Božurnej v apríli roku 1884 – Mišo Mokran, Ondrej Ben-
ka, Paľo Pavlovič, Ján Hučka a Samo Hulka, ktorí prišli s najväčšou 
pravdepodobnosťou za pomoci Samuela Jaroslava Zacheja.27 Ďalej 
uvádza, že v novembri toho istého roku prišli aj ďalšie rodiny – On-
drej a Ján Mrenica, Mišo Plvan, Pavel Strakúšek, Ján Markuš, Martin 
Benka, Ján Tordaj, Ďuro Severín, Mišo Kolárik a Mišo Mareček. A opäť 
po bulharsko-srbskej vojne prišlo ešte ďalších 12 rodín.
	 Najviac rodín prišlo z Padiny a Kovačice, čo potvrdzuje aj do-
kument Adama Vereša28  História evanjelickej cirkve v Bulharsku, kde 
sa píše29: „Obyvatelia, Slováci z Mrtvice, sú z Uhorska presídlení, pochá-
dzajú z väčšej čiastky z Padinej, z  Kovačice, z Hajdušice, medzi týmto 
sa nachodia aj dvaja Češi a štyria Nemci. Z týchto prví prisťahovalci 
prišli sem roku 1885 po oslobodení Bulharov zpod tureckého jarma 
(1877).“
	 Z týchto spomínaných oblastí Vojvodiny prišlo do Bulharska 
najviac krajanov. Keďže to boli prví osadníci, budeme sa im v ďalších 
kapitolách venovať podrobnejšie. Neboli to ale jediné oblasti, odkiaľ 
Slováci do Bulharska prichádzali. Ďalej to boli oblasti ako Stará Pazo-
va, Bóľovce, Kysáč, Petrovec, Hložany, Hertelenda,30 , Alberta, Šándor31, 
Klopotín, Semlek, Nadlak, Tótkomlóš, Pusta vásárhelya, Imriška, Lízika 
a iné.

Príchod prvých Slovákov do Bulharska z Vojvodiny

	 Vojvodina je historické územie na severe Srbska,  rozdelené 
do troch oblastí – Báčka, Banát, Sriem a z malej časti Mačva. Dnes sú 
Slováci podľa sčítania v roku 2011 treťou najpočetnejšou národnos-

26 Slováci ho označovali ako kmeťa, čo v Bulharčine znamená starosta.
27 Slovenský sofijský obchodník, ktorý prišiel do Bulharska priamo zo Slo-
venska v r. 1880 a stal sa akýmsi „konzulom“ Slovákov z Bulharska. Pomá-
hal im najmä s  korešpondenciou pri styku s úradmi, nakoľko neovládali 
bulharský jazyk a veľkú úlohu zohral aj pri samotnom usadzovaní Slová-
kov  v Plevenskej oblasti. Viac o ňom sa možno dočítať v publikácii Jána 
Michalka  Naši v Bulharsku alebo Slavka Churého  Niektoré dokumenty 
o Samuelovi Zachejovi so zreteľom k Bulharsku.
28 Ústredný archív Slovenskej evanjelickej a. v. cirkvi v Srbsku (ďalej SEACV), 
Sign. DAV0000HIST/6006
29 Uvádzame doslovne
30 Neskôr Vojlovica
31 Neskôr Jánošík
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ťou vo Vojvodine. Najviac Slovákov žije v Báčskom Petrovci (65,37 %) 
a Kovačici (41,85 %)32. Títo vojvodinskí Slováci sú potomkovia evanje-
lických vysťahovalcov z 18. a 19. storočia. Koncom 19. storočia však 
mnohí odchádzajú do Bulharska z dôvodov nedostatku pôdy, zaprí-
činený príchodom nových osadníkov, ako aj značným prirodzeným 
prírastkom pôvodných prisťahovalcov33.
	 V dokumente Adama Vereša sa môžeme dočítať o príchode 
prvých Slovákov do Bulharska práve z tejto oblasti: „roku 1885 prví 
prišli: Mokran Mišo, Mokran jeho syn, Hučka Jano, Húlkov Samo, Plvan 
Mišo, Mrenica Ondráš, Markuš Jano, Kizúr Jano, Mamoika Martin, Se-
veríni Ďuro, Strakúšek Paľo, Omasta Paľo, Pavlovič Paľo.“
	 V  tomto roku vyšiel doplnok k  pôvodnému zákonu, podľa 
ktorého na výživu jednej rodiny sa priznáva 8 – 15 dekárov zeme 
na osobu a 2 – 6 dekárov lúk na celú rodinu. Pozemky však nesme-
li prekročiť výmeru 1000 dekárov34. Táto zákonná úprava a zákonné 
úpravy v rokoch 1891 a 1902 mali pre našich krajanov veľký význam .35
	 Ďalej Adam Vereš píše: „... roku 1889 prišli Marek Mišo, Kollá-
rik Mišo, Kollárik Jano, Jahoda Paľo, Husar Marci, Melich Jano, Jesen-
sky Mišo, Blažek Paľo.“ Sirácky uvádza, že v tomto roku prišli Slováci 
z Hertelendy. Zo Spomienok Zuzany Mrenicovej, rod. Miťkovej36, vie-
me, že Ján Melich, jej starý otec, sa narodil v Hertelende a jej mama 
sa tiež ešte narodila v Hertelende v roku 1888. Neskôr prišli aj ďalšie 
rodiny, ale už narazili na značné ťažkosti s prídelom pôdy, tak sa nie-
koľko rodín vrátilo naspäť do Banátu37.
	 V roku 1891 sa doplnkom spresnil článok 8 pôvodného zá-
kona, a  to tak, že presídlenci sa oslobodzujú od pozemkovej dane 
a od platenia desiatku na tri roky, ako aj  od vojenskej povinnosti na 
sedem rokov odo dňa presídlenia.38 
	 Ďalej sa z dokumentu Adama Vereša dozvedáme, že: „... v roku 
1892 prišli Mikuláš Ondriš, Mamoika Ondrej, Gubík Mišo, Dudáš Jano, 
Baláž Jozef, Kupec Paľo, Henrich39, Kresner Fritz, Václav Pitvor, Tos- 
ceký Adam, Mašek Jano, Gál Jano, Náhodov Paľo, Tordaj Jano, Holík 

32 Štatistický úrad Srbskej republiky. In Sčítanie obyvateľstva, domácností  
a bytov z roku 2011 v Srbskej republike 2011[online]. Dostupné na inter-
nete: ISBN 978-86-6161-025-7
33 SIRÁCKY, Slováci vo svete, s. 90.
34 SIRÁCKY, Slováci vo svete, s. 90.
35 ZELENÁK, In Ročenka Spolku Slovákov z Bulharska, s. 6
36 MRENICOVÁ, Zuzana. Spomienky. In Fajauka, 2022, roč. 4, č. 2, s. 21.
37 SIRÁCKY, Slováci vo svete, s. 91.
38 SIRÁCKY, Slováci vo svete, s. 90
39 Priezvisko je nečitateľné, preto uvádzame len krstné meno.
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Jano, Ďuro40 , Vaňo Mišo, Vaňo Jozef, Majer Adam. 40 rodín. Títo dostali 
zeme a grunty od bulharskej vlády zdarma.“ V roku  1896 žilo v Mrtvici 
56 slovenských rodín. Prvé rodiny vlastnili od 100 do 200 dekárov 
oráčiny41, 42.

Príchod Slovákov do Bulharska na deregli

	 Väčšina Slovákov prichádzala do Bulharska na povestných de-
regliach – pltiach, ktoré sa používali na prevoz obilia a zemiakov dole 
Dunajom. Rozmer takej 2 m vysokej plte bol zhruba l6 x 8 m,  veslá 
mala na pohon. Pod rohožami alebo konopnými plachtami sa tiesnilo 
po 30 – 35 rodín, čo bolo okolo 100 až 120 osôb spolu so všetkým 
ich kuchynským, domácim a hospodárskym inventárom, ktorý si so 
sebou odnášali ako najnutnejšiu výbavu – ormány43, , rozobraný voz, 
lopaty, papeky44 , ohrablá, rohožky, kufre, pokrovce...
	 V  roku 1897 prišlo na prvej deregli, ktorá sa pohla v marci 
z Pančeva, podľa Michalka, 25 slovenských rodín z Padiny a Kovačice, 
ktoré sa usadili v Gornej Mitropoliji a 14 srbských rodín. Druhá de-
regľa sa pohla v apríli, obe prišli do Nikopola. Viezla 35 rodín najmä 
z Padiny a niekoľko rodín z Kovačice, ktoré sa usadili v Brašljanici. Ako 
spomína Ján Petrák a Samo Bezek z Brašljanice, na deregľu, ktorú kú-
pil Príbeľa, nastúpili v Pančeve. Pasy však nemali, a preto uprosili jed-
ného Maďara, aby ich previezol cez hranicu. Ten však napriek tomu, 
že mu zaplatili, pred Oršavou ušiel, a tak musel Príbeľa nájsť iného, čo 
sa mu aj podarilo a prisľúbil, že ich prevezie cez maďarsko-rumunskú 
hranicu bez pasov: Pred Oršavou musely si všetkie ženy aj deti polí-
hať. Pokryli sme ich rogozkami, skoro sa podusily. Ale karmáňoš nás 
to naučil, nak sa lem nič nepočuje; že vom im odhovorí. Jaj, každá tam 
pchala deťom nasilu cickať, pod tými rogozkami, lem žeby sa nepočulo 
nič. Z Oršavy kričia na nás financi, čo vezieme a ukazujú, žeby sme 
počkali. Ale my lem poj, poj! Deže ti budeme čakať, keď nijakieho práva 
nemáme. My sme poj a poj! Ťaháme gu srbskýmu brehu. Počali sa ešte 
naduvať a poj s čáncom, hat, s loďkou, za nami. „Čo vezieš?“ kričali na  
 

40 Priezvisko je nečitateľné, preto uvádzame len krstné meno.
41 1 dekár = 10 árov = 1000m2
42 ZELENÁK, In Ročenka Spolku Slovákov z Bulharska, 1992, s. 9.
43 Výraz zaužívaný v Báčke, označuje skriňu, komodu.
44 V Krátkom slovníku nárečia slovenského kovačického podľa Jána Šprin-
geľa ide o výraz označujúci hrubšiu palicu, hrubší prút, v tomto prípade 
porisko.
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kormáňoša. „Boga ti tvoga, teret vozim!“45 odpovedal tem. Zatým sme 
prešli prez hranicu, takže už za nami nemali právo a na srbskej strane 
sme sa nebáli, bo Mikuláš po ceste z Bugárskej oznámiv, žeby nás pus-
tili, keď budú takí na deregli putuvať. V Kladove... no, hajde, hor všetko! 
Rogozky sa nadvihly ako breh a tu toľkí ľudia!
	 Takto sa Slováci po 10 dňoch cesty dostali do Nikopola, kde 
pre nich prišli už usadení mrtvickí Slováci. Ešte v Lome na breh vystú-
pil Náhoda a peši prešiel do Mrtvice, aby oznámil, že deregľa prichá-
dza do Nikopola a bude potrebné prísť vozmi pre svojich rodákov. 
Kým im vymerali zem, uchýlili sa v Mrtvici, kde pracovali na poliach 
u už usadených Slovákov46 .

Príchod Slovákov do Bulharska z Rumunska a Maďarska

	 V roku 1898 prichádzajú Slováci z Nadlaku, Tótkomlóša a Pit-
varoša47 . Z Nadlaku prichádza na voze prvý do Gornej Mitropolije 
Juraj Hanko a neskôr aj rodiny Ondreja Lehotského, Jána Michaleca, 
Ondreja Jančíka a Ondreja Lóciho z  Pitvarošu. Vlakom prichádzajú 
v apríli v roku 1899 Štefan Sýkora a v tom istom roku na vozoch aj Ján 
a Paľo Ambruš (4 vozy), Ďuro Dovaľ (2 vozy), Ďuro Ľavrovič (2 vozy), 
Paľo Kabzáni (1 voz), Pavel Srnka (2 vozy). Cesta tejto veľkej karavá-
ny trvala 18 dní. V  roku 1905 ešte prichádzajú vlakom Pavel Ďuriš, 
Matej Šproch, Ondrej Janečka, Martin Kiráľ, Michal Kováč, Ján Kováč, 
Ján Gróf, Pavel Gróf, Štefan Gróf, Ondrej Chajo a Pavel Koška, ale do 
roka sa vrátili späť. Poslední Nadlačania, ktorí prichádzajú do Gornej 
Mitropolije, sú Pavel Mazuch, Matej Tuška, Burgeľ, Štefan Jančík, Šte-
fan Botík, Ján Botík, Ďuro Ďuriš-Frajkor, Pavel Molnár a Mišo Molnár 
(1907)48.
	 V  roku 1899 prichádza z  Tótkomlóša vetva Rusnákovcov, 
podľa písomnosti, ktorá sa zachovala u Magdalény Antalíkovej rode-
nej Rusnákovej. Písomnosť uvádzame v pôvodnom znení:

„Pisala som Roku 1909 Januara 3 ho
Zboha pomoci sme prišli Do bugarskej Roku 1899 Septembra 11ho smojma rodičma otec 
sami Rusznak Mihaly a mamovka sami Považaji Anna amismejim ďeťi Rusznak Maria
Rusznak Zuzanna Rusznak Ištvan Rusznak Judita Rusznak Janko ma dva roke teraz.

 
45 V preklade: Boha ti tvojho, náklad (tovar) veziem!
46 MICHALKO, Naši v Bulharsku, s. 43.
47 SIRÁCKY, Slováci vo svete, s. 91.
48 MICHALKO, Naši v Bulharsku, s.51.
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Ja Rusznak Maria som sa naroďila Roku 1885 ho dňa 16 Avgusta.
Dostavu Manželskeho som stupila Roku 1900 dna 11 Avgusta za Janček Jana

Sestra Rusznak Zuzanna sa naroďila Roku 1891 ho Juľiusa 9
Dostavu Manželskeho stupila Roku 1907 ho Septembra 12 za Laci Ištvaňa

Rusznak Mihaly sa Naroďiľi Roku 1860 Juni 10
Dostavu Manželskeho stupili Roku 1880 Novembra 29

Považaji Anna sa Naroďiľi Roku 1864 Oktrobra 15
Brati Rusznak Ištvan sa Naroďiv Roku 1895Juli

Sestra Rusznak Judita sa Narodila Roku 1897 Decembra 10
Brat Ruzsnak Janko sa narodiv Roku 1906 Decembra 2

Anka Jančíko dostavu Manželskeho stupila Roku 1925 Aprila 8 za Adolfa Kocku

Secke deti sme boli pišem jich po meňe (poznámka na ľavej strane dokumentu: 
narodeni Madarskej)

Prvi boli Miško naroden septembri 1883 zomrel 3 mesačni
Maria narodena 16 Augusta 1885 žije

Anka narodena 20 Jun 1889 žila 4 roke
Zuzana narodena 9 Juli 1891 žije

Anka narodena 8 Januarov 1892 žila 2 tížňe
Stefan sa narodil 28 Juli 1895 žije

Judita sa narodila 10 Decembra 1897 žije

Bugarskej narodene

Miško sanarodeni 16 Marca 1900 zomrel mal 8 dňi
Ondrej narodeni 22 Novembra 1902 zomrel mal 2 mesiace
Anka narodena 12 Februara 1904 zomrela mala 8 mesiacov

Jan narodil sa 2 Decembra 1906 žije
Otec zomreli Juli 1931 Madarskej Totkomlovsi

Maminka zomreli 24 Aprila 1934 Bugarskej Hornej Mitropoli
Apovka nam prišli do Bugarskej Roku 1904 Septembra 9ho

Jančik Mihaj Naroďiľisa Roku 1844 ho Septembra 8 ho
A Manželka jim zomreli Roku 1901 ho Aprila 4 ho

A rozena Bajkaji Ilona A oženili sa mali 24 roke
Jančik Janoš sa Narodiv Roku 1874 dňa 3 Juna“
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Záznam príchodu rodiny Rusnákovej49. . Vetvu Michala Rusnáka narodeného  
10. 6. 1860 v Tótkomlóši možno nájsť v databáze dakoda.sk

49 Dokument nám zo súkromného archívu poskytla Magdaléna Antalíková 
rod. Rusnáková a bude aj súčasťou pripravovanej zbierky dokumentov, 
ktorá bude mapovať život Slovákov v Bulharsku od ich príchodu až po 
obdobie reemigrácie.
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Krstný list Michala Rusznáka50 narodeného v roku 1895 v Tótkomlóši

	 V roku 1902 sa mení znenie pôvodného článku 7 takto: Le-
hota, v ktorej presídlenci obdarovaní štátnou zemou získavajú na ňu 
vlastnícke právo, je 20 rokov. Do vypršania tohto termínu presídlenci 
môžu užívať im pridelené zeme, ale nemajú právo ich predávať alebo 
zakladať.51 
	 Príchod Slovákov do Bulharska prakticky končí rokom 1910. 
Kompaktnejšie zoskupenia vytvorili Slováci predovšetkým v štyroch 
lokalitách, v ktorých ku koncu roku 1935 žilo okolo 1 600 Slovákov 
– Mrtvica – 72 rodín; Gorna Mitropolija – 149 rodín; Brašljanica –  
56 rodín a Vojvodovo – 30 rodín. Najviac prisťahovalcov prišlo z Pa-
diny (120 rodín), z Kovačice (75 rodín). Najmenej z Hajdušice, Starej 
Pazovej, Petrovca, Hertelendy (Vojlovica) a Komlóša.

50 Dokument nám zo súkromného archívu poskytla Magdaléna Antalíková 
rod. Rusnáková a bude aj súčasťou pripravovanej zbierky dokumentov, 
ktorá bude mapovať život Slovákov v Bulharsku od ich príchodu až po 
obdobie reemigrácie.
51 SIRÁCKY, Slováci vo svete, s. 91.
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Vznik Mrtvice – prvej slovenskej dediny

	 Prvá slovenská obec, ktorá v Bulharsku vznikla, bola Mrtvica, 
neskôr premenovaná na Podem. Leží na brehu rieky Vita blízko mesta 
Pleven, ktoré je známe vďaka obliehaniu v roku 1877, významnému 
vojenskému stretnutiu v rusko-tureckej vojne. Oslobodenie mesta 
spod tureckej nadvlády znamenalo ďalší rýchly postup ruských vojsk 
pri oslobodzovaní Bulharska. Václav Müller, neskorší učiteľ v Mrtvi-
ci52, opisuje dedinu nasledovne: „Obec Mrtvica leží na řece Vitu ve 
středním bulharském Podunají, asi uprostřed na lokální dráze, spojujíci 
dunajský přístav Somovit s krajským městem Pleven, historicky památ-
ným z osvobodzovacích boju rusko-tureckých před padesáti lety. Dě-
dina, čítající dnes na 2500 obyv. bydlících ve 380 domov. Číslech, jest 
od Plevna vzdálena 22 km, od G. Mitropolje-nejbližší velké slovenské 
kolonie –17 km, od Sofie 230 km, od Somovitu 19 km. 
	 Osada není starého puvodu, vznikla brzy po osvobození Bul-
harska na dvou mírných návrších při levém břehu výšejmenované řeky, 
kdy do míst, opuštěných polodivokými Tatary a Čerkesy53 , stěhovali se 
jednak Bulhaři z Thrakie54 , ovládané ještě Turky, jednak Rumuni a Slo-
váci ze sousedního Maďarska, hledající v novětvořícím se státě lepšího 
bydla. Tak do r. 1896 vyrostla nová obec rumunsko-bulharsko-sloven-
ská, nazvaná po vyschlém rameni řeky Vitu.“ (V Mrtvici, dne 12. srpna 
1929) 55 .

52 Václav Müller bol prvý československý učiteľ pôsobiaci v Mrtvici od roku 
1928, predtým pôsobil ako správca slovenskej školy v Sofii. Zaslúžil sa o 
postavenie školskej budovy v Mrtvici, ktorá sa začala stavať v roku 1929.
53 Zastarano Adigovia je všeobecné označenie skupiny príbuzných kmeňov 
žijúcich v oblasti severného Kaukazu
54 Thrákia je rozsiahle historické územie nachádzajúce sa  na východe Bal-
kánskeho poloostrova.
55 Národní archiv  v Prahe (ďalej NA), fond Československý ústav zahraničí 
(ďalej ČÚZ) (1920) 1928 – 1939 (1940), inv. č. 157, kart. 49 (náhledy č. 1-3).
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Prvá strana žiadosti Václava Müllera o podporu slovenskej školy v Mrtvici, adre-
sovanej Československému ústavu v zahraničí v Prahe zo dňa 12. augusta 1929, 

kde opisuje aj charakter Mrtvice.56 .

	 Ako píše Václav Müller v žiadosti o podporu pre slovenskú 
školu v Mrtvici, mŕtve rameno rieky Vita, tvoriaceho veľké močiare 
nazývané Mrtviški blata, osídľovali prisťahovalci krátko po skonče-
ní rusko-tureckej vojny v roku 1877. Boli to najmä miešanci Turkov, 
Arméncov, Grékov nazývaní Gaugauzi a Čučelani. V Mrtvici ale dlho  
 

56 Národní archiv (ďalej NA), fond Československý ústav zahraničí (ďalej 
ČÚZ) (1920) 1928 – 1939 (1940), inv. č. 157, kart. 49 (náhledy č. 1-3).
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nevydržali z dôvodu škôd, ktoré im každoročne spôsobovali na pše-
nici, jačmeni a kukurici sysle. Zotrvalo len niekoľko čisto bulharských 
rodín a po oslobodení prichádzajú niektoré rumunské rodiny z bý-
valého Rakúsko-Uhorska. V tejto lokalite bolo vymedzené miesto aj 
slovenským rodinám.57 Snahou Slovákov bolo, samozrejme,  usadiť sa 
na dobrom mieste v Bulharsku. Rodiny, ktoré prichádzali v roku 1884 
z Božurnej cez Niš do Sofie, v Sofii našli Samuela Jaroslava Zacheja, 
ktorý urobil všetko preto, aby Slovákom pomohol. Podľa Michalka 
Zachej tlmočil v Sofii žiadosti Slovákov a na základe toho boli umie-
stnení v Plevenskej oblasti.58 .
	 Keď Slováci prichádzali do Mrtvice, Bulhari žili v tzv. zemní-
koch. Do týchto obydlí sa vchádzalo jedným štítom, širokým, mierne 
sa zvažujúcim vchodom, od ktorého po jednej strane stáli o  stenu 
vedľa seba pouväzované kravy a byvoly. Cez ne sa prechádzalo užším 
priechodom k druhému štítu, v ktorom blatom a hnojom bolo zale-
pené sklo slúžiace ako oblok. Bol malých rozmerov. Medzi dobytkom 
a oblokom bol z hliny vyvýšený akýsi „kozúbok“, ktorý slúžil ako stôl, 
posteľ i pohovka. V kúte bol komín siahajúci nad strechu. Z komína 
visela reťaz na hrniec alebo kotlík. Tam sa na ohnisku varilo a jedlo 
sa na zemi. Dobytok bol umiestnený pri vchode preto, aby v zem-
níku bolo teplejšie. Hrebeň zemníkovej strechy bol asi meter a pol 
nad zemou, strecha bola spojená so zemou a pokrytá hlinou, slamou 
a hnojom.

Zemník – pôvodné obydlie domorodých Bulharov59 
	  

57 MICHALKO, Naši v Bulharsku, s. 34.
58 MICHALKO, Naši v Bulharsku, s. 32.
59 SOCHOVÁ-ĎURICOVÁ, Zuzana. Za hrsť spomienok. In Ročenka Spolku 
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	 Príchodom Slovákov sa rozvinulo nielen poľnohospodárstvo, 
ale i  hospodárstvo, a  stali sa uznávanými gazdami, čo bolo aj prí-
činou, že úrady povolili prisťahovať sa ďalším slovenským rodinám 
z Banátu, a tak sa Slováci rozmiestnili do troch ďalších obcí – Gorna 
Mitropolija, Brašljanica a Vojvodovo. V každej z  týchto slovenských 
obcí boli Slováci sústredení v osobitnej časti v blízkosti svojich kosto-
lov a škôl, ktoré spolu s obydliami našich krajanov vtláčali týmto bal-
kánskym dedinám výrazný slovenský ráz60 . Okrem uvedených štyroch 
obcí žili Slováci ešte roztrúsení aj v  Sofii, Dolnom Ezerove61, Lome, 
Pišurke, Orechove, Rasove a Deli Ormansku62 .
	 Adam Vereš v dokumente História evanjelickej  cirkve v Bul-
harsku63 okrem iného, už spomínaného, opisuje aj hlavné príčiny sťa-
hovania Slovákov,  a najmä obavu o zachovaní slovenského jazyka: 
„Milí a  drahí moji Bratia v  Kristu Pánu. Túto knihu kto budeš čítať, 
s rozvážením promínají v nej obsah reči tieto, poneváč to, čo je napísa-
né v nej, nie je to k mojej chvále poznamenané, ale k tvojej. Prečo? Pre-
to, aby aj tvoji potomkovia sa nedali vykynožiť v svojom rode a kmene, 
pomeváč zem sa orie častejšie a predsa z nej sa nemôže každá tráva 
vykoreniť, zničiť, tým ťažšie to ide s národami a jeho pokolením. Jedno 
pokolenie pokial sa vyhladí zo zeme, alebo lepšie povedané, pokial sa 
jeden kmeň nastálo vleje do druhého, tvoj jazyk opustí a si druhí osvojí  
a stane sa druhým národom čili kmeňom, potrebuje osud sveta asi pár 
sto rokov. No vydal som toho potrebu, národe môj, že aj bude taká 
doba nastávac, a  to na celom svete. No nech je vôľa Božia bez jeho 
vôle sa mi nic zlého nemůže státi, preto som sa chopil tejto práci, aby 
som pre budúcnosť napísal, čo boli naši predkovia, z kade prišli a aký vy 
budete o 100 rokov, či budete aspoň takí, akí naši otcovia boli v ten čas, 
keď sa sem presťahovali, preto sa aj menuje táto kniha pamätníkom, 
že je na pamiatku napísaní pre budúce pokolenia, jestli kto bude vedeť 
z nej slovensky čítať. Daj to Bože! Lebo už mládež v tento čas neznala 
slovenský, len bulharsky,  ba ani to každý.“

Slovákov z Bulharska, 1993, roč. 1, č. 1, s. 43.
60 BOTÍK, Kultúrno-spoločenské aktivity Slovákov žijúcich v Bulharsku a na 
Slovensku, s. 9.
61 Predtým Vajakjöj
62 Kraj medzi Šumenom a Ruščukom
63 Ústredný archív Slovenskej evanjelickej a. v. cirkvi v Srbsku (ďalej SEACV), 
Sign. DAV0000HIST/6006
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Dokument Adama Vereša - História evanjelickej cirkve v Bulharsku64

	 Slováci si počas svojej dlhej púte Dolnou zemou zachovali 
svoj materinský jazyk vďaka náboženským knižkám, jedinej literatúre, 
ktorú mali v slovenčine a češtine (Kralická biblia) a vďaka slovenským 
piesňam. Do náboženských knižiek si zapisovali svoje rodostromy 
a dôležité rodinné udalosti. Uchovávali si ich ako vzácne relikvie a de-
dili z generácie na generáciu. Dvojjazyčnosť Slovákov nebola ničím 
výnimočným. Kým však Slováci nemali učiteľov z vtedajšieho Česko- 
 

64 Ústredný archív Slovenskej evanjelickej a. v. cirkvi v Srbsku (ďalej SEACV), 
Sign. DAV0000HIST/6006
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slovenska, túto úlohu zastávali ľudoví kazatelia. Slovenčina vďaka nim 
napriek všetkému medzi Slovákmi pretrvala, a tak sa prianie Adama 
Vereša naplnilo. 
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MATIČNÉ NADŠENIA VOJVODINSKÝCH   
SLOVÁKOV V ROKOCH  1861  ̶  1875

DrSc. Ján Babiak
drj.babiak22okk@gmail.com

Abstract
Enthusism of (Slovak) Matica by Vojvodina Slovaks in the period 
from 1861 to 1875
The echo of the Slovak conquests in Horniaky region quickly spread 
among the Vojvodina
Slovaks. From there, the support was visible already in the first 
attempts of nationalemancipation, and when it comes to Matica, this 
initiative was recorded even before itsfoundation. It is interesting that 
this was spread by intellectuals from smaller Slovaksettlements (such 
as Aradáč, Kysáč...). At that time, Petrovec still seemed to hibernate 
over a winter period. The patent reorientation of the evangelical chu-
rch helped in the nationalcontemplation as well. After the founding 
of Matica, the problem of its countryside operation was solved over 
it’s executives phenomenon, and over all those successes in proving 
Slovaknationality that were supported by the new national habits and 
the establishment of theassociations authorized by the state. Petro-
vec will stand at the front of this revival as well.
After that, the national fervor was slowed down by the formation of 
the Austro-Hungaryempire, as well as trampling over non-Hungarian 
sentiments. But new cadres in the rightplaces knew how to manage 
this, as well as Karol Kuzmány´s visit to these premises, but alsohispa-
rialment candidacy victory in the Kulpín electoral district. Then young 
intellectualscame to the front, who were not afraid to respond to the 
greater Magyarization pressure with agreater nationalistic activity. 
All of this resulted in the intensified activity of the Petrovectheater, 
which, after the banning of the Slovak Matica, in our circumstances 
meant the sameas the St. Martin´s Festival in Horniaky region. Finally, 
the theather in Petrovec helpedcreation of the Petrovec singing circle 
as well.
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Keywords
The second Slovak spring, an echo in Dolniaky region, the Matica 
executives, the patent period, dualism, the associations and the natio- 
nal habits, the Petrovec theater and the singing circle.

Úvod

	 Pád Bachovho (neo)absolutizmu v  habsburskej monarchii, 
a  hneď na to uvedenie septembrového Protestantského patentu 
(1859), vyvolali na Horniakoch celý rad prejavov slovenského uve-
domenia, ktoré možno slobodne nazvať druhou jarou slovenského 
národa. Kostrou toho všetkého bolo prijatie Memoranda národa slo-
venského, oslava tisícročia príchodu vierozvestov na Moravu a zalo-
ženie Matice slovenskej v Martine. Toto 3 M (Memorandum – Morava 
– Matica) zaznievalo Slovenskom celé tri roky a nakoniec všetko do-
padlo zdarne. Veľký úspech Slovákov pri dokazovaní svojho národ-
ného presvedčenia rozšíril sa na celé Slovensko, ba prerazil aj jeho 
hranice.
	 Tento slovenský zápal na Horniakoch bol s veľkým nadšením 
sledovaný aj v širších priestoroch panónskej kotliny. Ba ešte viac. Vša-
de tam, kam sa tento národ pre biedu roztrúsil, drukovalo sa, aby 
si ich rodáci na Horniakoch konečne prišli na svoje. Veď potom aj 
im – tu,   kde sú v menšine, môže byť lepšie. Preto aj posmelenia, 
aj  morálna a materiálna podpora tohto slovenského drobizgu, čo 
v tvare väčších alebo menších skupín už skoro jedno storočie žilo na 
juhu Uhorska, vzhliadalo k slovenskej väčšine na Horniakoch. A držali 
sa palce, i drukovalo sa za úspešné konanie, veď Slovák sa nebojí ani 
duba zvaleného,  niežeby sa obával zastať sa mladej slovenskej lipky, 
toho pravého slovanského stromu, čo potom v slobodnom sloven-
skom priestore vyrastie. O to viac, keď je nám známy blažený pocit 
tej slovenskej prítomnosti a istoty stromu, ktorý nás potom  svojou 
košatosťou prichýli, najmä ak sa tá lipka rozrastie, ani na Slovákov 
z osihotených priestorov sa nezabudne.  
	 Veď v týchto nových  priestoroch, tu dolu na juhu, vo svojej 
malosti, museli byť Slováci silní. Preto už v prvých rokoch druhej po-
lovice 19. storočia dali o sebe vedieť, o tom svojom pôsobení. Už vte-
dy boli celkom časté aj zápisy o Slovákoch z jednotlivých vojvodin-
ských priestorov, ba skoro pravidelné, a konečne aj sami sa rozhodli, 
že v týchto osudných časoch tých zápisov o slovenskom presvedčení  
musí byť ešte viac. 
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Podpora ešte pred založením Matice

	 V týchto závažných časoch považovali našinci za nevyhnutné 
na vojvodinských priestoroch reagovať aj na pokusy matičnej kon-
solidácie na Hornouhorskom slovenskom Okolí v  rámci Uhorského 
kráľovstva z roku 1861. Bolo to možné, lebo už vtedy aj na Dolnia-
koch začala sa rozvíjať slovenská tlač, a tak aj slovenská inteligencia 
ešte pred matičnými rokmi snažila sa upriamiť pozornosť na fakt, že 
Slovač žije aj na najjužnejších dolnozemských priestoroch. A  išlo to 
zdarne. Veď viedol sa boj o dokazovanie slovenskosti v tvrdej bašte 
začínajúcej sa maďarizácie v Uhorsku,  a tak chtiac-nechtiac, na odve-
tu  ubíjané boli aj rady slovenské. Potrebu  jednotného nástupu všet-
kých nás Slovákov  tí celkom osamelí našinci hneď akoby pochopili aj 
v strednom toku Dunaja a dolnom toku Tisy, a okamžite aj ten prvý 
vánok slovenskej slobody pocítili a vedeli, že nastal ten pravý čas na 
akciu v boji za národnostné práva. Doba prišla ako na objednávku,  
a tak to bolo treba využiť. Potom vyvstala už len otázka, či sa majú 
smelo postaviť náporom vetra, alebo v očakávaní riešenia na Hornia-
koch tu na juhu stiahnuť sa pod perinu.
	 Vtedy časť našej dolniackej inteligencie hneď pri  zrode pr-
vých chýrov o možnej slovenskej slobode si hneď zastala na správnu 
stranu. Medzi prvými, čo pozdravil prípravy na vyhlásenie Memoran-
da slovenského národa v Martine (1861), bol Leopold Abaffy, keď 
dopisom do Pešťbudínskych vedomostí žiadal tvorcov memorando-
vého dokumentu, aby v  rámci týchto ustanovení nezabudli ani na 
slovenské osady na Dolnej zemi.  Lebo  „... okrem tej, čírymi Slovákmi 
obývanej čiastky vlasti našej, ktorá sa o nebetyčné Tatry opiera, mnoho 
tisíc Slovákov od pňa národnieho odtrhnutých, po celej vlasti Uhorskej 
roztrúsených, hneď ako jednotlivé sihoti... sa nachodia“. Veď „... na bre-
hách ryboplodnej Tisy, kráľovského Dunaja, v bohatom Banáte, Báčky... 
sú osady naše obývané ľudom slovenským. Na osady tieto chceme ob-
rátiť pozornosť tých, ktorí v Sv. Martine o budúcnosti a blahu národa 
slovenského pojednávať majú. Nezapomnite, pre Boha Vás prosíme, 
na roztratených nás, veď i my sme krv z krve vašej, telo z tela vášho, 
ratolesti a kvet toho istého  jako vy pňa. Hľadajte, a s božou pomo-
cou nájdite spôsob, aby i nám zora národnieho oprávnenia zasvietila, 
aby deň krásny, krásnej, opravdivej slobody aj nám svitnul, aby slnko 
národnieho povedomia aj nás stred  cudzích živlov osihotených bra-
tov vašich ožiarilo, tak aby sme aj my spoločne s Vami z opravdivej  
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národnej slobody úprimne sa tešiť, a dľa svojich síl na vývinu a bla-
hobytu  národa slovenského pracovať mohli1 ...“ 
	  A nebol sám, lebo po ňom aj Ján Tobiáž Langhoffer, podáva-
júc v liste informácie o politickej situácii vo Vojvodine, rázne odsúdil 
protimemorandové akcie vládnych kruhov a ako riešenie slovenskej 
otázky na juhu Dolnej zeme podporil návrh, postavený už na Dolnia-
koch, ktorý „zdáž neostane hlasem volajíciho na poušti“2, by rezultoval 
založením ústrednej spoločenskej a  kultúrnej organizácie tunajších 
Slovákov. A v septembri už podal správy, že bežia prípravy na zalo-
ženie ústredného spolku báčskych Slovákov3. V tomto návrhu nebol 
jediný, lebo aj Ľudovít Babylon z Bajše v roku 1861 tiež v novinách 
navrhoval založenie celovojvodinskej (teda dolniackej) slovenskej li-
terárnej spoločnosti, a  len na mienku z Horniakov, že by to možno 
prinieslo trieštenie síl, sa od toho v prospech jednotnej celosloven-
skej Matice odstúpilo.
	 A keď už stanovy boli poslané a schválené vo Viedni, a potom 
boli preposlané na uhorské orgány, behom jari 1862 aj do redakcie 
Pešťbudínských vedomostí, nesmieme zabúdať ani na to, že prichá-
dzali prípisy s podpismi vďačnosti a dôvery adresované Š. Moysesovi 
– išlo o snahy okolo založenia Matice, v ktorých 91 národovcov (ob-
čas aj srbských a rumunských) z Banátu, Báčky a Sriemu svojím pod-
pisom podporili túto národnú akciu a podobne to urobili 24 našinci 
z Lalite a Pivnice (učitelia, remeselníci a roľníci)4 . 
	 Potom aj intenzívnejšia práca na poli národného povedomia 
na týchto krážoch stala sa reálnou, ba aj začala dávať prvé rezultáty. 
Tak L. B. Abaffy oznamuje, že už v polovici mája roku 1862 národné 
povedomie banátskych Slovákov vzrástlo a že sa to pri návšteve slúž-
neho veľkobečkereckého okresu D. Savića v Aradáči rezultovalo, aby 
sa splnila požiadavka na obecnom úrade, ale aj v širšej komunikácii 
s okresom úradovať po slovensky5. Potom už aj tá, vari trochu tradič-
ná, možno ešte zo starej vlasti prinesená izolovanosť, a tiež národ-
ným neuvedomením jednotlivých osád poznačená orientácia upadla, 
a následne aj  národný duch sa povzniesol. Veď Matica bude naša 
matka a my jej deti zoskupené pod jej strechou.  
	  
 
¹ R.: Z Dolnej zemi 20. mája 1861. Pešťbudínske vedomosti, 1861, roč. 1, 
č.  23, s. 3.
² „ff“: Z Báčky dne 6. aug. Slovenské noviny, 1861, roč. 13, č. 94, s. 374–375.
³ „ff“:  Na Kysáči, dne 10. sept. Slovenské noviny , 1861, č. 109, s. 434.
⁴ Pešťbudinské vedomosti, 1862, roč. 2, č.  27 a 47, s. 2–3.
⁵ Pešťbudinské vedomosti, 1862, roč. 2, č. 44, s. 2–3.
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	 A bolo už vidno aj prvé úspechy v tomto smere, lebo už v na-
sledovnom roku, koncom júna 1863, v  rámci Cyrilo-metodovských 
osláv Banátsky seniorát na svojom konvente v Temešvári rozhodol sa 
všetky svoje zápisnice písať aj po slovensky a na znak súhlasu s idea-
mi založiť v Martine Maticu slovenskú podporil aj aktivity v organizo-
vaní hmotných a finančných zbierok6. A o rok neskoršie bol v Aradáči 
založený aj čítací  spolok a našinci sa postarali, aby sa v osade trvalej-
šie riešila aj otázka učiteľa.
	 V Báčke v prebúdzaní národného povedomia vynikol Kysáč, 
kde pričinením učiteľa J. Mičátka a kaplána J. Jesenského už v polo-
vici roku 1862 začali zakladať čítací spolok. Pre prácu na poli to síce 
celkom nešlo, ale už v jeseni bola zriadená na panstve grófa Chotte-
ka jedna trieda pre mládež a slovenské deti (v počte 70 žiakov) pod 
vedením správcu panstva N. Tichého7. Už v  januári 1863 si záleži-
tosti čítacieho spolku rovnoprávne podelili učiteľ a kaplán, a,  keďže 
bola zima – bol to dobrý dôvod, aby spolok robil na plné obrátky. 
Aj dopisovatelia v tom smere podávali dôkladnejšie informácie. Ale 
Mičátek, hoc sa nadchýnal martinskou obetavosťou, k jej paralelné-
mu dianiu na Dolniakoch bol kritickejší a tvrdil, že to tu „kuľhá“. Preto 
aj povzbudzoval báčske osady na čulejšiu aktivitu, a aj veril, že „čo sa 
nedá chvíľou, to sa podá časom.“8  Veď „čas všetko mení – i časy...“, aj 
povzbudzuje tie rýdze slovenské osady k aktivitám. Akoby na ospra-
vedlnenie pre neskoré hlásenie, odtiaľ nakoniec prišlo aj ich volanie, 
ako to oni definovali „Tandem aliquando!“, čo pohlo „i nami predca už 
raz, a chceme  ohlásiť sa k našim drahým slovenským bratom aj my. 
Čože tedy máme písať a jako vysloviť city a túžby naše? Tak, že hoc aj 
vzdialení a veľkou medzerou od ostatných bratov našich oddelení..., na 
vzdor toľkým závadám predsa žijeme, a žiť chceme i my v spolku ostat-
ných verných synov národa slovenského... Chceme dať na známosť os-
tatným rodákom našim to,  že i my s radosťou vítame zornicu krásneho 
života a lepšej budúcnosti národa našeho, že... milostivý panovník náš 
potvrdil stanovy tak túžobne čakanej slovenskej Matice; a tak chceme 
i my vysloviť náš podiel na  bravosti vo všetkých radostných i smutných 
udalostiach národa našeho, chceme i my ochotu našu ukázať vo všet-
kom, čokoľvek smeruje k prospechu, k blahu a osvete národa našeho...“9
⁶ Pešťbudinské vedomosti, 1863, roč. 3, č. 54, s. 3.
⁷ JESENSKÝ,J.: Kysáč, s koncom dec. 1862. Pešťbudinské vedomosti, 1863, 
roč. 3, č. 5, s. 1 –2.
⁸ MIČÁTEK, J.: Kysáč, dňa 5. apríla. Pešťbudínske vedomosti 1863, roč. 3, 
č. 30, s. 2.
⁹ d.: Z dolnej Báčky, dňa 15. jan. Pešťbudínske vedomosti 1863, roč. 3, č. 
9, s. 1–2.
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Dopisovatelia z Dolniakov a tajomník MS boli záslužní, že aj dnes vieme  
o matičných začiatkoch vojvodinských Slovákov. Zdroj: Wikipédia

	 Pritom naznačia aj dôvody svojho meškania, tobôž aj ako 
ospravedlnenie, aj ako odpoveď na útoky10, ale to hlavné je, že aj 

10 J. Mičátek ich na to v dopise z 5. apríla takto upozornil: „A ty, Petrovec 
rýdzo slovenský! Hložany! Kulpín, Pivnica, Laliť! Čo vy myslíte byť „najmenší 
v Izraeli? Isteže nie – máte mužov ktorým sluší „česť a díka.“ Máte Mojžišov i 
prorokov, kňazov aj učiteľov rodoľubných (?) vám oddaných zasvätencov (?) 

Leopold Branislav Abaffy 
Kňaz v Slov. Aradáči

Ján Tobiáš Langhoffer
Učiteľ a publicista

Ján Branislav Mičátek
Učiteľ v Kysáči

Michal Chrástek
Tajomník Matice slovenskej
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tam, kde to škrípalo – nakoniec sa pohlo. Predsa, boli tu aj výnimky, 
lebo Pravdoľub z Báčky, neskoro, ale predsa, v Peštbudískych vedo-
mostiach v roku 1862 písal, že nastávajú dobré časy, keď „už i Slovák 
má mať svoju učenú spoločnosť, ktorá by... chlieb živý z bohatosti svojej 
podávala dietkam verným od počiatku... My báčanskí Slováci nateraz 
len to púšťame do verejnosti, že začínajú sa i u nás zbierky na drahú 
matičku našu“.11 
	 Ale v  tie roky hladomoru a  nepriaznivých poveternostných 
podmienkach (suchota na jar a v lete, v zime dvojciferné mínus a nad-
mieru vysoké záveje), prispeli k tomu, že na to neboli priaznivé, najmä 
hmotné podmienky. Tak zbierka niesla nepopulárny názov – grajcia-
rová. Ale, ako vravia naši: Babka k babce a budú kapce! Aj  L. Abaffy 
vtedy písal, že bude ťažko pri hladných ústach byť štedrý, ale „... pri 
všetkej našej biede predsa neklesá viera naša spoliehajúc sa dôverne 
na ochranu Božiu, len to nám je ľúto, že zúčastniť sa nemôžeme v takej 
miere na podporovaní Matice, ako žiadalo by si to naše srdce!“ 
	 Aj v  takých podmienkach prejavila sa sila slovenského pre-
svedčenia a uvedomenia, bolo aj štedrejších, aj obetavejších darcov 
na Maticu. Tých, čo sa vedeli aj doma skrčiť, sústo od úst odtrhnúť 
a pre tú svätú slovenskú povinnosť sa poriadne „vyprsiť“. Napodiv,  
možno až príliš zavčasu (?), už v roku 1861 do redakcie Sokola prišlo 
oznámenie dolnozemského národovca, v  zmysle, že hneď,   keď sa 
„bytnosť učenej spoločnosti slovenskej uistí“, je sám ochotný venovať 
jej 200 zlatých. 
	 Je ťažké potom pochopiť, že paralelne so zakladaním Matice 
na Horniakoch sa svojpomocne začala zbierka na finančnú podpo-
ru aj v radoch vojvodinských Slovákov? Veď tu skôr ako inde zapra-
covala sentencia: Gens una sumus! Teda jeden sme rod, a tak treba 
si navzájom aj pomôcť. Ale bieda, a  ešte naviac aj suchota na jar 
a uprostred leta,  a  k tomu nanešťastie aj extrémne zimné podmien-
ky boli hlavnou príčinou, že sa tu, medzi slovenským ľudom, finančné 
zbierky na Maticu slovenskú zatiaľ len individuálne konali a  že slo-
venská kolektívna myseľ sa rozmáhala len v Kysáči a v Slov. Aradáči. 
	  
 

ktorí vás ver radi majú (?) a akoby nie; – bo vás vedú k národniemu pove-
domiu (?) vyvracajú od koreňa všetku neprajnosť k svojeti (?) porúčajú vám 
vrele a dôrazne aspoň príspevky na Maticu (?) rozširujú medzi vami uži-
točné, národnie povedomie, a mravnosť vzbudzujúce knižočky, (?) brožurky. 
Zakladajú čítacie spolky (?) porúčajú časopisy noviny naše (?)... toto všetko 
všade ešte v Báčke není...“
11 podľa SIRÁCKY, J: Dlhé hľadanie domova.  MS  2002, s. 323.
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	 Ale bolo aj tých náhlivejších, čo neželeli seba, ktorí aj mimo 
týchto zbierok sa osobne pričinili väčšími sumami a do Matice prispe-
li. Išlo najmä o vzdelaných  jednotlivcov, zvlášť evanjelických kňazov 
a učiteľov, čo kráčali o krok vpred pred ostatnými  v snahe stať sa 
čím skôr buď zakladajúcimi alebo riadnymi členmi Matice, a tak pri-
spieť k jej začiatkom. Medzi prvými boli: Michal  Godra, gymnaziálny  
profesor v Novom Vrbasi (100  zlatých); Gustáv Belohorský, ev. farár 
v Selenči (24 zl.); Ján Mičátek, učiteľ v Kysáči (24 zl.); Leopold Abaffy, 
ev. farár v Sl. Aradáči (24  zl.);  Ján Kisel, nadlesný zo Subotice (100 
zl.);  kolektívne na Maticu vtedy prispela aj Cirkevná knižnica v Slov. 
Aradáči (6 zl.) a Čítací spolok v Kysáči (62 zl.)12 .
Začalo to vzletne,  a tak bolo logické očakávať aj úspechy pri zakla-
daní Matice slovenskej. 

Ozveny založenia Matice a jej prvých rokov pôsobenia medzi voj-
vodinskými Slovákmi

	 Ten nadšený zápal pre Maticu podnietil vojvodinských Slo-
vákov k novým aktivitám  aj na roli národa dedičnej. Keď potom dňa 
4. augusta 1863 v Turč. Sv. Martine bola Matica slovenská slávnostne 
založená, nastala v priestoroch Vojvodiny s ohľadom na nedávnu mi-
nulosť doba naozaj vrcholných kultúrnych, ľudovýchovných, národ-
nouvedomovacích, ba aj národnopolitických snáh, dodnes dokonale 
nepreskúmaná, alebo aj do úplných detailov nedopovedaná,  a preto 
aj nie celkom adekvátne vyhodnotená. Aká škoda!
	 Keď bola Matica slovenská založená, pre dolnozemských Slo-
vákov to bola naozajstná  česť byť aj jej členom. Už v prvých začiat-
koch Matice prví členovia z radov vojvodinských Slovákov boli: Mi-
chal Valach zo Silbaša, Jozef a Michal Godra, Ján Kvačala, Juraj Mrva 
a Andrej Bukva z Petrovca, Ferdinand Rohoň z Hložian, Ján Mičátek 
z  Kysáča, Gabriel Belohorský a  Tobiáš Langhoffer z  Nového Sadu, 
Gustáv Belohorský zo Selenče, Ľudovít Babylon a manželka Zuzana 
z Bajše, Šimon Beniač z Báč. Palanky, Emil Koléni z Hajdušice, Leopold 
Abaffy zo Slov. Aradáča, Martin Kopčík zo St. Pazovy, Ján Tombor 
a Matija Marinković z Erdevíka a Juraj Jesenský z Bingule...13 Potom 
noví členovia iba pribúdali. 
	  

12 CHRÁSTEK, M. (ed.): Letopis  Matice slovenskej, Viedeň 1864, roč. 1,  
č. 1, s. 60–86.
13 M. Chrástek v evidencii pre každého uvádza aj vloženú finančnú sumu, 
buď ako členské alebo aj príspevok na Maticu slovenskú.
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	 Nakoniec sa už stalo priam zvyklosťou na rôznych zoskupe-
niach a usporiadaniach medzi našincami organizovať aj dobrovoľné  
zbierky  finančných príspevkov na Maticu14. Aj sa to tak zaužívalo. Už 
o pár mesiacov začali zbierky pre budúce múzeum, ako i knihy pre 
Bibliotéku Matice slovenskej, aby nakoniec prišli na rad aj vedecké 
štúdie našincov.15 
	 So vzrastom počtu matičného členstva vyvstala aj otázka re-
gionálnej a  lokálnej organizácie Matice. Ale vtedy ešte neboli pod-
mienky na zakladanie miestnych matičných odborov, a tak niektoré 
spolky, začlenené ako kolektívni členovia, ako napr. Slovenský čítací 
spolok z Kysáča, Cirkevná knižnica zo Slov. Aradáča a Nedeľná ško-
la v Petrovci v  tomto prípade vykonávali aj funkciu MO MS. Bol to 
istý spôsob,  ako obísť krutý a odbojný, ba nepriateľský postoj ma-
ďarských vládnych kruhov, ktoré síce povoleniu panovníka založiť 
Maticu slovenskú oponovať nemohli, zato sa sväto-sväte rozhodli 
znemožňovať všetky tendencie prenikania matičného myslenia a or-
ganizovania podujatí aj ďalej od jej ústredia v Martine. 
	 Aj keď sa v Turč. sv. Martine na zasadnutí Výboru Matice slo-
venskej zo dňa 19. apríla 1865 problém spolupráce Matice so subor-
dinálnymi celkami stal otáznym, na rokovacom programe sa musel 
nájsť aj spôsob komunikácie ústredne Matice s bližším a ďalším slo-
venským okolím. Riešenie bolo – v ustanovení  matičných jednateľov. 
A tak podľa princípu, ak to nemôže byť cestou matičných odborov, 
tak matičnú problematiku musia riešiť najhúževnatejší matiční sna-
živci na periférii slovenského roztrúsenia. To však pre Maticu v Marti-
ne znamenalo riešiť aj jednateľstvo pre juh slovenskej diaspóry, vlast-
ne to boli priestory stredného Podunajska a dolného Potisia. A veru 
sa hneď aj k tomu pristúpilo, a to tak, že pre Slovákov na Dolniakoch, 
a  to v  oblastiach ich najväčšieho zoskupenia,   sa určili zodpoved-
ní jednatelia pre Békéšskú, Čanadskú, Torontálsku a Báč-bodrožskú 
župu. Išlo o profesora Štefana Koreňa v Sarvaši, ev. farára Jána Kutlíka 
v Pitvaroši,  ev. farára Leopolda Abaffyho v Slov. Aradáči a ev. kaplána 

14 Pre darcovstvo boli zaevidované v Pešťbudínských vedomostiach pre 
našincov dve orientácie: zbierka na budovu Matice – pozri o tom: č. 72 a 
87 (1862), č. 40, 56, 60 (1864) a 45 (1865); a na pôsobenie Matice: č. 77, 91 
a 95 (1862), č. 2, 5, 7, 9, 11, 17, 29, 33, 39, 52, 56, 57 a 58 (1863). Keď bola 
založená Matica slovenská,  tých príspevkov na pôsobenie Matice, evido-
vaných v istom časopise,  bolo ešte viacej. Pozri o tom: č.83 a 101 (1863), 
č. 5, 13, 40, 46 a 60 (1864), č. 14, 23, 45, 49, 56, 63 a 91 (1865), č. 4, 28 a 51 
(1866)  a č. 23, 45, 61 a 90 (1867).
15 O muzeálnych zbierkach, knižnici a vydavateľstve pozri Pešťbudínske 
vedomosti: č. 76 (1865), č. 44 (1866), č 50 a 69 (1867).
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Michala Valacha v Petrovci.16  Potom už prišla  na rad nie malá úloha – 
vymôcť povolenie od maďarských vládnych kruhov na tieto matičné 
jednateľstvá medzi Slovákmi v Petrovci a Aradáči, Keď sa tak stalo, 
na podporu Báč-sriemskému jednateľstvu sa pridala aj Matica srbská 
z Nového Sadu, vtedy už čestný člen Matice slovenskej. 
        Pre Petrovec ako najpočetnejšiu slovenskú osadu to bola nová 
vzpruha aj na tomto národnom poli. Aby to šlo ľahšie, možno tu po-
mohlo aj Memorandum národa slovenského a potom aj zrod Matice 
slovenskej, alebo aj „packa“ Jána Mičátka z kysáčskeho prostredia, ale 
národný ruch už začal vyzváňať v tom pravom zmysle aj v tejto osa-
de. Začalo to potom radom manifestácií v spoločenskom, kultúrnom 
a politickom živote, ktorú niesla na svojich pleciach hlavne petrovská 
maloburžoázia, najčastejšie z radov inteligencie, remeselníkov a bo-
hatších gazdov, za ktorou sa pohli aj ľudové masy. A prebiehalo to 
takou formou,  akoby sa prejavmi slovenskosti chcelo čeliť vzrastajú-
cej maďarizácii.      

16 CHRÁSTEK,M.: VIII. Zasadnutie Výboru Matice slovenskej. Pešťbudínske 
vedomosti, 1865, roč. 5, č. 40, s. 1-2.

Štefan Koreň Ján Kutlík
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Dolnozemská štvorka matičných jednateľov (štvrtý člen – L. Abaffy je ešte 
skôr prezentovaný v rámci dopisovateľov z Dolniakov). Zdroj: Wikipédia

	 Začalo sa to v roku 1863, keď sa tu konali Cyrilo-metodovské 
oslavy na pamiatku tisícročia od príchodu vierozvestov na Moravu. 
Rok po založení Matice, teda v roku 1864 v Petrovci, odznie prvá ľu-
dová beseda, ktorou je pozdravené vymenovanie Jána Francisciho 
za župana Liptovskej stolice. Podporená je tiež Matica slovenská, aj 
slovenské gymnáziá v Revúcej a Martine, a potom navyše – po kon-
solidácii báčskeho patentalného seniorátu – zosnovaná bola ešte jed-
na z požiadaviek založiť aj tu, na  Dolniakoch, samostatné slovenské 
gymnázium. Ale to pravé vnútorné matičné vrenie v Petrovci akoby 
spalo zimným snom. 
	 Keď to nešlo na poli národnom, to prvé obrodenie a nový po-
hľad na svet sa prejavilo najprv na cirkevnom poli. Asi práve tam, kde 
bolo najviacej znemožňované. Začalo sa to teda v týchto priestoroch 
v roku 1865 najprv  aplikovaním výdobytkov protestantského paten-
tu. Tá doba je v  cirkevných dejinách známa ako patentálna doba –  
doba, v  ktorej sa uvádzala slovenčina aj do cirkevného života. Vy-
nikali v  tom najmä kňazi z  okolitých osád, žiaľ, nie aj v  Petrov-
ci, lebo kňaz J. Stehlo, hoci nebol protislovensky naladený, vždy 
viac inklinoval k maďarskej strane. Netýkalo sa to však jeho veria-
cich, lebo títo sa jednotne hlásili k  patentálnemu hnutiu. Hurba-
nove Cirkevné listy v  tomto smere prinášajú tiež správu dekana  

Michal Valach
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Daniela Kolényiho, farára kulpínskeho. Doslovne: „... bol som sa vybral 
na cestu k rozptýleným slovenským evanjelikom. Dňa 18. júna (1865) 
bol som svedkom horlivosti našich slovenských evanjelikov z Petrovca. 
Je to cirkev požehnaná do 8000 dúš počítajúca, ktorá však sužovaná 
a  trápená bola, až sa zriadila podľa patentu, za akú sa považovala 
vždy... Ale jej farár, renegát Ján Sztehlo, predával ju vždy autonomis-
tom za autonomistickú. Aby sa nedozvedel úradne, čo si cirkev myslí, 
nedržal sa nikdy konventov. Ale aj tomuto šafáreniu bol spomenutého 
dňa urobený koniec. Cirkev petrovská ostala po službách Božích v kos-
tole a uzavrela sama od seba – tedy i bez pastiera svojho – zriadiť sa 
dľa patentu, to jest, verejne sa osvedčila, že ona nikdy neprestala byť 
zriadenou.“17 Hurbanove Cirkevné listy podávajú o tomto správu dňa 
25. júla 1865, ktorá je osobitne cenná, lebo redaktor týchto novín 
tam píše: „S najväčšou radosťou chytám sa pera, aby som Vám podal 
zprávu o živote našom cirkevnom, o akom tu od piatich rokov nebolo 
chyrovať. Započnem so zretelnicou našou dolnozemskou, s Petrovcom. 
Petrovec je teraz naše mesto na „Hore“. Žehnaj, Bože, mestu tomuto 
i statočným vyznávačom viery našej v ňom!“18 
	 V Petrovci to začalo vrieť po slovensky tak, až srdcia radost-
ne búšili. Aj slovenská svornosť, pevná jednota v cirkevno-národnom 
povedomí, ako sa to dalo aj očakávať, zaznieva potom v ďalších preja-
voch slovenskosti. Napomohol tomu bol aj sám superintendent preš-
porskej diecézy Karol Kuzmány svojou návštevou patentálne organi-
zovaných cirkví na Dolnej zemi.
	 Týkalo sa to aj Petrovca. Prišiel paroloďou dolu Dunajom do 
našich krajov a „... vyšlo mu v ústrety sto petrovských švárnych mlá-
dencov v sviatočnom rúchu na koňoch, pekne ozdobených až na chotár 
petrovský. Vstúpenie Jeho Dôstojnosti na pôdu petrovskú oznamova-
la národu okolo svojho nádherného chrámu shromaždeného,  začala 
streľba mažiarov a  po tomto signáli zahlaholili zvony petrovské sláv-
nostným hlaholom budiac sviatočnú náladu u ľudu, chvejúcim srdcom 
očakávajúceho príchod vznešeného hosťa, akého Petrovec ešte nevidel. 
Pred chrámom privítal Jeho Dôstojnosť Jur Mrva, na ten čas petrov-
ský kaplán srdečným prívetom v mene celej vznešenej cirkvi petrovskej, 
ktorá bola všetka okrem nevládnych a nemocných tam shromaždená. 
Keď na úctyplný pozdrav rečníka Jeho Dôstojnosť sa srdečne poďako-
vala za tak skvelé a srdečné uvítanie, viedol shromaždený zástup do  
 

17 MALIAK,J.: Daniel Kolényi a jeho doba. Kníhtlačiareň uč. spol. v Petrovci, 
Petrovec 1925, s. 12.
18 Podľa J. Maliak, c. d., s. 17.
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nádherne ozdobeného chrámu Pánovho vzdať Bohu česť... Veľkolepá 
hymna: Všickni, jenž skladají v Pánu své doufání, tak prenikave bola 
spievaná, že viac plačom radosti než spevom bola dokončená. Vše-
obecná hlboká tichosť bola nastala, keď od oltára prenikavým hlasom 
zaznel prívet milovaného arcipastiera k svojmu úprimne milovanému 
stádu...“ 19
	 A nielen slávnostné uvítanie a bohoslužby, ale aj pohovor su-
perintendenta s prítomným duchovenstvom, učiteľstvom, mestskou 
radou, cirkevnými úradníkmi a prednejšími osobnosťami, ako aj za-
sadnutie presbyterského konventu, čo sa konal v nasledovný deň, aj 
obed v hostinci u Čániho za účasti slovenskej inteligencie a prednej-
ších ľudí, prispel k  celkovej nálade. Ibaže Fridrich Steltzer, autono-
misticky nastrojený kysáčsky farár, sa bezúspešne snažil celkovú túto 
náladu prekaziť. „Poobede, po návšteve škôl, u učiteľa Jána Garajiho 
sa spievali slovenské ľudové piesne a večer, ba po dva večery, pod ob-
lokom Kuzmányho bývania na fare petrovská mládež, zhromaždená 
okolo svojej bielo-modro-červenej zástavy, mu na počesť zaspievala 
veniec slovenských ľudových a národných piesní, medzi nimi i Hej, Slo-
váci! i dojímavú Kuzmányho hymnickú pieseň Kto za pravdu horí!“20 
	 A v ďalšom roku nové prekvapenie – v podjeseň, presnejšie 
27. augusta 1866, petrovskí divadelní ochotníci celkom smelo prvý-
krát vystúpili a na improvizovanom javisku predviedli veselohru Sta-
rý vozka Petra III-ho. V slovenskom periodiku bola o tom len krátka 
správa: „Aj v Petrovci bolo divadelné predstavenie. Dňa 27-ho augusta 
hrala ochotnícka mládež veselohru Starý vozka Petra III-ho. Sláva jej!“21 
	 Ale tým sa všetko neskončilo, lebo už neskoro na jeseň, dňa 
25. novembra 1866, oslavovala sa v  Petrovci 300-ročnica smrti Ni-
kolu Šubića Zrinského. Bol to pozoruhodný program, ktorý vyznel 
v zmysle slovensko-slovanského bratstva. Najprv predniesol Predslov 
učiteľ Karol Miloslav Lehotský. Odznela tu aj pieseň Kto za pravdu 
horí v podaní speváckeho zboru. Potom Piesne slovenské recitova-
la Viliamína Kolényová, dueto Luka Vukalovića zaspievali Antónia 
a  Ľudmila Rohoňovie a na piane skladbu Les loche zahrala Paulína 
Jesenská. Nasledovala Zmajova balada Tri hajduka v srbskom jazyku, 
ktorú zarecitovala Ľubica Sedmáková, kým skladbu Marcia funebre na 
piane hral Jozef Viktor Rohoň.

19 Ibidem, s. 17.
20 KMEŤ,J.: Pôsobenie Petrovca ako ohniska slovenskej kultúry vo Vojvodi-
ne a hlavnej základne  širšej slovensko-srbskej vzájomnosti v rokoch 1850–
1918. In: Petrovec 1745–1995, ZO Báč. Petrovec, Báč. Petrovec 1995, s. 86.
21 v časopise SOKOL, Skalica 1866, roč. 5, s. 372.



75

SLO
VÁCI V ZAH

RAN
IČÍ

39

	 Spomenutý zbor zaspieval pieseň Složno, Ján Mičátek pred-
niesol  báseň Nehaňte ľud môj! a Jozef Viktor Rohoň Mor ho! Nako-
niec zbor zaspieval Hej, Slováci! a prečítaný bol aj Životopis Mikulá-
ša Zrinského. Táto beseda mala veľký ohlas nielen v Petrovci, ale aj 
v bližšom i vzdialenejšom okolí,  avšak pre svoju slovanskú a sloven-

Daniel Kolényi,                                                              
farár kulpínsky

sa pričinil,

aby petrovská                                                           
cirkev  pristúpila                                                           

do radu zriadených                                                              
cirkví. 

Zdroj: kresba
M. Hasik

Karol Miloslav Lehotský st.
Zdroj: L. Čáni, V. Valentík

Jozef Viktor Rohoň
Zdroj: kresba Z. Medveďovej

Účastníci osláv 300-ročnice od smrti N. Šubića Zrinského
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skú výbojnosť jej hlavní aktéri Jozef Viktor Rohoň a Ján Mičátek boli 
potom súdne stíhaní. Reakčné vrchnosti, plné obavy z panslavizmu, 
ale aj zo strachu pred  pokrokovo naladenými masami, našli si dô-
vod spomenutých jednotlivcov prenasledovať pre prezentáciu Slád-
kovičovej básne Nehaňte ľud môj a Chalupkovu báseň Mor ho! Vraj, 
urážlivo pôsobili na „revolučný národ“ a mali buričské poslanie. Už aj 
preto vrchnosti vyslali do Petrovca prísažníka stoličného súdu I. Te-
ofanovića, ktorý tu previedol vyšetrovanie, vlastne „inkvizíciu“, ktorá 
proti spomenutým bola  vedená  až do 28. marca nasledovného roku. 
Bol to len náznak, že si vrchnosť v boji  proti panslavistickej orientácii, 
a to aj tuná v Petrovci, do budúcna budú ešte viac nárokovať, aj na-
stolené poriadky väčšinového národu  dodržiavať.
	 Aj napriek tomu sa Petrovec v  týchto rokoch aj ďalej držal 
svojej slovenskosti. Veď v roku 1861 sa tu otvorila už štvrtá učiteľská 
stanica. Ale v istom roku vo veľkom požiari zhorelo v tejto osade až 
400 domov. Aj napriek tomu nezastalo sa v aktivitách na národnej 
roli dedičnej, a tak Nedeľná škola po príchode Michala Valacha (1863) 
znovu obnovila svoju činnosť. Aj v roku 1864 Petrovčania dokazujú 
svoju jednotnosť, keď sa im obecné predstavenstvo a futocké pan-
stvo nespravodlivo zamiešali do deľby pasienkov. Vtedy aj knižnica, 
čo postrádala v revolučných rokoch, začala sa znovu zmáhať a jej prvé 
kroky na poli divadla sa začali akurát v  tejto osade. A tak Petrovec 
takmer štyri desaťročia so zrodom divadla predbehol všetky sloven-
ské osady. Napokon v takom silnom presvedčení nezabudli z tohto 
prostredia hmotne podporiť ani matičné podujatia na Horniakoch22  

a na dôvažok aj Nedeľná škola sa stala kolektívnym členom Matice 
slovenskej. Ešte aj tlač z Horniakov v petrovskom prostredí našla na-
podiv dosť svojich najhorlivejších odberateľov. Trvalo to celé decé-
nium – a to odvtedy, ako redaktor Slovenských novín Daniel Lichard 
práve pre množstvo odberateľov týchto novín v tejto osade hlasno 
zvolal: Živio, Petrovec! Všetko akoby bolo pripravené, aby po novom 
rozdelení rakúskej ríše aj slovenský národ, a to aj na Dolniakoch, začal 
svoj nový život.
	 Ale aby sme neboli len lokálpatriotistický, ako to vedia byť 
Petrovčania, nebolo to tak len v Petrovci. V Aradáči  tiež odzneli pre-
javy radosti nad vymenovaním J. Francisciho za liptovského župana 
v celkovom národnom obrodení, viedol sa aj tuhý boj o zvolenie An-

22 Zbieralo sa na podporu slovenských gymnázií, na Maticu slovenskú  
a na jej dom, na založenie Národného múzea, na pomníky Štúrovi a iným 
národovcom a podobné. Tie podpory spravidla neboli len symbolické  
a najčastejšie, v porovnaní s inými, relatívne vysoké.
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dreja Zvaru za richtára23 a v  tejto osade založená bola  aj Cirkevná 
knižnica.24 Kysáč ťažko niesol stratu farára Juraja Jesenského, ale aj 
ďalej sa boril za pravé slovenské cítenie nielen v osade, ale aj širšom 
okolí. V Novom Sade bežali prípravy na   vydanie časopisu Zornič-
ka  a cirkevníci si tam zvolili Gabriela Belohorského za evanjelické-
ho farára. Ani nie o mesiac neskôr, na zhromaždení báčsriemského 
seniorátu, sa žiadalo, aby  všetka cirkevná evidencia a tlačivá boli aj 
v slovenskom jazyku25 vedené, aby sa nakoniec otvorene povedalo aj 
o dobrodincoch, čo finančne podporili vzmáhanie evanjelickej cirkvi 
v Novom Sade. 
     Ale ani to nebolo ešte všetko, lebo v tomto prípade je tu evido-
vané iba to, čo je zverejnené v Pešťbudínskych vedomostiach. Dá sa 
predpokladať, že sa niečo podobné konalo aj v  iných slovenských 
osadách, ale zostalo to nezapísané. A tak to staré latinské Verba vo-
lant, scripta manet!  sa znovu ukázalo ako naozaj pravdivé.  
	 Aj na spoločnom národnom poli sa robilo. Jozef Podhrad-
ský prostredníctvom Pešťbudínských vedomostí už v lete 1864 vyzval 
našincov na odoberanie časopisov Slávik a Zornička, ktoré začali vy-
chádzať v Novom Sade. Vzrástol nielen počet hlásení o nás z vojvo-
dinských krážov v slovenských časopisoch, ale aj počet odberateľov 
slovenskej tlače. Po zbíjaní slovenských radov na poli kultúrnom za-
čalo sa uvažovať aj o  zakladaní hospodárskych spolkov, o obecných 
sýpkach, o  slovenských sporiteľniach a  spolku vzájomnej pomoci, 
a boli tu aj úvahy o nových zbierkach na výstavbu pomníkov sloven-
ským velikánom. 
	 Aj situácia v Uhorsku nútila rozšíriť šíky pôsobenia nielen na 
poli vlastného národa, ale sceliť sily aj v celoslovanskom zmysle, naj-
mä pevnejšou väzbou so srbskými vlastencami, ktorí vtedy už kráčali 
vychodenými chodníčkami. Hej, bolo nevyhnutné dobre sa organizo-
vať, lebo v priestoroch Uhorska akoby sa začala opakovať už známa 
konfrontácia z meruôsmych rokov.

Dualizmus a priame šliapanie na nemaďarské cítenie

	 Keď sa rakúsko-uhorským vyrovnaním roku 1867 začali šíriť 
hlasy o konečnom riešení národnej otázky v Habsburskom impériu 

23 Pešťbudínske vedomosti 1866, roč. 6, č. 8, s. 2.
24 ROVINOV: Slov. Aradáč na konci roku. Pešťbudínske vedomosti 1866, 
roč. 6, č. 104, s. 2–3. 
25 LANGHOFFER, J. T.: V Novom Sade , 27. junia. Pešťbudínské vedomosti 
1864, roč. 4, č. 56, s. 4.
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a Uhorsko sa stalo úplne rovnoprávne s druhou polovicou čierno-žl-
tej monarchie – s Rakúskom, pre väčšinu vtedajších roduverných de-
jateľov, aj slovenských, to malo vyznieť ako šanca na konečnú reali-
záciu národnostných túžob a väčšiu slobodu. Potom však aj vládnuca 
trieda v  Uhorsku náhle ukázala svoju pravú tvár a  hneď v  prvých 
krokoch realizácie svojich národných chcení všetkým dala najavo, že 
horeuvedené a dovtedy široko proklamované zásady národných slo-
bôd po formovaní dualistického štátu budú platiť popri nemeckej 
štátnosti iba pre príslušníkov maďarského národa. Ostatným náro-
dom a národnostiam, vrátane Slovákov, bolo hneď naznačené, že aj 
oni musia tú snahu maďarského národa všestranne podporiť a  na 
potvrdenie lojálnosti ako celok „veľkého maďarského národa“  vtes-
nať sa do jeho radov. Aby sa hneď potvrdil tento postoj, vrchnosti 
v Uhorsku začali všetko maďarské vysúvať do popredia, hlavne však 
na účet iných národov. Doba bezohľadnej inštitúcie žalára národov 
sa v Uhorsku akurát začala. Jej pôsobením sa všetko to nemaďarské, 
vrátane toho slovenské, začalo obmedzovať, s cieľom transformovať 
ho na maďarské. 
	 Tieto tendencie pomaďarčenia nemaďarského živlu v Uhor-
sku vyústili potom v celkovom zhoršení nielen matičnej, ale aj celko-
vej národnej činnosti na Slovensku. Logicky, zhoršenie podmienok na 
národnej roli dedičnej by sa dalo ešte výraznejšie očakávať aj medzi 
našincami na vojvodinských priestoroch. Aj to aj v najväčšej sloven-
skej osade, v Petrovci. 
	 Ale to, čo platilo inde, neplatilo akurát v tejto osade, lebo, ako 
to uvádza Ján Kmeť v Petrovci, tieto podmienky sa prechodne zlepšili. 
Ba, zdá sa, že aktivita na národnom poli s ohľadom na predchádza-
júce roky vrcholila do tej miery, že ju bolo ťažko zastaviť. Bolo na to 
viac dôvodov.
	 Jeden z nich bolo, že tieto maďarizačné snahy vládnucej trie-
dy v Uhorsku zavčasu prezieravo predpokladali slovenskí intelektuáli 
ešte predtým, ako boli uplatnené v skutočnosti. Tak ešte v polovici 
júla 1866 sa J. T. Langhoffer v bežnej tlači zasadzoval za federalizáciu 
monarchie, ale pod podmienkou úplného zrovnoprávnenia všetkých 
národov26. Aj anonymný pisateľ sa len o  necelé dva mesiace hlásil 
s kritikou centralistickej orientácie a dualizmu v štáte, dožadujúc sa 
rešpektovania požiadaviek všetkých národov monarchie – vychádza-
júc z petície srbského národa predpokladal, že tou cestou pôjdu aj 

26 LANGHOFFER,J. T.: V Novom Sade, 29. junia. Pešťbudínske vedomosti 
1866, roč. 6, č. 54, s. 3.
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Slováci z Báčky, Banátu a Sriemu27. K nemu sa potom pripojil aj už 
spomenutý Langhoffer, keď v návrhu nového národnostného zákona 
kriticky analyzoval tézu o  jednotnom politickom národe v Uhorsku 
a správne vysvetľoval jej obsah a následky28. Ďalší anonym bol ešte 
konkrétnejší v polemickom článku, kde sa zasadzoval za jednotu slo-
venského národného hnutia a za rovnoprávnosť slovenského národa 
v  Uhorsku29. V  takej situácii prekvapujú odvážne prípravy Slovákov 
v Petrovci na nové národnostné podujatia v podjeseň roku 1866.
	 Ten ďalší dôvod  bol spätý s novými podmienkami v samot-
nom Petrovci. Najmä po smrti Jána Stehlu (1868), ktorý vedel úspešne 
amortizovať a ešte viacej pritlmiť slovenské snahy v tomto prostredí, 
bol za farára vymenovaný dovtedajší kaplán Juraj Mrva, muž, ktorý od 
prvých dní svojho pobytu v Petrovci vštepoval tunajšiemu pospolité-
mu ľudu „úctu k rodu a lásku k materčine“, a to ako  v cirkevných kru-
hoch, tak aj mimo nich. „Veď najmä v nedeľu popoludní, keď zasadali 
„rady“ pred domami a bolo dosť času podať si mozoľnaté dlane, opýtať 
sa, aká je úroda v „chotári“, ako zdravie slúži, zároveň aj to, či vládne 
pokoj v rodine, pričom sa nezabudlo ani na udalosti v krajine, na čoraz 
väčšiu útočnosť vládnych kruhov proti Slovákom a na ubezpečenie: „Ak 
budeme zložní, nič sa nám nestane!“ Nečudo, že naši sedliaci takúto 
zástavku nedali za nič na svete“30  a že jeho velebnosť pozývali i dnu, za 
prikrytý stôl. Ak farár prijal pozvanie, bola to potom slávnosť celej ro-
diny, o ktorej sa dlho hovorilo. Predovšetkým to platilo pri tých návšte-
vách, keď išlo o „rodinné sviatky, zabíjačky a najmä svadby-oddávky, 
kde sa zišla celá domatinova rodina, kmotrovia, kmotry, susedia sprava 
i zľava, „zo šoru ulice do siedmeho razu“, a tak aj „znáprotivia“. K tomu 
všetkému boli tu družbovia, družice, kuchárky, výpomocná čeľaď a celý 
rad detí... A keď priniesli na velikánských „ťapšiach“ pečených kohútov 
a kury, a keď si pán starejší odlomil stehno a odrezal „trtáč“ – pradávne 
to symboly plodnosti a zdravia – vtedy z kúta od sedliackej pece za-
znela na trilky bohatá baťova Brnova muzika. Poradie piesní pri star-
šinskom stole bolo pevné ako prikázanie božie: Hej, Slováci!, Kto za 
pravdu horí a Nitra milá, Nitra. Na prvý akord vstal pán farár – ruky na 
prsiach akoby k modlitbe zložené – hneď za ním vstávali všetci hodujú- 
 

27 OSTROBOROV, Jaroslav: Báčka 22. sept. . Pešťbudínske vedomosti 1866, 
roč. 6, č. 78, s. 2–3.
28 LANGHOFFER,J. T.: V Novom Sade, 17. junia. Pešťbudínske vedomosti 
1867, roč. 7, č. 52, s. 3.
29 LUTOŇ: Z pod Petrovaradína, 28. jan. Pešťbudínske vedomosti 1868, roč. 
8, č. 13, s. 2.
30 ČAJAK, J. ml.: Miscellanea. Slovenský spisovateľ, Bratislava 1982, s. 80.
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ci. Tak učil ľud svoj uctievať si hymny. A zaznel chorovod. Nápev a verše 
raz bojovej nebojácnosti, zase velebiace pravdu, potom trúchliace, ale 
prebúdzajúce vôľu, aby znovu svitli starej slávy časy – to všetko napl-
nilo všetky kúty chyže, preniklo do pitvora, pod šiator na dvore a letelo 
ponad Petrovec, hore do výšok,  k nebesiam.“31 
	 Keď na politickom poli na prelome dvoch desaťročí (v roku 
1869) ako protiváha maďarizačnej politiky už presvedčivo nastupo-
vala slovensko-srbská koalícia, ten istý kňaz Juraj Mrva, vtedy aj ako 
člen Predsedníctva slovensko-srbského podvýboru opozičnej stred-
no-ľavej strany Kulpínskeho volebného okresu, požiadal vtedajšieho 
podpredsedu Matice slovenskej Viliama Paulinyho-Tótha, aby sa ujal 
kandidatúry za poslanca Uhorského snemu. Bolo to len dokončenie 
slovensko-srbskej spolupráce v  získavaní miesta poslancov v uhor-
skom sneme, ktoré v  týchto priestoroch už dávnejšie začal Karol 
Kuzmány (v tomto čase už zosnulý), ale teraz sa tento problém musel 
riešiť za horúca, lebo voľby sa už blížili a aj v striedavom srbsko-slo-
venskom poradí kandidátov na rade by mal byť slovenský kandidát. 
     Keď Viliam Pauliny-Tóth kandidatúru prijal, nasledovala aj pred-
volebná kampaň v  priestoroch Kulpínskeho volebného okresu, ktorú 
v  tomto volebnom okrese uskutočnil Paulíny v sprievode predsedu 
petrovskej Nedeľnej školy Andreja Bukvu. Konečne aj medzi našinca-
mi dozrela mienka, že sa boj o vlastné práva získa pomocou sloven-
ského poslanca v uhorskom parlamente,  a tak aj pre Viliama Pauli-
nyho bolo naplánované rozsiahle volebné kortešovanie vo všetkých 
osadách, kde žijú Slováci a patria do Kulpínského volebného okresu. 
Tak potom pobudol najprv v Novom Sade, neskôr v Piroši (dnes Ru-
menka) a Kysáči. Do Petrovca, ako píše sám Pauliny, do „hlavného 
stánku“ svojej strany, zavítal z Kysáča. Odtiaľ sa už išlo v „sprievode 
nesčíselných banderialistov a vozíkov“32. Petrovec tento zástup vítal 
streľbou z mažiarov, spevom a hudbou, kým večer petrovská mládež 
organizovala fakľový pochod, na ktorom spevom a priliehavým trans-
parentom už akoby vopred slávila výhru svojho kandidáta na týchto 
voľbách. 

31 ČAJAK, J. ml.: c. d., s. 80-81.
32 PAULINY-TÓTH,V.: Besiedky, 4, Skalica 1870, s. 51.



81

SLO
VÁCI V ZAH

RAN
IČÍ

39

Aj ďalšie dni boli poznačené   návštevami Kulpína, Buľkesu (Báč. 
Maglić), Čibu (Čeláreva), Hložian, Begeča, St. Kíru (Zmajeva), Šove 
(RavnoSelo) a Despotu Sv. Ivana (Despotova)33. Bol to nápor, ktorý 
bolo potrebné vydržať – pre lepšie časy. 
	 Ale aj druhá strana nesedela na prípecku, ba snažila sa všet-
kými možnými spôsobmi potlačiť toto národnostné nadšenie našin-
cov. Aj huncútstvami, podfukmi a hrozbami. Pocítili to našinci, a preto 
nie ani div, že ešte Ján Mičátek – v Peštianskych vedomostiach (1867) 
podpísaný už len pseudonymom „Mne tak ako tebe“, predpokladal, 
že asi možno očakávať pokles národnokultúrnej aktivity Slovákov 
v Báčke. Aj prvé rezultáty v  teréne to potvrdzovali – Michal Godra 
bol pozbavený pracovného miesta riaditeľa gymnázia v Novom Vr-
base a už v  roku 1868 bola slovenská tlač plná reakcií na politické 
riešenia v Uhorsku. Najhlasnejší bol Ján Tobiáš Langhoffer, ktorý sa 
hneď v polovici tohto roku chytil za princípy samosprávneho zriade-
nia štátu a municípií s ohľadom na sústavné a  ústavné riešenia, ako 
aj chápania „vlastenectva“ a národnosti Slovákov. 
	 Potom už celý 1869 rok bežal v znamení volieb v  Kulpínskom 
volebnom okrese, v  predvolebnom kortešovaní v  osadách v  južnej 

33 Pozri Pešťbudínske vedomosti 1869, roč. 9, č. 18, 21–24, 26, s. 3–4.

Juraj Mrva
Petrovský farár.

Zdroj: archív autora

Viliam Pauliny–Tóth
podpredseda MS,  

národný dejateľ, kandidát 
preposlanca v uhorskom 

sneme.
zdroj: Wikipédia
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Báčke a potom aj samotných voľbách. Ani na Horniakoch to nebolo 
menej rušné,  dokonca aj v Martine si uhorské vojsko skonfiškovalo 
budovu Matice slovenskej na svoje potreby počas volieb. Každá stra-
na so záujmom čakala výsledky volieb. 
        A veru sa potom stalo. V celej Uhorskej ríše iba jeden Slovák – 
Viliam Pauliny-Tóth – sa stal poslancom Uhorského snemu. To, čo sa 
nepodarilo celému Hornouhorskému slovenskému okoliu,  podarilo 
sa “hŕstke“ Slovákov spolu so srbskou koalíciou v Kulpínskom voleb-
nom okrese, na juhu Báč-bodrožskej župy.  
	 Celá slovenská entita južnej Báčky za výdatnej pomoci srb-
ských národovcov mali na tom veľký podiel, a v tejto výhre objavili 
našinci svoj nový spôsob národného pôsobenia, hoci sa mu už od 
začiatku dvojštátneho zriadenia na území Uhorska prostredníctvom 
posilnenej agitácie dualisticky usmernených vládnych vrchností neraz 
hatilo. Aspoň sa to tak zdalo, lebo vzniklo tu už aj vtedy presvedčenie, 
že v svojráznej demokratickej svojpomoci dvoch národov je možné 
vykonať divy. Aj tie na národnom poli. 

Čím väčší maďarizačný nátlak, tým väčšia národovecká aktivita

	 Vo víchrici veľkého úspechu aj národovecky ladená nálada, 
najmä medzi Slovákmi na juhu Báč-bodrožskej župy, narástla. Vtedy 
takému nadšeniu v značnej miere pomohol aj príchod mladého ná-
rodovca Félixa Kutlíka do Petrovca – ďalšieho  dejateľa, čo na týchto 
krážoch nechal hlboké stopy svojho pôsobenia. Prišiel sem, ako sám 
píše: do tohto blata za kráľa otrhaného..., slúžiť svojmu národu, aby 
potom narýchlo znovu rozprúdil aj činnosť Nedeľnej školy, upevňu-
júc v nej slovenské národné povedomie, ale aj slovanské cítenie, lebo 
členovia Nedeľnej školy okrem toho, že sledovali prednášky z  rôz-
nych oblastí, čítali aj ľudové rozprávky a  spievali ľudové piesne na 
rozličných zábavách a národno-kultúrnych podujatiach.
	 Jedno z takých bolo aj 25. výročie založenia Nedeľnej školy. 
Na oslave sa zúčastnilo vyše 300 osôb a úvodné slová v národovec-
kom duchu predniesol Félix Kutlík Aj Juraj Mrva rečnil na podobnú 
tému, kým Karol Miloslav Lehotsky prečítal dejiny Nedeľnej školy. 
Nechýbali tu ani slávnostné ovácie, poslal sa pozdrav aj zakladateľo-
vi Štefanovi Homolovi a v celkovom prejave slovenského národného 
cítenia spievali sa tu už obvyklé hymnické piesne Hej, Slováci a Kto za 
pravdu horí. Bol to v tom roku (1871) asi najsilnejší prejav slovenské-
ho národného života v tejto osade. Ale tým sa to neskončilo, vlastne 
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to nebolo všetko, čo sa vtedy v Petrovci dialo, ešte jedna slávnosť 
bola povolená. 
	 V tom istom roku, hoci aj s jednoročným meškaním, sprítom-
nila sa tu tiež 200-ročnica smrti učiteľa národov Jana Amosa Komen-
ského. Spomienkovú slávnosť iniciovali slovenskí vojvodinskí učitelia,  
a najviac to na svojich pleciach niesli Michal Valach, Karol Miloslav 
Lehotský, sčasti aj  Félix Kutlík. Konala sa v miestnostiach Garajovej 
školy dňa 15. novembra 187134. Slávnosť otvoril Michal Valach, o  ži-
vote Komenského povedal Ján Mičátek a predniesol aj svoju báseň 
Kto bol Komenský. Komenského báseň Ve vyhnanství zarecitoval Ján 
Garaj a potom sa spievali hymnické piesne. Nakoniec Karol Miloslav 
Lehotský podal referát o  pedagogických názoroch tohto veľkého 
pedagóga, aby sa potom diskutovalo o celonárodných i  kultúrnych 
problémoch a urobila aj zbierka pre Horniaky35. 
	 Aj v iných osadách bola medzi našincami vyzbieraná finančná 
podpora pre Maticu slovenskú, najmä na výstavbu matičného domu. 
A tak sa v zoznamoch príspevkov pre Maticu slovenskú, evidovaných 
v Národných novinách a najmä v Národnom hlásniku, často spomí-
najú aj príspevky slovenského ľudu z  Petrovca (1869, 1870, 1873), 
Hložian (1870, 1875), Kulpína (1870), Kysáča (1870), Pivnice (1870), 
Silbaša (1870), Báčs. Palanky (1870, 1872), z Nového Sadu (1870), St. 
Pazovy (1869), Bingule (1870), Slov.  Aradáča (1869, 1870, 1872), Haj-
dušíc (1874), Šandora (dnes Jánošík – 1874) a ďalších osád. Pridali tu 
sa k nim však aj vzájomné pomocnice (v Hložanoch a Pivnici), ba aj 
žiaci (v Kysáči a Aradáči)36. Pritom sa nezahanbili so svojimi príspev-
kami aj poniektorí Srbi (z Kulpína, Hložian, Báč. Palanky) a iní37.  Ba čo 
viac, od anonymného dopisovateľa z Petrovca v časopise Národnie 
noviny v roku 1872  hrdo znela aj odpoveď s príspevkami v takom 
duchu, že „... čím viac nám budú nadávať do panslávov a vlastizradcov, 
tým viac budeme poslúchať Paulinyho-Tótha a na Maticu obetovať.“ 

34 Ešte predtým, koncom roku 1870 v Petrovci, Spolok slovenských učiteľov 
báč-sriemskeho seniorátu začal vydávať rukopisný pedagogický časopis 
Priateľ školy. Redaktorom bol učiteľ Karol Miloslav Lehotský.
35 Vtedy už bola zachodená obyčaj zbierať príspevky  pre Maticu slovenskú 
na svadbách, krstinách, ba aj na zabíjačkách a tak to bolo nielen v Petrovci, 
ale aj v Starej Pazove a Aradáči.
36 Tak aj napriek už celkom neprajnej situácii ďalej bežali zbierky aj na 
Maticu slovenskú. Pozri o tom Pešťbudínske vedomosti: č. 4, 24, 38 a 56 
(1868), č. 2, 51 a 82 (1869) a č. 4 (1870). 
37 Podľa ČELOVSKÝ, S.: Mladosť Felixa Kutlíka. Nový Sad 1982, s.157–158  
a SIRÁCKY,J.: Dlhé hľadanie domova, Matica slovenská, Martin, 2002,  
s. 323.
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	 Možno tá srbská mentalita – na odpor reagovať odporom – 
zapracovala aj v  slovenských radoch, veď treba sa niečomu priučiť 
aj od staroosadlíkov. Aj zdala sa to byť celkom prospešné, a tak sa 
to dialo aj v rámci všetkých manifestácií, kde to bolo možné. Aj pri 
kanonickej vizitácii superintendenta banského okolia Gustáva Szebe-
ríniho v Petrovci 14. júna 1874, keď mu najprv Kutlík s bandériom 
sto petrovských jazdcov a päťdesiat vozov vyšiel v ústrety,  a potom 
na jeho počesť petrovská Nedeľná škola usporiadala fakľový pochod 
a posedenie s  členmi vizitačnej delegácie, táto prezentácia sloven-
skosti veru tiež skvele dopadla. Aj celkom dojatý Emil Kolényi, evan-
jelický farár z Hajdušice,  napísal o  tom ako slovenský dopisovateľ: 
„Oko svätou radosťou žiarilo, hľadiac na tento kvet národa, na túto 
pýchu petrovských pánov mešťanov; na túto mnohosľubujúcu štepnicu 
národnej osvety a hrdosti. Na sladký tento pôžitok nikdaj nezabudnem: 
on tak milý a veľký dojem učinil na mňa, že sa s ním aj v tejto diaľke 
a povedal by som, cudzine,  ešte dlho kochať budem. Videl, počul, skú-
sil som to, čo som si už dávno vidieť, počuť, skúsiť žiadal, čo mi ale až 
doposiaľ nebolo dopriano, a len vo snách sa mi pred oči stavälo: zaru- 
 

Félix Kutlík
Kaplán

Zdroj: S. Čelovský, 1982

Emil Kolényi 
Farár, národovec,

národný a divadelný dejateľ, 
kronikár

Zdroj: Wikipédia
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čiteľov krásnej národnej budúcnosti“38. Všetci v tomto smere celkom 
oprávnene vyzdvihovali aj zásluhy Kutlíka ako „hodného, verného... 
a oddaného rodoľuba, ktorý je telom i dušou oddaný za osvietenie 
národa slovenského“39.
	 Okrem toho sa Félix Kutlík pevne chytil aj divadla. Nie, nepo-
stavil tu jeho základný kameň, lebo petrovské divadlo začalo svoju 
aktivitu už koncom augusta 1866, teda štyri roky pred Kutlíkovým 
príchodom. Preto sa ten dátum odvtedy  považuje za zrod petrov-
ského divadla. To preto, lebo ten prvý impulz na doskách, čo svet 
znamenajú,  bol natoľko povzbudzujúci, že už svojím zjavom volal po 
kontinuite – a o mesiac a pol, presnejšie,  14. októbra 1866,  v réžii 
prvého tunajšieho dramaturga Jozefa Viktora Rohoňa,  postarala sa 
petrovská  mládež v dvorane hostinca Karola Slavku o ďalšie pokra-
čovanie divadla a s úspechom zahrala veselohru Štyri stráže na jed-
nom stanovišti40. „Obecenstvo, ktoré s bratmi Srbmi zastúpené bolo, za-
ujalo síce len strednú dvoranu – ale tak zhusta, že to bola radosť mne 
aspoň veliká okolo srdca“, písal o  tom J. Mičátek41. A keď  na záver 
divadelného predstavenia herci spolu s divákmi zaspievali Hej, Slováci 
a Všetci sme Slovania, tak to ešte dolialo olej na oheň všeobecného 
slovensko-slovanského cítenia v Petrovci.
	 Aj o štyri mesiace neskoršie, dňa 24. februára 1867, petrov-
skí ochotníci zahrali znovu veselohru, vlastne frašku Jána Chalupku 
Fuk a Huk alebo Prvý apríl, a ešte aj o necelý rok, teda 26. januára 
1868, veselohru Samuela Ormisa Dvaja šibalci, potom v  roku 1869 
reprízovali hru Štyri stráže, neskôr pred príchodom Felixa Kutlíka, dňa  
28. augusta 1870, (opäť  v auguste),  po prvýkrát nehrali veselohru, ale 
činohru Jonáša Záborského Jánošíkova večera. Pod vedením učiteľa 
Karola Miloslava Lehotského a za pomoci maturanta Samuela Danku 
petrovskí ochotníci spracovali túto drámu o biede a trápeniach tat-
ranského ľudu a „... jakoby lepšie znázorniť chceli besedovanie svo-
je,... mužným hlasom zaspievajú sebe i nám: Na Kráľovej holi,  jasná 
vatra svieti, okol tej vatry dvanásť horských detí, že sa len tak ozývalo 
ináče tichým Petrovcom – od kraja do kraja. Kto sa tam ako Slovák cí-
til, tomu tepňa rýchlejšie účinkovala, bo veď národ náš slovenský tlačí 

38 KOLÉNYI,E.: Hajdušica. Národný hlásnik, Martin 1874, roč. 7,  s. 157 – 158.
39 ČELOVSKÝ,S.: c. d., 1982, s. 130.
40 Túto veselohru „mladé petrovecké z rodoľúbych remeselníkov záležajú-
ce ochotníctvo“ prednieslo aj pri už spomenutej návšteve Viliama Pauliny-
ho-Tótha v Petrovci, dňa 10. marca 1869, keď tento osobitne aj pochválil 
celovečerný program a z hercov Annu Vrškovú, Samuela Čániho a Samuela 
Kotasa (PAULINY-TÓTH,V.: c. d., s. 51 – 55).
41 v Pešťbudínských vedomostiach, Budapešť 1866, roč. 6, č. 86, s. 3.
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vždy ešte jarmo urbára duchovného v týchto pre nemaďarské národy 
macošských časiech“42. Hra rozhodne zabrala, aj napriek tragike deja 
vzbudila záujem obecenstva a  dopisovateľa Jána Mičátka tiež natoľ-
ko dojala, že tento v Národnom hlásniku vyzýval a povzbudzoval voj-
vodinských Slovákov na častejšie navštevovanie divadla, vyzdvihujúc 
tak jeho kultúrny aj národnopolitický význam. Táto snaha povzbudiť 
národné snahy ešte aj v širšom význame, ako to vtedy už dosť potlá-
čaná Matica mohla, bola ďalších päť rokov poznačená nanajvýš roz-
prúdenou činnosťou divadelných ochotníkov v Petrovci. Ale potom 
ochabla, akoby zbierala dych pre ďalší rozbeh. Žiadala posilu a nové 
povzbudenie. 
	 Revitalizoval ju hneď po svojom príchode do Petrovca Felix 
Kutlík, keď v snahe osviežiť divadelný repertoár začal už v zime 1871 –  
1872 nacvičovať svoju vlastnú činohru Stratený syn. A keď táto hra 
už bola odprezentovaná obecenstvu aj na veľkonočnej zábave (v po-
lovici apríla 1872), všeobecná mienka bola, že toto Kutlíkovo dielo 
„bolo výborne predstavené“ a že „herci hrali výtečne!“ Je tu aj pod-
robný opis hereckej efektivity, aj privolávanie ženskému súboru Živily 
Slovenky!,  a nakoniec aj konštatácia, že „ešte v Petrovci nebolo tak 
znamenite predstavené divadlo, a punktum!“43  Písal o tom aj nesmier-
ne dojatý Ján Mičátek v Orle v tom roku (1872): „No hurrah a napred, 
omladina naša slovenská! Vyburcuj nás starších čoskôr z desných chýž 
našich. No a my prespolní – keď sme prebrodili sedemdesiatsedem ka-
luž, mlák a barín, – prebrodíme sa na pozvanie tvoje i viackrát, keď 
nám takú milú noc pripravíš onedlho, ako čo bolo zo 14. na 15. apríla 
v slovenskom Petrovci.“
	 Aj v iných slovenských osadách to spelo dopredu. V Kulpíne 
sa našinci premiestnili z Tretej ulice do stredu osady a začali rozmýš-
ľať aj o stavbe kostola. V Starej Pazove na slovenskú scénu nastúpi-
la rodina Hurbanovcov a do Aradáču prišli ako učitelia Kolényiovci. 
Aj v slovenských osadách na Vojenskej hranici (takto nazvali pásmo 
v príhraničí Habsburskej monarchie), v Kovačici a Padine to už vrelo 
okolo zrušenia Vojenskej hranice a uplatňovania občianskych práv, 
čo by aj Slovákom dali väčšiu slobodu národnostného prejavu. Ale 
zároveň tu boli aj obavy, lebo to občianske na týchto priestoroch 
znamenalo aj to uhorské a politika vrchností, čo akurát dostala krídla,  
už bola všetkým známa. Udalosti na severe to už jasne dokazovali. 
V každom prípade išlo o prelomovú dobu, ibaže ešte nebolo celkom  
 

42 N.N.: Z Báčky. Národnie noviny, Martin 1870, roč. 1, č. 79, s. 3–4.
43 Podľa ČELOVSKÝ, S.: c. d., 1982, s. 151 – 152.
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jasné,  na ktorej strane ťahania povrazu sa Slováci v riešení problé-
mov nájdu, ani kto z toho všetkého vytiahne hrubší koniec. 

Odpoveď na represie a na zákaz Matice slovenskej

	 Začiatkom nového desaťročia medzi Slovákmi rozprúdila 
sa čulá aktivita v  smere aktivít, ktoré podčiarkovala Matica sloven-
ská, a v nových podmienkach aj v Petrovci. Tam „... vhodné prostredie 
a podmienky na propagovanie Matice slovenskej,  a najmä na reali-
zovanie jej ľudovýchovných snažení poskytovala Nedeľná škola v Pet-
rovci. Félix Kutlík už na jednom z prvých zasadnutí Nedeľnej školy 29. 
januára 1871 vyzval prítomných poslucháčov, aby zbierali národné 
piesne, porekadlá a príslovia, ktoré chcel po usporiadaní poslať výbo-
ru MS do Martina. Týmto spôsobom sa snažil prispieť k realizovaniu 
folkloristických plánov Matice slovenskej, ktoré koncipovali Pavol Dob-
šinský a Michal Chrástek. Okrem toho členovia Nedeľnej školy zbierali 
staré peniaze, čím chceli obohatiť matičné numizmatické zbierky. Takto 
vlastne spolu s  ostatnými zbierkami vytvárali základné predpoklady 
pre vznik Slovenského národného múzea. Takáto zbierka predmetov 
muzeálnej a  archiválnej povahy nebola ojedinelým javom v  radoch 
vojvodinských Slovákov, ktorí už aj prv poslali Matici slovenskej rozličné 
dary muzeálneho charakteru...“44  Podobne sa aj petrovskí národovci 
snažili o to, aby sa po smrti Michala Godru jeho bohatá pozostalosť 
dostala do Matice slovenskej.45  Nedeľná škola okrem toho kupovala 
aj matičnú knižnú produkciu a rozvíjala priam taký istý ľudovýchovný 
program ako Matica, a tak tým vskutku vykonávala funkciu miestne-
ho matičného odboru. V roku 1872 sa Nedeľná škola stala aj kolek-
tívnym členom Matice slovenskej, neskôr do jej radov vstúpili aj Félix 
Kutlík a Karol Miloslav Lehotský. Bol to ďalší podnet na nové akcie. 
	 Keď však išlo o  otázku reálnej politiky v  tomto štáte, časy 
vôbec neboli prajné. Na Slovákov to hrmelo zo všetkých strán. Ani 
ďalších niekoľko šancí pri voľbe kandidátov na vyššie inštancie neboli 
zdarné. Možno to najreálnejšie vyhodnotil akurát Kutlík, keď v inter-
nej transkripcii z konca roku 1871 konštatoval, že: „Do výborov stolič-
ných sú vyvolení maďaróni. Niekde síce dostal sa i Slovák: ale je to biely  
 

44 Michal Godra venoval Matici šesť kníh a ponúkol na zverejnenie aj nie-
koľko svojich štúdií, Ľudovít. Babylón a Ján Tobiáš Langhoffer venovali 
mince do depozitáru budúceho múzea, Gabriel Belohorský  poslal 10 listov 
Jána Kollára, ktoré tento písal Jánovi Stehlovi, atď.
45 ČELOVSKÝ, S.: c. d., 1982, s. 154–155.
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havran.“46  Ale keďže to nešlo dobrým smerom na vrchnosti, treba sa 
pochlapiť v základni, a  tak pri voľbe obecných výborníkov Kutlík aj 
v tlači posmeľoval: „Nebojme sa bratia ani prosby ani hrozby – Drotári 
žili, chcú žiť a budú žiť!“47 
	 Na ďalších voľbách v Kulpínskom volebnom okrese bol však 
evidovaný krach. Ani kandidát slovenskej a srbskej národnej strany 
Dr. Milutin Tatić, za ktorého sa pričinil aj F. Kutlík, na voľbách nepre-
šiel. Istotne,  reakcie boli aj na to, sám Kutlík bol vari najhlasnejší,  ako 
o  tom píše: „My s národným kandidátom naším sme prepadli. Proti 
nečestnej moci čestní ľudia bojovať nemôžu: a tak my prepadli sme. Ja 
som bol našej strany dôverníkom. Videl som vtedy, čo všetko komisia 
robila. Ľud v Uhrách je veľmi rozhorčený. Neviem, ako to bude. Veru 
u nás pravda u dvier žobre.“48 
     Aj keď už začal otvorený boj vládnucich kruhov proti Matice slo-
venskej, F. Kutlík, vtedy už podpísaný pseudonymom, v Národných 
novinách (1872) takto reagoval: „Chýr, že našu Maticu v Pešti nenávi-
dia, nás pohoršil... Každý, ktorý Maticu si ctí a váži, krúti hlavou a pre-
mýšľa o  pravde, ktorá pri stole sedí a  s   Galgathou nám hrozí. My 
myslíme, že je vrchnosť pre ľud, a nie ľud pre vrchnosť... Naše mozole 
kto si privlastniť sa osmelí, toho si ctiť nikdy nebudeme.“49 
	 Keď už na Dolniakoch, aspoň keď ide o národnostnú otázku, 
všetko išlo dolu vodou do tej miery, že aj Slováci na Horniakoch mali 
obavy,  ako to so slovenským drobizgom na Dolniakoch bude, Kutlík 
možno aj povzbudený tým,  čo sa v Petrovci dialo, im otvorene a sme-
lo odpovedal na tú obavu ako dopisovateľ Národných novín „Možno 
že ste si aj na nás pomysleli a vraveli: „My sa len udržíme tu hore, ale čo 
tí tam dolu vykonajú?“ Počujteže tedy naše vyznanie. „My sme Slováci 
a budeme i ostaneme Slovákmi; mi platíme dane a rozličné poplatky;... 
ale to je  jedno; reč ani Maďarom, ani Nemcom daňovať nebudeme“... 
reč si dať vziať? A  to už prisahám na cepy, nikdy sa nestane! Jestli 
jednotlivci nás  orabovať chcú o reč, s tými sa ľahko porátame; jestli 
štát, nuž i tomu v známosť uvedieme medze. My nestojíme nad hro-
bom; nech nám ho vykopú druhí, my si do toho neľahneme. Ľahneme 
si do toho, ale len vtedy, keď srdcia naše dýka prerazí. Hrobára skorej 
priklopí hrob ako toho, ktorý nad hrobom stojí. Vy kopte, my stojíme,  
v rukách majúc znaky brániaceho sa života. Nuž tedy poďte!“50  Pevné 

46 podľa ČELOVSKÝ, S.: c. d., 1982, s.163.
47 - y.: Petrovec, 28. apríla. Národnie noviny, 1872, roč. 3, č. 55, s. 2.
48 Podľa ČELOVSKÝ, S.: c. d.., 1982, s. 170 –171.
49 MAĽUČKÝ: Od Petrovca. Národnie noviny, 1872, roč. 3, č. 122, s. 3.
50 BÁČVAN: Báčka. Národnie noviny, 1873, roč. 4, č. 34, s. 4.
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to odhodlanie, aj tvrdé presvedčenie všetkému vzdorovať,  a to svoje 
slovenské si po každú cenu nanajvýš hájiť. Až na závidenie!
	 Potom však do Petrovca prišiel superintendent Gustáv Sze-
berínyi, ktorý 13. júna 1874 navštívil aj Petrovec. Či z popudu úradov 
alebo rozkazu cirkevných vrchností,   dodnes nie je presne určené, 
ale so strany Félixa Kutlíka bol slávnostne uvítaný so sto jazdcami 
a päťdesiatimi vozmi. Počas pobytu Gustáva Szeberínyiho v Petrovci 
mu Félix Kutlík ukázal nedeľnú školu a zdôveril sa mu so svojím ná-
rodným cítením. Biskup ho však nepochopil a Félix Kutlík si o  tom 
do denníka okrem iného zapísal: Od 13-ho až do 15-ho  júna bavil sa 
v Petrovci na kanonickej vizitácii Dr. G. Szeberínyi; ja som ho privítal na 
Petrovskom chotáre. Mňa na to upozorňoval a napomínal, že aby som 
teda  bol len Slovákom, ale aby som  nebol „martýrom“. To asi toľko 
znamená: „Buď len Slovákom, ale nie horlivým a ani nie osvedčeným.“51  
Toto biskupské pokarhanie asi bolo výstrahou, ale aj „bolo akoby 
predzvesťou pohrôm a zlých časov, ktoré čoskoro zasiahli slovenský 
národný život vo Vojvodine a v Uhorsku. Cítili to i slovenskí národovci 
v Petrovci, lebo pri kanonickej vizitácii prvýkrát obecná vrchnosť za-
kázala vyvesiť slovenské národné zástavy.“ 52

	 Zlomilo to aj F. Kutlíka vo vrchole jeho najtvorivejšieho ob-
dobia, v  jeho najproduktívnejšej proslovensky orientovanej dobe. 
V rozčarovaní narýchlo potom opustil petrovské prostredie a v túžbe 
pôsobiť v  internom prostredí a  mať svoju faru, začal sa zaujímať 
o Silbaš, kde po smrti vynikajúceho národovca Michala Valacha obsa-
dil túto kňazskú stanicu.  
	 Na novom hospodárstve snažil sa na lokálnej problematike 
Slovákov v tejto osade kompenzovať svoje proslovenské presvedče-
nie. Ale nepodarilo sa mu to. Najprv sa hlásila jeho už stará zaujatosť –  
Kulpínsky volebný okres, tentoraz pre rok 1875. Zastával sa popred-
ného slovenského národovca Michala Mudroňa, ale nedopadlo to 
dobre. Potom ho zlomil útok a  nakoniec aj zrušenie slovenských 
gymnázií na Horniakoch. Aj vo svojom denníku svojím ostrým štýlom 
zapísal: „Všetky školy nám zničily. Sú to rany také, ktoré keď sa i zace-
lejú, bolieť neprestanú... Haňba jim večná a súd Boží nech sa dostane 
všetkým za podiel.“53 
	 Keď už išlo o zastavenie Matice slovenskej, vojvodinskí Slová-
ci sa snažili posilnenou zásielkou nových dôkazov slovenskosti aj fi- 
 

51 ČELOVSKÝ, S.: c. d., 1982, s. 182.
52 Ibidem.
53 Denník Félixa Kutlíka (podľa ČELOVSKÝ, S.: c. d., 1982, s. 208).
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nančnými zbierkami podporiť túto ustanovizeň, ale darmo. Keďže ani 
to nepomáhalo, ďalšou akciou na zákrok zrušenia Matice slovenskej 
bola takáto reakcia v  tlači: „Pozastavenie činnosti Matky našej Slo-
venskej, zahalilo nás dolňozemských Slovákov do srdečného zármutku 
a rôznorečoví spoluobčania naši neveštia z toho nič dobrého ani pre 
vlasť, ale  ani pre Maďarstvo.“54 
	 Aj keď dňa 12. novembra 1875 Matica slovenská bola defi-
nitívne rozpustená a jej ďalšia činnosť bola zakázaná, F. Kutlík práve 
tú dobu využije na návštevu Slovenska, aj na spomienky na minulosť 
a nešťastnú prítomnosť slovenského národa. Aj v privátnej korešpon-
dencii píše, že „V slovenskom živote našom všetko sa opačne deje. Zle 
stojíme.“55 
	 Neprešlo to ani bez interpelácie srbského delegáta Svetozá-
ra Miletića na uhorskom sneme, ktorý na obranu Matice slovenskej 
pred ministerským predsedom Kolomanom Tiszom (bojujúcim proti 
emancipácii menšín Slovákov i  Chorvátov a za maďarizáciu), označil 
toto rozhodnutie ako protiprávne, uvádzajúc argumenty až v  sied-
mych bodoch. Ako odpoveď zaznela Tiszova hanebná veta „... že by 
on vďačne vrátil zhabaný majetok slovenskému národu, ale ten národ 
v Uhorsku nemôže nájsť“. Ale aj na to mal Miletić odpoveď a s po-
dobnou mienkou sa za Miletića postavil aj Mihajlo Popič-Desančić. 
Ale všetko to bolo márne. Bola to iba kvapka v mori, lebo rozhod-
nutie maďarizačných vlastencov jednohlasne sa postavilo za Tiszov 
návrh o nevyhnutnosti zrušenia Matice slovenskej. Všetko to ešte via-
cej rozohnilo konfrontované strany, ale aj ustarostilo tých pravých 
národovcov v priestoroch dnešnej Vojvodiny. Preto jeden z anonym-
ných dopisovateľov v časopise Národnie noviny v kompletnej reakcii 
vyhodnotil tento počin maďarizačných poslancov v parlamente na-
sledovnou konštatáciou: „Historik napíše do histórie Uhorska, že sa 
Slovákom zaprelo meno národa; škola a Matica sa im odobrala. Na 
hroboch slovenských gymnázií sa čardáše tancovali a Slovákom sa od 
odrodilských ritierov poviedalo: keď ste tu medzi nami nie spokojní, 
vyjdite von z vlasti!“56 Aj to, že: „Túto históriu sa budú všeliaké národy 
učiť, ba aj  juristi peštianski.“57 
	 Je celkom jasné, že potom pre Slovákov nastali zlé časy. Jed-
ni akoby aj prijali sugesciu maďarónov a naozaj sa vysťahovali, lebo  
 

54 Zpod Fruškej hory, 25. apríla. Národnie Noviny, 1875, roč. 6, č. 52, s. 2. 
55 Z Denníka Félixa Kutlíka (Podľa: ČELOVSKÝ, S.: c. d.  1982, s. 210.)
56 Dolniaky. Národnie noviny, 1876, roč. 7, č, 2, s. 2.
57 Ibidem.
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práve vtedy začala doba migrácie horniackych Slovákov na kontinent 
za  širokou vodou. Aj tí, čo pre to nemali možnosti, cítili sa na svojej  
vlastnej pôde ako cudzincami, lebo tam nastali časy bezuzdnej ma-
ďarizácie.  
	 Ale Slováci na vojvodinských krážoch sa na nové sťahovanie 
nechystali ani neponáhľali. Veď v niektorých osadách sa ešte pamäta-
lo, kedy sem prišli a konečne rozmýšľali, že juh Uhorska je ďaleko od 
Pešti,  a tak aj maďarizačná snaha pre značnú prítomnosť nemaďar-
ského živlu hádam nebude taká vypuklá. Ale sklamali sa. Maďari od 
jestvovania Uhorska považovali zvlášť Báč-bodrožskú župu za svoju 
a preto uvažovali, že teraz nastal čas posilniť si svoje rady. 
	 Avšak slovenský Petrovec tak neuvažoval, lebo slovenské pre-
svedčenie dovtedy takticky kontrolované farárom Stehlom, začalo po 
jeho smrti náhle rásť a v čase pôsobenia Matice podporovali ho aj 
vynikajúci národovci. Hoci F. Kutlík už vtedy bol mimo Petrovca a svoj 
rodinný aj farársky život si začal v susednom Silbaši, aj v Petrovci za 
sebou nechal pevné výhonky slovenského presvedčenia, ktoré sa ne-
dali tak ľahko zlomiť. Ani  divadelný život s jeho odchodom do Silba-
šu neprestal, lebo do Petrovca ešte v  roku 1873 prišiel Ján Straka, 
učiteľ a nadovšetko režisér. Jeho manželka Mária a  jej sestra Anna 
Šipková ako Martinčanky boli aj vynikajúce ochotníčky,  aj svorne pri-
skočili na pomoc. A tak diania v Martine akoby sa priamo prenášali aj 
do Petrovca. Ibaže tu namiesto slávností do prvého plánu boli zara-
dené divadelné predstavenia. 

Ján Straka (režisér) a Mária Straková (ochotníčka)
Zdroj: Archív OD VHV, Petrovec
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Dôvodom bola rozhádzaná Slovač na Dolnej zemi ešte navzájom ne-
bola natoľko spätá, aby mala podmienky pre organizáciu národných 
slávností. ako to urobili Slovenky v Martine, ale to, aby slovenské pô-
sobenie obrátili na divadlo, to sa zdalo byť možné. Konečne, vtedy zo 
slovenských osád jedine Petrovec mal divadlo, a to už od roku 1866. 
A zdalo sa, že tento ešte jediný povolený spôsob národného prejavu 
je celkom príkladný pre vzájomné zbližovanie našincov aj po tom,  
ako už Matica bola zrušená.   
	 Vtedy sa v Petrovci hrali: Chalupkove hry Starúš plesnivec ale-
bo Štyri svadby na jednom pohrebe v Kocúrkove, Börnsteinove Okla-
maní klamári, poslovenčenú Jánom Franciscim, potom Samopašník 
a iné. Na  doskách, čo slovenský život znamenali,  rozbehlo sa to tak, 
že bez divadla slovenský život v Petrovci už ani nemohol byť. Aj pred-
stavenia boli hojne navštevované. Prichádzala na ne aj inteligencia zo 
vzdialenejších slovenských osád, ako je to zaznamenané v dobovej 
tlači, a to nielen z okolitých osád v Báčke, ale aj zo Sriemu, z Banátu, 
ba až z Naďlaku a južných častí Peštianskej stolice. Prichádzali na vo-
zoch. Nešlo tu len o príslušníkov našej národnosti, lebo často tu boli 
ako hostia aj predstavitelia neslovenskej inteligencie. 
	 V týchto ťažkých rokoch neustále vzrastajúcej maďarizácie sa 
petrovské divadlo stalo stredobodom kultúrneho života Slovákov. Ba 
čo viac, na týchto krážoch ono prerástlo v najznámejšiu krajovú ma-
nifestáciu. Ešte v časoch Félixa Kutlíka, a neskôr ešte častejšie, petrov-
ské divadlo bolo vskutku pre väčšinu slovenskej inteligencie divad-
lom celej dolnozemskej Slovače. Pre kultúrny zážitok, pre pôžitok zo 
stretania sa, pre výmenu svojich mienok pred a  po predstaveniach, 
pre šancu vymeniť si názory o všetkom, čo sa deje s nami a vôkol nás,  
a najmä pre slovenský nádych popri tom všetkom, divadlá znamenali 
pravé slovenské snemovania. Priamo či nepriamo divadelné predsta-
venia v Petrovci nadobudli už „ráz malých slávností“, skoro takých,  
ako tie národné v Martine. Lebo okrem toho, že sa divadlo v Petrovci 
hralo aj inokedy, pravidelne sa hralo aj v auguste. Je to možno pod-
pora tých istých želaní, aké sa prejavujú aj v Turčianskom Sv. Martine? 
Alebo možno aj ich ozvena tu, medzi Slovákmi, ďaleko na juhu tohto 
rozdeleného národa, kde sa  štve proti slovenskému živlu? Len toľko 
na podporu tvrdenia, že sme „jedno telo a  jedna krv“ a že vskutku 
o všetkom aj tí roduverní  Slováci  na Dolniakoch rovnako tak zmýšľa-
jú,  ako aj tí na Horniakoch? Zrejme taká bude pravda, lebo v Petrovci 
to martinské sa nejako ľahko presádza a  ešte rýchlejšie dáva prvé 
plody.
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	 Možno práve preto aj maďarizačné vrchnosti začínajú na toto 
všetko aj v Petrovci hľadieť podozrievavo a videli v tom všetkom aj 
tichú demonštráciu Slovákov proti celkovým tendenciám v štáte. Aj 
keď sa im podarilo všetko to slovenské zrušiť na Horniakoch, v žiad-
nom prípade by si nesmeli dovoliť nejakú iskru aj v roztrúsených čas-
tiach slovenského živlu na juhu svojho štátu. Preto sa im zdalo logic-
ké nepripomínať si rýchlo nastupujúcu maďarizáciu.

Namiesto záveru

	 V  poslednej štvrtine 19. storočia aj na Dolniakoch, ako aj 
v Petrovci, rovnako ako vtedy,  po prejavoch slovenského presvedče-
nia tejto vynikajúcej slovenskej osady,  sa dosť toho vyhrotilo v ne-
prospech Slovákov. Časy už neboli prajné, omnoho horšie ako tie 
pred dvoma desaťročiami, keď tu začalo svoju životnú púť a aj traso-
valo svoju cestu petrovské divadlo. Aj keď sa už hlasno hovorilo o ti-
sícročnom jestvovaní maďarského štátu, maďarizačné snahy o  zís-
kavaní všetkého na svoju stranu, čo ešte maďarské nie je, ani neboli 
utajované. Tisza a jeho režim, vysúvajúc do popredia práva človeka, 
navonok menil taktiku. Národnosti tobôž uznával, ale vo svojom pô-
sobení proti „agitátorom a nevlasteneckým živlom“ rozhodne vystu-
poval proti všetkým, ktorí ako nemaďarskí občania zastávali svoj ná-
rod. Dvojtvárna politika maďarských vrchností58 začala svoj, teraz už 
vôbec nezatajovaný, ba celkom otvorený boj. Priamo a bezohľadne 
proti všetkému, čo ešte nedýchalo maďarsky.
	 Ako reakcia na takéto ovzdušie, keď už Matica nemohla jest-
vovať, formuje sa v Uhorsku aj Slovenská národná strana, politicky 
organizované  zoskupenie  predovšetkým slovenských intelektuálov, 
čo hocijako trhaná frakciami, vždy v konečnom kontexte bola spájaná 
akurát so slovenským presvedčením. V radoch tejto strany zjavujú sa 
aj uznávané slovenské mená, čo sa neúnavne boria za slobodu Slo-
vákov. V  dobe vypätej maďarizácie však iba ťažko preukazujú svoje 
politické presvedčenie a ešte ťažšie získavajú  širšie zázemie vo verej-
nosti. Preto ani nie div, že koncom storočia nájde táto strana riešenie 
svojho pôsobenia prácou v  izolácii, ako aj vo vyhlasovaní volebnej 
pasivity. A hoci Slovenská národná strana nájde svoju živnú pôdu aj 

58 Túto dvojtvárnu Tiszovu politiku výstižne vyhodnotil Milan Hodža vo 
svojom týždenníku, keď písal: „Vy uznávate, že máme právo reči   a ná-
rodnosti, a tých, čo na tom stoja, zvete agitátormi a komandujete na nich: 
Ukrižuj!... Reči sladké, ale nedôsledné – a skutky – od jeho skutkov zacho-
vaj nás, pane!“
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na Dolniakoch, dá sa predpokladať, že aj tu mala ťažkosti vo svojom 
pôsobení, lebo ťažko bolo vzdorovať narastajúcej maďarizácii.
	 Ale to,  čo sa nedarilo v politike, mohlo ešte ako-tak prekĺz-
nuť na kultúrnom poli. Rovnako to bolo aj v Petrovci. A hoci aj tu bola 
maďarizačnými silami v  roku 1878 zatvorená Nedeľná škola a  celý 
kapitál  jej knižnice bol zhabaný, v čase,  keď sa aj divadlo odmlčalo 
na niekoľko rokov, petrovské ohnisko slovenského pôsobenia predsa 
nezhaslo. Ba čo viac, v roku 1884, keď sem za kaplána k Jurajovi Mr-
vovi prišiel 24-ročný Karol Medvecký,  už predtým aj na Horniakoch 
známy svojím proslovenským pôsobením „... petrovské ohnisko slo-
venského národného ducha aj v čase najväčšej temnoty a všeobecného 
bezvýchodiskového rozpoloženia nemaďarských národností opäť zaží-
nalo svoje už dávno známe vatry národného života.“  A tak v obnove-
nej nedeľnej škole začal úspešne pôsobiť K. Medvecký a s divadlom 
sa bude ďalej zaoberať Ján Straka, hoci jeho už značne nalomené 
zdravie sťažovalo jeho aktivitu. Vtedy mu priskočil na pomoc K. Med-
vecký, a  tak na predstavení 12. februára 1888 petrovskí ochotníci 
zahrali nie jedno, ale dve predstavenia Börsteinových Oklamaných 
klamárov a Laskomerského frašku Súboj na pivo. Je pozoruhodné, že 
v prestávke medzi prvou a druhou veselohrou všetci herci (6) a hereč-
ky (3) pod dirigentskou paličkou učiteľa Pavla Lužu zaspievali pieseň 
Keď som pásol na poľane tak efektne, že bol z toho zážitok „jakého 
doteraz v Petrovci nebolo“ ako to písali Národné noviny. „Táto na prvý 
pohľad takmer bežná informácia by neupútala osobitnú pozornosť, 
keďže sa slovenské ľudové a umelé piesne spievali pri rôznych slávnost-
ných príležitostiach, na kultúrnych programoch a bežne aj v prestáv-
kach, alebo aj na konci divadelných predstavení už od založenia Slo-
venského ochotníckeho divadla v Petrovci roku 1866, avšak má celkom 
iný význam preto, že práve títo herci-speváci o  rok, teda roku 1889, 
boli iniciátormi založenia, zakladajúcimi členmi a  funkcionármi Slo-
venského spevokolu, ktorý v ďalších desaťročiach bol aj organizátorom 
divadelných predstavení a takmer 60 rokov jedným z najvýznamnej-
ších speváckych, divadelných a kultúrnych spolkov v Petrovci a medzi 
Slovákmi v Juhoslávii“59.
	 Ale to je už doba,  ktorá sa nezmestí do segmentu času na-
značeného v názve príspevku. 
 
 

59 ČELOVSKÝ, S.:   Karol Medvecký, neznámy organizátor slovenského 
ochotníckeho divadla v Petrovci v 80. rokoch 19. storočia. Zborník, SVS, 
Nový Sad, 1997, č. 14, s. 244.
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Abstract

Poetic Fight for National Identity in a Foreign Environment. 
Sketches by Gregor Papuček
The concept of Slovak literature includes literary works of all Slovak 
writers who write anywhere in the world. One of them is Gregor Pa-
puček, a representative of the Slovak ethnic minority group in Hun-
gary. The objective is to introduce the poet who by means of poetry 
searches for his own national identity in a foreign milieu. It is his 
idiosyncratic feature by meansof which he becomes part of Slovak 
literature in its broadest sense, not only an isolated intelectual

Key words
Gregor Papuček, poetry, ethnic minority, national identity.

	 V stále viac globalizujúcom svete sa stáva jedným z kľúčo-
vých problémov národná identita.
	 V bežnej spoločenskej, ale i odbornej komunikácii sa pojem 
identita vníma zjednodušene a  neadekvátne. Spravidla sa mu pri-
sudzuje záporný význam spätý s  konzervativizmom, zastaranosťou 
a pod. Dosť často sa problematika identity tak účelovo viaže k sprí-
stupneniu minulosti, pretože podľa niektorých v modernej spoloč-
nosti už nemá opodstatnenie kvôli svojej absencii v účasti na globa-
lizačných procesoch. Napriek tomu sa identita individuálna i národná 
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a  i. dnes pociťuje intenzívne a  spoločensky široko najmä preto, že 
dochádza k  evidentnej transformácii kultúry a  všeľudských hodnôt 
vôbec.
	 Slovník súčasného slovenského jazyka: H – L (2011) označuje 
pojem národná identita ako „väzbu a pocit príslušnosti k vlastnému 
národu, stotožňovanie sa s jeho históriou, zvyklosťami, kultúrou, vzťa-
hom k spoločnému jazyku.“
	 Identita nie je len pocit svojbytnosti, svojskosti, jedinečnosti, 
ale aj „odlíšiteľnosti od iných“. Osobitný význam to nadobúda v se-
bahodnotení národného spoločenstva, ktoré ako najvyššia forma et-
nického spoločenstva ľudí (vzniklo na základe spoločného územia, 
jazyka, kultúry, hospodárstva, historického vývoja, spolupatričnosti, 
spoločnej identity) sa dotvára aj na pozadí osobitostí u iných náro-
dov.
	 Pri abstrahovaní človeka ako bytosti môžeme uviesť, že člo-
vek je bytosť prírodná, sociálna a  duchovná. Poznáme aj sociálnu 
identitu – vytvára sa stotožnením s určitou skupinou ľudí, začlenením 
sa medzi nich: to znamená, že človek je občanom nejakého štátu, 
hlási sa k národu – jeho jazyku a kultúre v najširšom rámci. Pritom si 
je však potrebné uvedomiť svojský, jedinečný názor/pohľad určité-
ho národného spoločenstva (napr. slovenského národa) v súvislosti 
s  historickými, spoločenskými, kultúrnymi, politickými alebo nábo-
ženskými riešeniami určitých problémov. A  to na základe prirodze-
ného spojiva, t. j. svojho materinského jazyka, v ktorom je obsiahnutá 
uvedená jedinečná optika, ktorá sa môže stať aj nástrojom dynamic-
kého formovania osobnej identity človeka pevne zakotvenej vo vlast-
nej kultúre.
	 Pri vymedzovaní identity sa za jeden z najrelevantnejších zna-
kov osobnej i národnej identity označuje jazyk. Mimoriadne osobitý 
význam to nadobúda u príslušníkov slovenského národa, ktorí nielen 
udržiavajú, ale i  tvorivo rozvíjajú jazyk svojich predkov v  inonárod-
nom prostredí. Ich zápas o národnú identitu a zároveň ľudskú a ume-
leckú autenticitu v  inonárodnych podmienkach vychádza z primátu 
národného jazyka ako prostriedku umeleckej tvorby, ktorý sa pre nich 
stáva akýmsi symbolom národného bytia a vedomia človeka vo svete. 
Prostredníctvom materinského jazyka ukotvení v  dvoch kultúrnych 
invariantoch zobrazujú v dialektickej jednote národné so všeľudskými 
hodnotami v inonárodnom kontexte.
	 K naznačenému sa popredný predstaviteľ slovenského lite-
rárneho života v Maďarsku Gregor Papuček vyjadril, že Slováci žijúci 
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za hranicami svojho národného teritória, napr. v Maďarsku, „...sme 
prirodzenými deťmi našej matky, nášho slovenského materského ná-
roda. Chápeme svoju matku. Aj my sme prešli všelijakými dielňami 
sci-fi, a nejeden z nás má mozog naprogramovaný. Je medzi nami veľa 
novodobých janičiarov. Ale poniektorí, ako stratené kurčatá, už „pípa-
me“, a veríme, že naše slabé pípanie prebudí odveké materské cítenie 
v našom národe.“1 
	 Najskôr sa pristavme pri termíne „krajanská literatúra“, ktorý 
je diskutabilný. Neodráža vo svojom základnom význame podstatu 
literatúry, ktorá vzniká mimo územia Slovenska. Aj podľa literárneho 
vedca Viliama Marčoka bude potrebné tento pojem terminologicky 
ujasniť. Označenie krajanská literatúra je podľa Michala Babiaka „po 
slovensky, ale aj v  štátnom jazyku našimi krajanmi napísané literár-
ne diela, ktoré boli vydané na území Juhoslávie (dnes Srbsko a Čierna 
Hora), Maďarska a Rumunska“.2  Toto označenie uvádzame aj preto, 
lebo dovtedy prevládal napríklad termín „dolnozemská literatúra“, 
ktorý podľa M. Babiaka „... je časťou historicky prekonaného modelu, 
v ktorom dominovala idea o jednotnom kontexte slovenskej literatúry 
pred rokom 1918“.3 
	 Gregor Papuček má miesto v  slovenskej literatúre, pretože 
spoluvytvára a  spoludotvára formujúci sa slovenský dolnozemský, 
resp. krajanský literárny kontext viacerými aktivitami – básnickou 
tvorbou, zberateľstvom ľudovej poézie, prácou redaktora, ale aj tex-
tológa a editora. Takýto širší kultúrny priestor mu otvára možnosti 
nielen na vlastnú sebarealizáciu, ale aj službu slovenskosti v upevňo-
vaní národnej identity v Maďarsku, kde podľa jeho vyjadrenia čitateľa 
v slovenskom prostredí niet. V jednej z básní napísal: „Ako mám ďalej 
žiť, keď umierajú slová“. Týmto naznačil znepokojenie o budúcnosť 
slovenčiny v  inonárodnom prostredí. Preto hlbokým vrastením do 
rodnej pilíšskej krajiny sa v básnickej tvorbe usiloval/usiluje vzbudzo-
vať a rozvíjať vzťah k slovenskému jazyku s upozornením pre všet-
kých, že hviezdoslavovsky povedané „mojej matky reč je krásota“, na 
čo mnohí v inonárodnom prostredí už zabúdajú. Uvedené sa prejavu-
je už v básnických zbierkach z 80. rokov 20. storočia – Pilíšske ozveny 
(1982) a Tvrdé hrudy (1988). 
	 Jazykovými prostriedkami a štýlom je jeho tvorba síce akoby 
spriaznená so štúrovskou poéziou, ale vzhľadom na neutešené po- 
 

1 PAPUČEK, Gregor. Zelená ratolesť na vyťatom kmeni, 1989, s. 1.
2 BABIAK, Michal. Krajanská literatúra v rokoch 1945 – 2000, 2004, s. 440.
3 Tamtiež, s. 440.
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stavenie slovenskej menšiny v Maďarsku má tento „osvetársky“ po-
čin určité opodstatnenie. Táto zanietenosť „za slovenskú reč“ sa stala 
jednou zo svojráznych čŕt jeho poézie, pretože v tom inonárodnom 
invariante otázka národného povedomia nadobúda iné konotácie. 
Naliehavosť takejto Papučekovej lyrickej výpovede vychádza možno 
z minulosti problematických vzťahov slovenského a maďarského ná-
roda práve v otázke uplatnenia jazyka vo verejnom prostredí, pričom 
týmto apelom ako jednotlivec chce upevniť vzťah k jazyku aj u ďal-
ších jednotlivcov, čo potom v súčte tvorí silný národ. V otázke jazyka 
ako kľúčového segmentu upevňovania národnej identity v Papučeko-
vej poézii do hry vstupuje po diachrónnom pohľade aj synchrónny, 
ktorý sa odráža v ťaživom jazykovom položení slovenskej národnosti 
a z  toho vyplývajúce problémy nielen do vnútra „správania sa“ da-
nej spoločnosti k národnostnej menšine, ale aj s apelom „do vnútra“ 
svedomia Slovákov v inonárodnom prostredí. G. Papuček sa poetic-
kým zmýšľaním nad naznačenými skutočnosťami v  podstate zara-
dil k celej plejáde básnikov, ktorí vstupovali „do osudov svojej doby“. 
Gregor Papuček tak robí prostredníctvom témy hľadania národnej 
identity v podobe tzv. lyrického hrdinu v súlade so životom osudovo 
spätým so svojím národom predovšetkým rodnou rečou. Preto do 
svojich básní zaraďuje verše, v  ktorých hovorí, že „reč slovenská je 
pre nás vzduchom, bez ktorého sa nedá predstaviť naše jestvovanie... 
My jestvujeme slovenčinou, ona je živiteľkou našou“. Literárny vedec 
Andrej Červeňák poznamenal, že v Papučekovej poézii „sme svedkami 
toho, ako kumulovaná energia predkov (Sládkoviča, Štúra, Vajanského, 
Hviezdoslava a ďalších) sa stáva aktuálnou energiou, ktorá využíva tra-
dičnú sémantiku, obraznosť a štylistiku na vyjadrenie fóbie a ohrozenie 
národnej a duchovnej podstaty.“4  Príklon k odkazu štúrovcov niekedy 
vedie k akémusi zdanlivému prvoplánovému pohľadu na jeho poéziu, 
ktorá však najmä v pointe skrýva viacvýznamovosť. Na ilustráciu uvá-
dzame báseň Mizerák, v ktorej akási hra, ktorá preňho nie je typická, 
sa zaujímavým spôsobom zmení výrokom: „Oprel si osud o sud / ale 
sud sa odkotúľal.“ Tento jemný vtip ak sa zasadí do celkového kontex-
tu básne, tak to vyznieva ako hranie so slovami, prípadne v ďalšom 
pláne sa to môže vnímať ako obraz opilca. Odkrývať sa však žiada 
ďalej, až môžeme dospieť o akýsi sudovitý osud či osudový sud alebo 
súd, čiže vo filozofickej rovine o „kvadratúru kruhu“.
	  
 

4 ČERVEŇÁK, Andrej. Na margo exegi nomunemtum Víťazoslava Hronca, 
Gregora Papučeka a Ondreja Štefanku, s 82.
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	 Jazykovú entitu odkrýval aj ako zberateľ ľudových piesní, pre-
tože zdôrazňovaním, že s piesňou ľudí, odchádzajúcich do večnosti, 
vymiera i jazykové povedomie. V poetickej skratke to vyjadril nasle-
dovne: „Pilíšsky cintorín, záhradka zelená, / a do ňéj padaju prekrás-
né semená...“ / Zárodky pod hlinou, duše ich ospalé, / v mnohých reč 
slovenská zakliata ostane! //  Nešťastné dušičky, predkovia, otec, mať, 
/ počujete moju reč, budem vás odklínať! / Poviem vám slovíčka tak 
zriedka slýchané, / škrupinka pukne sa, duša z nej povstane.“ 5  
	 G. Papuček básnický výraz modeluje z genetického prazák-
ladu spojeného pupočnou šnúrou so slovenskými predkami, ale bez 
ujmy byť súčasne interkultúrna. Vyviera z  gréckej, ale i  egyptskej 
a orientálnej mytológie. Samozrejme svoje miesto majú kresťanské 
tradície so silnými motívmi rozprávkovými, čo smeruje k  romantič-
nu. A  práve romantické prvky sú časté v  Papučekovej poézii. Jed-
ným z dôvodov pri prvotnej snahe upevňovania identity slovenskosti 
v prostredí inonárodnom je práve majoritné postavenie iného náro-
da, čo vedie autora k  inšpiračným zdrojom z  rodných slovenských 
koreňov, pretože cieľom Papučekovej poézie je (za)brániť asimilácii 
Slovákov. Naznačený gordický uzol sa usiluje riešiť básnickým výra-
zom napríklad v básni Naša reč s návratom k snahám štúrovcov, ale 
modifikovaným obsahom i  formou. Používa aj originálne nárečové 
prvky, ktoré pilíšski Slováci priniesli z pôvodného domova na západ-
nom Slovensku a  používa ich ako prostriedok umeleckého výrazu, 
napr. v básni Pilíšska náhrobná. Slová pripomínajúce bernolákovčinu 
pomáhajú umocniť emocionálny, ako i myšlienkový dojem celej bás-
ne. V  opačnom prípade by báseň prvoplánovo mohla vyznieť ako 
akýsi smutný epitaf. V skutočnosti znamená pravý dialektický opak –  
ide o nadšenie nad tým, že slovenský jazyk aj v nárečovej podobe, 
čiže v prirodzene najčistejšej, sa zachoval na Dolnej zemi napríklad aj 
na náhrobných kameňoch.
	 Apelom na čitateľov nezanevrieť na reč predkov takýto typ 
poézie nadobudol v 70. rokoch 20. storočia angažovanosť v zmys-
le odkazu štúrovcov, ale i iných kultúrnych dimenzií v kontexte kul-
túrnych osobitostí v maďarskom prostredí. V uvedenom období se-
demdesiatych rokov angažovanosť poézie básnikov na Slovensku 
vychádzala hlavne z  ideologických prameňov politiky konsolidácie 
a normalizácie. Dve kultúrne prostredia, síce relatívne blízke, sa tak 
dostávali do asymetrie básnickým obsahom. Zároveň sa to prejavuje 
aj v komparácii so slovenskými básnikmi v inom dolnozemskom pro-

5 Podľa: MELICHER, Jozef. Foklorista a básnik, s. 113.
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stredí. Pre autorov vojvodinských Slovákov sú poetické žriedla iné, 
lebo napríklad z hľadiska vplyvu existencializmu, vychádzajúceho zo 
starej gréckej filozofie, Papuček sa venuje predovšetkým existencii 
zachovania slovenskej národnosti v Maďarsku, zatiaľ čo existenciona-
lizmus vojvodinských básnikov je zameraný na všeľudské problémy.
	 G. Papuček využíva jazykové prostriedky jednoznačne, zro-
zumiteľne, lebo jeho snahou je zdôrazniť krásu slovného bohatstva 
slovenského jazyka. Jeho verše sú zemité, napr. zdôrazňovaním pilíš-
skeho kraja, v ktorom z typickej „hliny“, čiže pralátky (hmoty) obrazne 
modeluje toho slovenského ducha v záujme jeho zachovania vo všet-
kých podobách ako základného princípu národnej identity, aby „náš 
národ pretrval v spoločnosti ostatných národov“.6 
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SLOVÁCI Z RUMUNSKA  NA STRÁNKACH  
NÁRODNÉHO HLÁSNIKA, ROĽNÍCKYCH NOVÍN 

A OBZORU

K budúcemu 220. výročiu príchodu Slovákov do Nadlaku

Ing. Ján Jančovic
jan.civocnaj@gmail.com

	 V roku 2022 sa Slováci v  rumunskom Nadlaku pripravovali 
osláviť 220. výročie svojho  usadenia v dolnozemských priestoroch 
pri rieke Maruša. Kráľovská komora na žiadosť skôr usadených Slo-
vákov v Slovenskom Komlóši, Békešskej Čabe a Sarvaši dovolila po 
podpísaní kontraktu prvým dvesto rodinám roku 1802 usadiť sa 
v Nadlaku vedľa Rumunov. Už na jeseň toho istého roku títo Slová-
ci zorali pridelené zeme, ale na zimu sa vrátili do svojich domovov 
a netrpezlivo čakali na blížiacu sa jar. Potom, keď už mali v  rukách 
definitívne povolenie natrvalo sa usadiť, usilovne  sa pustili do stav-
by svojich príbytkov, v ktorých sa už v prvom roku príchodu tiesni-
lo takmer tisíc slovenských roľníkov. O tri roky ich tu žilo už 3 335 
v 630 domoch. A keďže ich rokmi pribúdalo stále viac, postupne zís-
kali Slováci v tomto mestečku prevahu. Po druhej svetovej vojne sa 
významná časť Slovákov z Nadlaku vysťahovala do Československa, 
ale aj napriek tomu dodnes v tomto mestečku na brehu Maruše žije 
početná slovenská menšina so silným národným povedomím. Viacerí 
nadlackí Slováci už v polovici 19. storočia začali prispievať do sloven-
ských novín, a tak aj takýmto spôsobom dávali o sebe vedieť, že sú 
živou slovenskou ratolesťou, žijúcou na Dolnej zemi. Boli to najmä 
noviny Národný hlásnik a Roľnícke noviny, v ktorých  písali o svojom 
živote, práci, radostiach a starostiach, čím potvrdzovali, že sú integ-
rálnou súčasťou slovenského národa. 

Časopis  Národný hlásnik

	 Časopis Národný hlásnik s podtitulkom Noviny pre sloven-
ský ľud začal vydávať v roku1868 Mikuláš Štefan Ferienčík. Prvé dva 
ročníky boli tlačené v tlačiarni Kráľovskej uhorskej univerzity v Budí-
ne, kde mali aj redakciu. Od druhého čísla, v roku 1870, boli tlačené   
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v  Kníhtlačiarsko-účastinárskom spolku v Turčianskom Svätom Marti-
ne, kde bolo aj sídlo redakcie. Od roku 1884 do roku 1906 bol vyda-
vateľom i redaktorom Ambro Pietor  a po ňom  jeho syn Miloš Pietor. 
Tieto noviny začali vychádzať ako mesačník a postupne od roku 1900 
prešli  na dvojtýždenník, od roku 1907 vychádzali na väčšom formáte 
a od roku 1911 dokonca vychádzali ako týždenník. Národný hlásnik 
bol orgánom Slovenskej národnej strany a pokračoval v  tradícii ľu-
dovej tlače s   národno-výchovnou orientáciou. Ich základnú obsa-
hovú štruktúru tvorili články, ktoré sa snažili povzbudzovať národné 
povedomie slovenského ľudu, nabádali k zakladaniu hospodárskych 
spolkov, vzájomných pomocníc, čitateľských spolkov. Stálymi rubri-
kami boli novinky z  domova, novinky zo zahraničia, listy čitateľov, 
drobné správy,  rady pre domácnosť a hospodárstvo, „chýrnik“, zá-
bavné čítanie a publicistické články. V prvých rokoch vychádzania zo-
hrali významnú úlohu pri propagácii a organizácii zbierky na výstavbu 
budovy Matice slovenskej v Martine. V roku 1892 písali o hladomore 
v severných slovenských župách s centrom na Orave, čím podnietili 
najmä dolnozemských Slovákov k organizovaniu zbierok pre hladu-
júcich ľudí. Rozhodujúci obsah novín bol tlačený gotickým písmom –  
švabachom. Noviny boli rozširované na celom území Uhorska, kde 
žili Slováci. Takto, okrem prispievateľov z terajšieho územia Slovenska 
významnými článkami a správami   spestrovali obsah novín početní 
dopisovatelia a čitatelia žijúci na Dolnej zemi. A práve z toho dôvo-
du som z Národného hlásnika pripravil a  spracoval   do roku 1907 
štyridsaťročný výber podstatných a najzaujímavejších informácií po-
chádzajúcich od dolnozemských dopisovateľov. Žiaľ, v  týchto silno 
národne zameraných slovenských novinách sa v  tomto kritickom 
čase viacerí dopisovatelia z obavy pred prenasledovaním pod článka-
mi nepodpisovali, alebo použili pseudonym. Slovenskí dopisovatelia 
z rumunského Nadlaku boli výnimkou.
	 V polovici 19. storočia významným poľnohospodárom a tiež 
národným buditeľom v Nadlaku bol Juraj Ambruš, ktorý vydal vlast-
ným nákladom ním zostavenú knižku, čo svedčí o vysokej gramot-
nosti nadlackých Slovákov. Juraj Ambruš mal navyše všade rád poria-
dok. A musel byť už vtedy aj úspešným pestovateľom kukurice, keď 
vyjadrenie o poriadku sa vtedy v Nadlaku ústne hodnotilo a zauží-
vane vyslovovalo podľa jeho vzorne uložených kukuričných šúľkov. 
Píše o  tom v  roku 1874 v  časopise Obzor1  nadlacký farár a  literát  
 

1 Vydania a čísla novín, o ktorých pojednáva obsah príspevku, sú uvedené 
v texte.
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Ondrej Seberíni. A to znelo: Tak je  to v poriadku ako Ambrušove šúľky. 
O takmer sto rokov neskôr píše aj nadlacký učiteľ Ján Repa do Roľ-
níckych novín v roku 1939 okrem iného aj toto: „Nadlačania najviac 
pestujú pšenicu, z  ktorej sa ročne vyváža približne päťtisíc vagónov 
a kukurice ešte viac... Každoročne sa do zahraničia vyváža  niekoľko ti-
síc vykŕmených ošípaných... Z Nadlaku sa vyváža tisíce kusov vyčistenej 
a zmrazenej hydiny, sliepok a husí, a to do všetkých kútov sveta...Taká 
očistená hus od peria a vnútorností váži 10 – 12 kg, ale ani 15 kg nie je 
zriedkavosť. Sám som bol svedkom pri vážení jednej husacej pečienky, 
ktorá vážila 2,25 kg... Aj tieto údaje svedčia o tom, že v Nadlaku bolo 
pestovanie kukurice veľmi rozšírené.“
	 Je zaujímavé, že z Nadlaku sa stal prvým pravidelným dopi-
sovateľom do Národného hlásnika prekvapujúco nie učiteľ, ani farár, 
ako je to typické z viacerých dolnozemských stredísk, ale roľník Ján 
Badinský. Ten v čísle 6  v roku 1870 uverejnil väčší článok, z ktoré-
ho vyberám podstatné myšlienky. Chváli noviny Národný hlásnik, 
z ktorých sa vraj aj on veľa naučil. Prepotrebný „čítací“ spolok zatiaľ 
v Nadlaku nemajú, ale verí, že sa tak stane. V novinách pravidelne 
číta  informáciu, ako veľkolepo prebieha zbierka na Dom Matice slo-
venskej zo všetkých strán, len z ich mestečka nie. A tak sa sám roz-
hodol rozbehnúť zbierku: „Bolo to v roku 1868, keď som si kúpil od  
Jurka Ambruša, u nás prvého prebudeného Slováka, matičný kalendár 
a z neho som sa poučil o Matici slovenskej. To sa mi tak zapáčilo, že 
som sa rozhodol darovať Matici slovenskej päť zlatých, ale vtedy som  
nevedel, či sa to týka aj dolnozemských Slovákov. Z Národného hlás-
nika som sa dozvedel, že áno, a  tak teraz odosielam Matici sloven-
skej nielen päť zlatých, ale aj 60 grajciarov ako úroky, že som vtedy 
svoj sľub nesplnil. K takémuto činu vyzývam aj ostatných Nadlačanov.“  
V  čísle  11 z roku 1870 sa popri Jánovi Badinskom z Nadlaku ozval už 
ním spomínaný Juraj Ambruš, ml. Vo svojom článku píše, že v mes-
tečku, kde žije päťtisíc Slovákov, si založili Slovenskú knihovňu. Pri jej 
vzniku dodržiavajú rady, ktoré sa  dozvedajú z týchto novín. Spolok 
má zatiaľ 20 členov. Zakladatelia a riadni členovia na valnom  zhro-
maždení   konanom 5. júna 1870 vložili 14 zlatých a  25 grajciarov. 
Predávali knihy z knižnice bývalého farára Daniela Zajaca, z ktorých 
tiež pre knižnicu zakúpili 68 kusov. Súčasne požiadal redakciu novín 
o  odbornú pomoc a  sprostredkovanie kúpy alebo získanie nových 
kníh darom. 
	 Zdá sa, že výzva roľníka Jána Badinského, aby do slovenské-
ho národného života v  ich mestečku a  rovnako aj do dopisovateľ-
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skej činnosti sa zapojili aj vzdelanejší Slováci, padla na úrodnú pôdu.  
V  čísle 2 z  roku 1873 píše farár Ondrej Seberíni a  reaguje na člá-
nok Jána Francisciho v Hlásniku „Zase o tých spolkoch“. Píše, že on už 
v roku 1869 odporúčal v Nadlaku založiť Vzájomnú pomocnicu, ale 
bez zdarného výsledku. Na to hneď v mestečku otvorila svoju filiál-
ku Makovská sporiteľňa. Zdá sa, že správna chvíľa nadišla až v roku 
1873, keď ľudia pochopili, že mať svoju sporiteľňu je pre nich výhod-
né. A tak Ondrej Seberíni 6. februára získal pre Vzájomnú pomocnicu 
40 sporiteľov so 150 účastinami. V článku ďalej uvádza, že je predví-
daný desaťročný rozvoj. Verí, že účastinármi tejto Vzájomnej pomoc-
nice sa stanú nielen Slováci z Nadlaku, ale aj z blízkych slovenských 
obcí Pitvaroša, Alberta, Ambróza a Bánhedeša. Dopĺňa informáciu aj 
o tom, že pri nadlackej evanjelickej cirkvi je už od roku 1865 založená 
Cirkevná obilnica a od roku 1869 Pohrebný spolok. 
	 V čísle 2 z roku 1874 Ondrej Seberíni napísal rozsiahly životo-
pisný článok o významnom nadlackom národovcovi Jurajovi Ambru-
šovi. Jeho predkovia prišli do Slovenského Komlóša zo Španieho Poľa 
v  Gemerskej stolici. Narodil sa 11. septembra 1800 v  Slovenskom 
Komlóši a ako trojročný prišiel s rodičmi roku 1803 do Nadlaku. Jeho 
rodičia si svojou usilovnosťou  vytvorili pekný majetok a v jeho spra-
vovaní úspešne pokračoval aj on. Aj v starobe ešte obrábal záhradu 
i vinicu, všade mal rád poriadok. Aj z toho dôvodu sa v Nadlaku dlho 
udržalo slovné vyjadrenie pre poriadok „Tak je v poriadku ako Ambru-
šove šúľky“. Jeden čas stál aj na čele desaťtisícového mesta, dvakrát 
bol zvolený za cirkevného kurátora, a  vtedy jeho zásluhou sloven-
ská evanjelická cirkev mala dvoch kňazov, rovnako bol obľúbený aj 
ako „starejší“ na svadbách a uznávaný ako ľudový liečiteľ. O tomto 
významnom Slovákovi doslova napísal: „Bol povedomým a horlivým 
rodoľubom a národovcom. Neokrášľoval sa cudzím perím, ale chválil 
sa svojou ľúbozvučnou materčinou. Zasadzoval sa za svoju národnosť, 
podporoval slovenskú spisbu a za pomoci Jána Kutlíka st. vydal knihu, 
rozširoval rôzne slovenské spisy a v jeho dome bola založená aj Sloven-
ská knižnica. V tomto smere vychovával aj svojich synov Jána a Juraja, 
ktorí pokračujú v jeho ceste. Jeho posledné vystúpenie bolo v roku 1872 
pri voľbe mestského notára. S veľkou oduševnenosťou agitoval zvolenie 
národného kandidáta a  jeho zásluhou táto strana v meste aj zvíťazila. 
Veríme, že všetok slovenský ľud v Nadlaku príde k národnému povedo-
miu a dom zosnulého Juraja Ambruša bude Betlehemom rodoľubstva.  
Zomrel 14. februára 1874“, takto charakterizoval Andrej Seberíni ná-
rodovca Juraja Ambruša.
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	 V  nasledujúcom čísle 3 z  roku 1874 Ján Badinský v  úvode 
článku píše, že sa musí opäť chytiť svojho zhrdzaveného pera, keď 
sa jedná o  ústavy národa. „Dňa 12. februára bola svadba u Jána Čas-
tvaiho, na ktorej som po večeri prítomným krátko vysvetlil, čo je Matica 
slovenská a čo je jej cieľom. Poukázal som, ako sa za ňu zasadzujú na 
všetkých stranách krajiny najlepší synovia národa svojimi milodarmi. 
Prečítal som z čísla 15 o zavedení zbierky z Petrovca. Na moje slová 
odpovedali naši svadobníci 1 zlatkou a  63 grajciarmi.  K  tomu ešte 
prispeli tí, ktorí žiadali ľudové spisy: Pavel Zelenák 1 zlatkou, Pavel 
Hlásnik 60 gr., Pavel Hrivnák nádenník 50 gr., Pavel Hrivnák 50 gr., Ján 
Badinský  1 zl., Viliam Seberíni, kaplán 1 zl, J + B  1 zl. a 50 gr., všetko 
spolu 7 zl. a 23 gr. Tieto peniaze na budovu Matice slovenskej ráčte na 
patričné miesto odovzdať. Prijmite tento darík ochotne. Málo ho je, ale 
ide zo srdca,“ – napísal tento za národnú vec oduševnený slovenský 
roľník. Ďalej informoval, že čerstvo založená Vzájomná pomocnica 
mala za pár mesiacov obrat 60 tisíc zlatých. Na valnom zhromaždení 
8. marca prebehla voľba správy a výboru. Predsedom a správcom sa 
stal Ondrej Seberíni, pokladníkom Ján Ambruš a výborníkmi sa sta-
li: Karol Hrdlička, Vojtech Venich, Juraj Ambruš, Pavel Zelenák, Ján 
Bartholomeides, Juraj Molnár, Pavel Matajs, Štefan Zelenák, Ján Paj-
táš, Štefan Mázik, Michal Naď-Ďuriš, Samuel Laurovič, Andrej Fábry.
	 V čísle 11 z r. 1886 v Národnom hlásniku píše snaživý roľník 
Ján Badinský, okrem správ o roľníckom hospodárení a platení daní aj 
o chove hovädzieho dobytka. Pri jeho ošetrovaní a kŕmení využíva aj 
strojové sečkovice. Doteraz ich roľníci draho nakupovali v Pešti, ale 
v Hlásniku sa dozvedeli o tých, čo na Slovensku vo Veľkej Bytči vyrába 
Treskoňova  strojáreň. „Dal som stadiaľ doviezť takýto stroj s číslom 
2  za 26 zlatých a môžem povedať, že sa mi znamenite vydaril – a na 
základe toho prišlo k nám v priebehu dvoch mesiacov už 20 sečkovíc. 
Dobre by bolo, bratia Slováci, aby sme nekupovali od cudzích, ale vždy 
len u svojich.  Pán Treskoň je náš človek. Slovák ako my. Preto obráťte 
sa k nemu. Jemu môžeme aj po slovensky písať, a to by malo byť práve 
vtedy, keď vydávame svoje groše,“ – nabádal v článku svojich krajanov 
roľník z Nadlaku. 
	 Zaujímavý príbeh z Nadlaku napísal do čísla 2  v r.  1887 Ján 
Badinský. V októbri roku 1874 priviezol vlak do Čongrádu 390 slo-
venských chlapcov, ktorých z Trenčianskej župy brali aj násilne, aby 
ich na maďarskej Dolnej zemi pomaďarčili. Brat s bratom sa museli 
rozlúčiť, často aj siroty sa v  plači držali okolo hrdla, lebo nechceli 
svoje rodisko opustiť. „Myslím, že vám bude milé, keď vám napíšem 
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o niektorých sirotách, ktoré máme tu v Nadlaku. Ferko Jedinák je tu 
v Nadlaku u čižmárskeho pomaďarčeného majstra Michala  Častvaia. 
On nemá deti, preto ho prijal za svojho. Dal ho do školy a potom ho 
priučil k remeslu, ale Ferko nechcel byť remeselníkom, ale sedliakom. 
Potom ho dal k jednému bohatému gazdovi statok pásť, ale ani to sa 
mu nepáčilo, a tak sa prišiel poprosiť otcovi, aby ho prijal naspäť. Od 
toho času doúčal sa v dome v čižmárskom remesle. Teraz je na van-
drovke a na jar sa má dostaviť na „asentírku“ v Nadlaku. On tvrdí, že 
jeho matka žije a že ho po železnicu aj vyprevadila. Teraz na domov 
nemyslí a maďarskú reč si osvojil tak, že po slovensky rozprávať nech-
ce. Hovoril, že jeho otec bol Štefan Jedinák a že bol hajdúchom, jeho 
rodisko je vraj Čadca. Druhou sirotou je Ján Surovčák a je v Nadlaku 
u Jána Ambruša, zámožného roľníka. Aj on chodil do školy s Ferkom, 
lebo sú z domu susedia, ale výchovu majú rozdielnu. Tento prijal slo-
venskú výchovu a  je už ženatý,“ – opísal smutný príbeh slovenských 
chlapcov, ktorí ako deti museli opustiť svoje rodisko.
	 V májovom čísle v roku 1892 z Nadlaku starý známy pisateľ 
oznamuje, že chudobnejšia vrstva ľudí, ktorá si tam pred 22 rokmi 
založila Pohrebný spolok, sa teší zdarnému pokračovaniu a odporúča 
takéto spolky zakladať aj v iných slovenských dolnozemských dedi-
nách. V  roku 1892 si tam tiež založili túžobne očakávaný cirkevný 
spevokol, ktorý je zložený zo 40 roľníkov a remeselníkov. Spevokol 
už úspešne účinkoval pri dvoch pohreboch a pri veľkonočných bo-
hoslužbách. Z obce, ktorú založili Čabania – Apateleku (teraz Mokrá 
v Rumunsku) v Aradskej župe pravidelnými krátkymi správami pri-
spieval  roľník Pavel Uhrín. V čísle 3 v roku 1895 okrem iného píše: 
„Veru žijeme, ale neveselo, lebo inteligencia je tu maďarská a dookola 
sme tu obkolesení Rumunmi. Slovákov je nás približne 270 a pred pár 
rokmi sme si postavili aj evanjelický kostol. Aj školu sme si na pôžičku 
znovu  vybudovali a už sme ju aj splatili. V škole, žiaľ,  ide všetko po 
maďarsky a  naše deti majú s  tým veľké problémy. Len náboženstvo 
sa vyučuje po slovensky. Pri všetkej horlivosti pána farára je mládež 
veľmi rozpustená, a za to môžeme ďakovať tej nešťastnej maďarizá-
cii“, – posťažoval si a verí, že sa to časom napraví. V čísle 23 v roku 
1906 z Nadlaku si sťažuje pisateľ Andrej Hodas, že nadlacká roľnícka 
a remeselnícka mládež chcela usporiadať tanečnú zábavu a peňažný 
výťažok z nej venovať na prospech Muzeálnej slovenskej spoločnosti 
v Martine. Za týmto účelom podali  žiadosť o súhlas: „Keď sme žiadali 
slúžneho Bánffyho, nechcel  ho nám na žiadny pád dať. Povedal, že 
on takú spoločnosť nepozná,  a pritom je to zákonom povolený spo-
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lok. Týmto zneužíva svoju právomoc, a preto apelujeme na podžupana 
a ak tam nič nedosiahneme, tak aj na ministra. My budeme bojovať 
za svoje práva, za tú našu slovenčinu,“ napísal presvedčene a uistil, že 
oni – mladí Slováci budú  neochvejne bojovať a chcú aj obetu priniesť 
slovenskému národu. 
	 Z Nadlaku  píše 27.  januára 1907 roľník Ján Badinský už do 
nového, väčšieho formátu Národného hlásnika pod vedením Miloša 
Pietora,   redaktora, majiteľa a  vydavateľa, a  v  článku informuje, že 
nadlacký Ľudový kruh usporiadal vydarený zábavný večierok v pro-
spech spolkovej knižnice. „Spevy a rečňovačky sa  tak páčili obecen-
stvu, že aktéri ich museli opakovať. Aj napriek nepriaznivému počasiu  
mestská dvorana bola taká  preplnená, že sa v nej tiesnilo veľa zveda-
vých ľudí.  Mali sme aj hostí z Pitvaroša, Slovenského Komlóša,  dokon-
ca z Pešti prišiel aj staviteľ Milan Harminc, ktorý náš spolok obdaroval 
dvadsaťkorunovou finančnou čiastkou.  Vďaka patrí celému spevokolu, 
a menovite jeho predsedovi Jozefovi Gregorovi, ktorý výborne pripravil 
a nacvičil  aj miešaný zbor.“
	 Z  Imrichoviec  (Imrefalva) v Banáte píše v čísle 3 v roku 1894 
čitateľ, s  pomenovaním Slovák o  založení ich novej dediny. „Naša 
osada bola založená iba pred rokom na panstve Heinricha Šlossberge-
ra. Jej chotár má 1457 katastrálnych jutár a zo všetkých strán je obklo-
pená vrchmi. Vyzerá to ako nejaká panská záhrada. Osada má už 76 
čísel, tri ulice sú obrátené na sever a domy sa stavajú do radu, pokryté 
sú črepom. Všetci sme Slováci, a to najviac z Padiny, niečo z Békešskej 
stolice a  jedna rodina je z Kysáča v Báčke. V okolitých dedinách žijú 
Rumuni, Nemci a aj Moravania. V Lugošiani nevedeli,  čo je Slovák, ale 
teraz už niektorí úradníci a obchodníci rozumejú po slovensky. Aj Švábi, 
ktorí boli pri kúpe pozemkov našimi úkladnými nepriateľmi, sa snažia 
učiť po slovensky. Najprv oni chceli kúpiť tieto panské majetky, ale sme 
ich prekabátili, pretože pri kúpe nám pomohla Turčiansko-svätomar-
tinská sporiteľňa, inak neviem,  ako by sme boli dopadli. Školy ešte 
nemáme, ale naši predstavitelia už boli u  škôldozorcu.  Ale ten ich tak 
vybavil, že nám dá jedného štátneho učiteľa, ale že ten bude vyučovať 
iba po maďarsky a švábsky. My si nenecháme ohlupovať svoje dietky, 
zeme sme si my kúpili a chceme, aby sa naše deti učili po slovensky,“ – 
rezolútne poznamenal tento dopisovateľ. 	 	 	
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Časopis Roľnícke noviny

	 V dvadsiatych rokoch minulého storočia začal na Slovensku 
vychádzať časopis pre hospodársky pokrok a  družstevníctvo s  ná-
zvom Hospodársky obzor. Jeho vydavateľom a majiteľom bolo Druž-
stevné vydavateľstvo a kníhkupectvo v Bratislave. Od roku 1929 bola 
jeho súčasťou samostatná príloha, dvojtýždenník Roľnícke noviny, 
venovaný potrebám roľníctva. Tento najrozšírenejší a najobľúbenejší 
časopis na slovenskom vidieku svojím obsahom zaujal aj slovenských 
roľníkov žijúcich v  zahraničí. Zásluhou príchodu prvých učiteľov zo 
Slovenska do Rumunska, ktorí časopis   propagovali medzi krajan-
mi v Rumunsku, Hospodársky obzor s prílohou Roľnícke noviny (od r. 
1948 s názvom Družstevné roľnícke noviny), našiel si najmä od roku 
1939 nielen svojich predplatiteľov, ba aj dopisovateľov. Vtedy sa chy-
tili pera pokračovatelia predchádzajúcich prispievateľov – nadlackí 
dopisovatelia, tiež väčšinou zemití roľníci, ktorí pre čitateľov Roľníc-
kych novín na Slovensku písali o skúsenostiach so svojím roľníckym 
životom a práci. Hlavným cieľom tejto časti príspevku je spomienka 
na prvých dopisovateľov predvojnových bratislavských Roľníckych 
novín z Rumunska. Vďaka za ich články patrí všetkým  vtedajším slo-
venským učiteľom a roľníkom v Rumunsku, ktorí sa stali významnými 
informátormi, propagátormi a sprostredkovateľmi života a práce me-
dzi Dolnou zemou a starou vlasťou, čo malo nesporne značný vplyv 
na udržiavanie dobrých vzájomných vzťahov, ktoré pretrvávajú do 
dnešných dní.
	 V dvadsiatych rokoch minulého storočia začal na Slovensku 
vychádzať časopis pre hospodársky pokrok a  družstevníctvo s  ná-
zvom Hospodársky obzor. Jeho vydavateľom a majiteľom bolo Druž-
stevné vydavateľstvo a kníhkupectvo v Bratislave. Od roku 1929 jeho 
súčasťou bola samostatná príloha, dvojtýždenník Roľnícke noviny, 
venovaný potrebám roľníctva. Tento najrozšírenejší a najobľúbenejší 
časopis na slovenskom vidieku svojím obsahom zaujal aj slovenských 
roľníkov žijúcich v zahraničí. Koncom tridsiatych rokov bolo slovenské 
školstvo v Rumunsku organizované na základe česko-slovensko-ru-
munskej kultúrnej dohody z roku 1936 a školskej česko-slovensko-ru-
munskej dohody z roku 1938. Už  roku  1936 prišlo do Rumunska 36 
slovenských učiteľov – napríklad k 1. januáru 1940 bolo v Rumunsku 
26 slovenských škôl so 40 slovenskými učiteľmi. Žiaľ, 30. augusta 1940 
na základe druhej viedenskej arbitráže došlo k novej úprave hraníc 
medzi Maďarskom a Rumunskom, severné Sedmohradsko aj s veľ-
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kou časťou slovenskej menšiny sa stalo súčasťou maďarského štátu. 
Slovenská menšina v  Rumunsku tak stratila väčšiu časť škôl, ktoré 
boli najlepšie vybudované a vybavené. Vtedy z  26 slovenských škôl 
zostalo v Rumunsku iba 11. Výberom jednotlivých článkov chcem po-
ukázať na aktivity slovenských učiteľov a roľníkov v Rumunsku a ich 
prepojenia so starou vlasťou v  predvojnovom období a  tesne po 
ňom. Nie náhodou sa medzi prvými dopisovateľmi na stránkach toh-
to časopisu objavil príspevok učiteľa z Nadlaku Jána Repu, ktorý zís-
kal aj prvých predplatiteľov. Ten v Roľníckych novinách 1.  júna 1939 
v  článku Niečo o  slovenských roľníkoch v Rumunsku píše: „Nadlak 
je najväčšou slovenskou osadou v Rumunsku. Žije tu okrem Rumunov, 
Srbov a Maďarov takmer desaťtisíc Slovákov. Teda obec početná, akých 
nie je veľa ani tam, v starej vlasti na Slovensku. Je to ľud dobrý, skrom-
ný a pracovitý, evanjelického náboženstva. Hovoria tým istým nárečím 
ako ich krajania v Novohrade, Honte a Gemeri. Hoci sú obkľúčení mo-
rom iných národností,  a hoci boli dlhé roky odnárodňovaní, predsa si 
zachovali svoju reč, slovenský svojráz a nepodľahli zúrivej maďarizácii. 
Nemusíme sa o nich báť, pretože si uvedomujú, že sú synmi a dcérami 
slovenského národa. Majú svojich radcov a vodcov, svoje školy a spolky. 
Zamestnávajú sa roľníctvom. Majetky majú aj niekoľko stojutrové, ale 
aj menšie a chudobné gazdovstvá;  (...) pestujú pšenicu (..) ďalej sa tu 
pestuje raž, jačmeň, ovos, mak, konope a zelenina. Nuž a každý gazda 
má i vinicu a v nej tie najlepšie druhy hrozna, 100 hl vína pre domácu 
spotrebu ani nie je veľa. (...) Chovajú sa tu ušľachtilé plemená koní a aj 
sám rumunský kráľ má kone z Nadlaku. Chov rožného statku a oviec 
tiež prekvitá. Každý z vás na Slovensku  dobre pozná veľké ovce s dlhou 
vlnou zvané banátske, veď mnohí ich tam vo vlasti ešte chovajú. To,  čo 
by zaujímalo gazdinky,  je hydina, ktorá sa chová vo veľkom. (...) Tak 
gazdinky tam na Slovensku nech sú vám príkladom naše pilné a šikov-
né Nadlačanky. Krajania – roľníci pod Tatrami!  Pozdravujú vás vaši 
bratia z Nadlaku. S vami prežívame všetky radosti a starosti. Veď sme 
jedna krv, jeden národ a aj keď nás oddeľujú hranice, duchom svojím 
ostaneme večne spolu.“
	 V druhom januárovom čísle roku 1940 napísal zaujímavý člá-
nok učiteľ v Teši Ján Valko. Článok má názov Slováci v  rumunskom 
Banáte. „Banát je jeden z najkrajších krajov v strednej Európe. Hospo-
dária tu tak ako u nás pred 30 – 40 rokmi. Nevidíte tu poriadny pluh, 
železné brány, tobôž nie sejačky. Iné stroje ani nespomínam. Brány po-
väčšine nahrádza tŕňovka. Všetko sa seje ručne. Keď sa pred sejbou 
nestačí poorať, seje sa do úhora, lebo zem je natoľko úrodná, že pri 
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tomto spôsobe obrábania dá im z  jedného lánca 8 – 10 q. Hnojí sa 
raz za 6 – 8 rokov. O umelom hnojive sa tu vie iba z počutia. A  čo 
sejú? Pšenicu,  a len a len pšenicu. Jačmeň iba pre domácu potrebu, 
obyčajne pol alebo celý lánec (uh. jutro= 0,43 ha). Čo nestačia posiať 
pšenicou, posadia peknou husto siatou kukuricou. Zemiaky sadia iba 
v záhrade alebo na blízku. Každý gazda má aspoň lánec vinice. Víno je 
bohužiaľ také, aká je práca okolo vinohradu. Ba ešte aj slivovicu môžu 
páliť. Vlani sotva bolo domu, v ktorom by nebolo slivovice, a to radšej 
viac ako menej,  a to na hektolitre. Nepredajú z nej,  a keď,  tak iba 
málo, lebo za liter dostanú 10 – 11 lei (1 Ks = 19,85 lei). Čo len chcete, 
všetko tu nájdete. Konopí je tu toľko, že ženy majú práce až do Veľkej 
noci. Výsledok hospodárenia je slabý. Gazda má tri  kone, zapriahne 
trojku do starého pluhu a gniavi zem.  Kukuricu zoberie z poľa, až keď 
začína hniť. Potom ju dávajú  koňom. O sečke tu nevedia. V osadách, 
kde majú slovenské školy, tam sa aj lepšie majú. Pochopili, že nie je 
dobré robiť všetko po starom. Ale kde nemajú učiteľa, hoci tam zem 
sama ponúka hojnosť, je bieda. A majú na čom pracovať, veď majú 
6 – 25 láncov. Dosť pekné kusy zeme. Po tom všetkom by ste si mysleli, 
že aj domácnosť, kuchyňa rumunského Slováka je ďaleko od našich 
na Slovensku. To zase nie, v  tom sa nedajú zahanbiť. Je pravdou, že 
drevené dlážky nemajú všade, tobôž nie v kuchyni, ale nenájdete tam 
husi, sliepky,  alebo aj prasiatka. Čistotu udržiavajú. Slovenské dievčatá 
chodia slúžiť do sveta. Ako vidia tam, tak robia aj doma. V prednej 
izbe majú koberce, ktoré si sami tkajú, na posteli je 4 – 6 vyšívaných 
vankúšov, po kuchyni vyšívané závesy. A  jedlo? Nie mamaliga alebo 
polenta, ako vravia na Rumunov. Polievky ako v najlepšom slovenskom 
gazdovstve. Vedia pripraviť aj rumunskú čorbu. S mäsom sa nemusia 
trápiť, to vypražia s  vajcami, usmažia,  prípadne z neho spravia fa-
šírky a pridajú ryžu, zemiaky, nezabudnú na zaváraniny. Najlepšie sa 
vyznajú v pečení, chlieb je zásadne podľa zvyku pšeničný a koláče, aké 
len chcete. V tomto by sa naše Slovenky doma museli veľa naučiť. Na 
hostinu nechýba torta, obliata a pekne vycifrovaná. Veľkú zásluhu na 
tom majú mamičky a dcéry pošlú slúžiť do domácnosti pánov. Od nich 
si donesú plné popísané písanky receptov. V pracovný deň sa uspoko-
ja s lokšami. Nezabudnú páliť ani sladkú pálenku, tá je na privítanie  
hosťa.“
	 Roľnícke noviny 1. marca 1940 prinášajú zaujímavú správu, 
prebratú z  časopisu Naše snahy. „V  Rumunsku pochovali starenku 
z Kokavy. V požehnanom veku 95 rokov zomrela vo Valea  Ungurului 
(Gemelčička) Juliana Švajtnerová, známa v sedmohradskom Rudoho-
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rí ako ešte jediná prisťahovalkyňa zo Slovenska. Nebohá pochádzala 
z Rimavskej Kokavy a vždy rada spomínala na svoju vlasť, ktorú opus-
tila spolu s  Jozefom Rudolfom ako vtedy jeho 12- ročná chovanica. 
Dva razy sa vydala. Najprv za Michala Vonca, s ktorým mala 5 detí 
a potom za Jána Kostolníka, pochádzajúceho z Brezovej pod Bradlom, 
s ktorým mala 10 detí. Z týchto 15 detí žije 11. Vnukov a vnučiek mala 
46 a pravnukov 19.“
	 Aj keď prispievateľmi do Roľníckych novín boli sporadicky aj 
Slováci z iných krajín, najmä roľníci z Juhoslávie, Francúzska, Belgic-
ka a USA, najpočetnejšími odberateľmi a prispievateľmi boli a zostali 
Slováci z Rumunska. Napríklad roku 1943 len zo samotného Nadla-
ku boli stálymi dopisovateľmi štyria roľníci a  tieto noviny tu vtedy 
odoberalo už 51 predplatiteľov. Články a básne dopisovateľov, krátke 
správy a fotografie zo života Slovákov sa stávali na stránkach týchto 
novín čoraz častejšími. Po spomínaných učiteľoch najusilovnejšími 
dopisovateľmi z Nadlaku sa stali roľníci Samuel Suchánsky, Štefan 
Žolnay, Štefan Beracko, Štefan Dolniak. V čísle z 15. júna 1943 s titul-
kom Slováci v Nadlaku Š. Ď. okrem iného píše: „V Nadlaku bolo 51 
predplatiteľov RN. Nám bolo veľmi divné, keď ste písali o bielej Veľkej 
noci. U nás sa na takú Veľkú noc nik nepamätá. Keď sú dobré časy, 
žatva začína koncom júna a už v polovici augusta je po mláťačke. Je-
senné práce začínajú sa v septembri a koncom októbra už hospodárske 
stroje odpočívajú. V novšom čase začalo sa tu kupovať veľa moderných 
hospodárskych strojov. Je tu už vyše 30 veľkých traktorov, hnojí sa len 
maštaľným hnojom, lebo umelé hnojivá málokto pozná. Nadlacká pše-
nica je veľmi dobrej akosti a predáva sa aj vo veľkých mestách. V men-
šom rozsahu pestuje sa aj cukrová repa a ešte viac konope, z ktorých 
Nadlačania majú veľmi dobrý úžitok. Najväčšie majetky sú od 100 do 
200 jutár, najviac je ich od 10 – 70 jutár. Na poliach sú zariadené hos-
podárske strediská, tzv. salaše. Salaš je pekne postavený. Najviac je sta-
vaných takto: jedna izba, pitvor, komora, jedna veľká alebo dve menšie 
maštale, kôlne (po nadlacky ciene), niekoľko chlievov a sušiareň. Skoro 
na každom salaši je pekný ovocný sad. Najviac sa pestujú višne, slivky 
a čerešne. Na salaši je pomerne veľká čistota. Chovajú sa tu hospodár-
ske zvieratá, zvlášť ošípané, ktorých sa každoročne veľa vyváža. Máme 
tu i Hospodárske skladištné družstvo „Pestovateľ“.  Žiaľbohu,  má veľmi 
málo členov, lebo roľníci boli naučení na Židov. Chýba tu slovenské 
potravné družstvo. Ale jediná chyba Nadlačanov je, že svojpomoc im je 
ešte cudzia. Veľmi chýbajú vyššie a pokračovacie školy. Svoje deti dá-
vajú vychodiť najviac šesť tried. Načo vraj viac, aby sa rozčavargovali? 
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Veď načože sú tie školy, keď máš peniaze, máš i rozum! V Nadlaku niet 
Slováka, ktorý by mal hospodársku školu, lebo hospodárstvu sa vraj aj 
doma naučí. Pravdou však je a zostane, že keby naši Nadlačania boli 
takí školení, ako je Nadlak bohatý, sotva by im našlo páru.“ Osobit-
nú zmienku si zaslúži dopisovateľ Štefan Žolnay, ktorý patril k stálym 
a najaktívnejším dopisovateľom Roľníckych novín. Je zaujímavé, že na 
stránkach týchto novín sa objavil v prvom čísle v roku 1942 debutom 
básní Na rozhraní a List z Rumunska. Potom pravidelne, každý rok, 
písal zaujímavé postrehy a názory na roľnícky život Slovákov v Ru-
munsku. Písal aj kritické články. V čísle z 15. októbra 1946 pod titulom 
Z roľníckeho života v Rumunsku píše o povojnovej situácii v  roľníc-
tve a ťažkom položení roľníkov. Tu okrem iného poukazuje na rôzne 
nešváry, ako napríklad „Roľník je tu zlatou baňou ziskuchtivých a tŕ-
ňom v očiach závistlivcov, ktorí zo sedliackych chalúp dospeli k písacím 
stolom...“ Potom už vo vianočnom čísle sa pravdepodobne z hrozby 
a obavy nečakane ospravedlňuje za tento článok slovami: „... Preto dú-
fam, že mi vedúci miestnych politických organizácií, robotnícka zložka 
a vedúci miestnych organizácií sedliackeho frontu (Frontul Plugarilor) 
láskavo odpustia. Celý svoj článok od začiatku až do konca vyhlasujem 
za bezpredmetný.“ Roku 1947 sa Štefan  Žolnay,  azda aj následkom 
povojnových udalostí a názorov, ktoré uverejňoval v novinách, rozho-
dol presídliť na Slovensko. Aj naďalej zostal aktívnym a pravidelným 
dopisovateľom,  a to aj s témami zo svojho pôvodného domova. Od 
presídlenia sa pri článkoch a básňach podpisoval ako Štefan Žolnay –  
Nadlačan, čím chcel zvýrazniť dovtedajšie dopisovanie a  svoje ro-
disko. Podľa uverejnených článkov bolo vidieť jeho prerod a  vieru 
v  lepšiu budúcnosť. Z významnejších článkov uvádzam Niečo z Ru-
munska (15.8.1946), Dojmy z  tohoročnej úrody (15.8.1947), Roľnícke 
nádeje, báseň (1. 2. 1948), Slovenský roľník v  Rumunsku pred váž-
nym rozhodnutím (1. 3. 1948), Na okraj pracovnej morálky (15 .10. 
1948), Roľník spomína na včerajšok (15 .11. 1948), Prechodné ťažkosti  
(1. 1. 1949), Ťažkosti nadlackého roľníka (15. 1. 1949),  Do novej epochy  
(1. 3. 1949), Z nadlackého roľníckeho života (15. 4. 1949).
	 Pre úplnosť som do mozaiky slovenského roľníka v Rumun-
sku vybral ešte článok uverejnený 15. 1. 1948 v  Roľníckych novinách, 
ktorého autorom bol Ján Kašaj, roľník a tajomník družstva vo Vuko-
vej. V  článku Svojpomocná práca Slovákov v Rumunsku píše, ako si 
sami vydržiavajú bez štátnej podpory slovenskú školu pod vedením 
mladého učiteľa Františka  Zatkalíka z Častej. Ten roku 1942 inicioval 
založenie družstva a vedením poverili Jána Kolárika a Martina Tomáša. 
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Družstvo dostalo meno Rozsievač a za prvého predsedu bol zvolený 
Ondrej Galo, ktorý veľmi skoro zomrel. Družstvo bolo čisto slovenské 
a pri založení malo 150 členov. Druhým predsedom sa stal Michal Ja-
kab, ktorý tiež onedlho zomrel. Vojnové pomery hatili ich prácu, mla-
dí odišli do vojny. Za predsedu bol zvolený Juraj Tomáš, ktorý ťažko 
znášal úrad až do skončenia vojny. Po vojne začal nový život, mladí sa 
vrátili z vojny a práca začala odznova. Na valnom zhromaždení si zvo-
lili nové vedenie. Predsedom sa stal Ján Kašaj, podpredsedom Michal 
Horvát, členmi výboru Ondrej Horvát, Ondrej Chlepčok, Pavel Kašaj, 
Ondrej Kašaj, Pavel Chlepčok, Pavel Kašaj, Ondrej Kolárik. V dozornom 
výbore  boli Ondrej Juhás, Michal Jakab a Michal Lamrák. Obchodní-
kom od založenia družstva bol Ján Ďuriš a pokladníkom Pavel Kašaj. 
Teraz má družstvo 270 členov. Píše, že družstvo sa nachádza v stave, 
keď sa viacerí chystajú na presídlenie a miesto nich začínajú úrad ob-
sahovať Rumuni. Hlavným cieľom tohto príspevku je spomienka na 
prvých dopisovateľov predvojnových Roľníckych novín z Rumunska. 
Vďaka za ich články patrí všetkým  vtedajším slovenským roľníkom 
i učiteľom v Rumunsku, ktorí sa stali významnými informátormi, pro-
pagátormi a sprostredkovateľmi života a práce medzi Dolnou zemou 
a starou vlasťou, čo malo nesporne značný vplyv na udržiavanie dob-
rých vzájomných vzťahov, ktoré pretrvávajú do dnešných dní.

Časopis Obzor

	 Nadlačania sa objavujú aj v  Lichardovom časopise Obzor. 
V decembri roku 1872 v Obzore číslo 34 uverejnil výzvu, v ktorej sa 
obracia na slovenskú verejnosť, aby zbierala predmety všetkej ľud-
skej činnosti i  fotografie prírodných krás pre svetovú výstavu roku 
1873 vo Viedni. Výzva bola výsledkom septembrovej schôdzi vede-
nia včelárskeho spolku v  Bobote. Na základe tejto výzvy včelárske 
predmety pre túto výstavu poslali okrem Slovákov zo Slovenska aj 
Slováci z Dolnej zemi. Zo Slovenska úle, med a vosk poslal Gabriel 
Pavlík z Palárikova,  bielivo vosku Juraj Adámek z Prievidze a z  Nad-
laku úle a plasty z medu poslali Pavel Debnár a Ján Hrdlička. Verným  
čitateľom Obzoru bol aj roľník   Jozef Sabo z  obce Vuková, ležiaca 
v blízkosti rumunského Temešváru. V čísle 35 z 15. decembra 1869 
píše: „Už takmer od troch rokov čítame tieto hospodárske noviny, ale 
z nášho okolia nenašli sme v nich žiadne správy, nuž, umienil som si aj 
o našich okolnostiach prehovoriť,“ – a potom opisuje stav úrodných aj 
neúrodných polí  a poveternostné pomery, ktoré mali vplyv na úrodu. 
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Prvýkrát z rumunskej časti Banátu – Vukovej, napísal v č. 5 z 20. febru-
ára 1886 Matej Chlebčok. Opisuje tamojšiu situáciu, keď v zime sú len 
doma, lebo cesty majú zlé a neschodné. Informuje o stave poľných 
plodín a žiada redakciu o zaslanie päťkilového vreca simoradského 
ovsa. Verí, že sa mu jeho pestovanie tak vydarí ako holica (pšenica), 
poslaná roku 1881 farárom F. Šujanským, z ktorej sa mu už  minu-
lý rok urodilo 60 prešporských meríc. Roľník Ján Uhrin z Apateleku 
vo februárovom čísle Obzoru 1897 (už vedenom Karolom Salvom), 
oboznamuje čitateľov so  svojimi skúsenosťami z pestovania viniča. 
Píše, že na Mokranskom pohorí boli pred pár rokmi úrodné vinice, 
kde sa pestovalo vychýrené hrozno, ktoré nazývali „ruža“ a  odbyt 
malo aj mimo Uhorska, rovnako aj víno z neho. Po fyloxére boli núte-
ní zlikvidovať pôvodné vinice a na tej istej pôde, kde sa iným plodi-
nám nedarilo, znovu začali s výsadbou amerických sadeníc alebo do-
mácich. Autor podrobne popisuje,  akým agrotechnickým spôsobom 
vinice obnovujú.

Titulná strana Obzoru z 5. júna 1866. Zdroj: autor príspevku

Titulná strana 
Roľníckych novín 

z 15. augusta 1939. 
Zdroj: autor príspevku

Titulný list Národného 
hlásnika z 5. júla 1910. 
Zdroj: autor príspevku
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SLOVENSKÉ DOLNOZEMSKÉ ENKLÁVY  
V REFLEXII PERIODÍK SLOVÁK A GARDISTA

Mgr. Ján Chrťan
Filozofická fakulta, Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici
Katedra histórie,
jan.hrcan@umb.sk

	 Pojem  Dolná zem sa chápe, resp. chápal rozlične. Dolná zem 
je vo všeobecnosti špecifický kultúrno-historický a geograficko-poli-
tický priestor v Karpatskej kotline, najmä v medziriečí Dunaja a Tisy. 
Z  historického hľadiska tento pojem od stredoveku definoval cen-
trálnu časť Uhorska. Avšak po rozpade Rakúsko-uhorskej monarchie 
jeho politický význam zanikol a územie Dolnej zeme pripadlo novo-
vzniknutým štátom – Maďarsku, Rumunsku, Juhoslávii.1 Kmeť pojem 
definuje v širšom a užšom zmysle. V širšom zmysle slova Dolná zem2 
je  podľa neho rozsiahle územie uhorských stolíc (po roku 1848 žúp) 
južne od hraníc dnešného slovenského štátu a v užšom zmysle úze-
mie ležiace južne od pomyslenej čiary Budapešť – Miškovec – Nové 
Mesto pod Šiatrom.3 Jednoduchšie povedané, pod pojmom dolno-
zemský Slovák chápeme všetkých Slovákov, ktorí žili a naďalej žijú na 
území dnešného Maďarska, Rumunska, Srbska, Chorvátska a Bulhar-

1 LENOVSKÝ, Ladislav: Slováci južne od hranice Slovenska I. Nadlak : Vyda-
vateľstvo Ivan Krasko, 2016, s. 13.
2 O problematike dolnozemských Slovákov pozri: ANDRUŠKA, Peter: Osob-
nosti a osobitosti dolnozemskej literatúry. Nitra : Univerzita Konštantína 
Filozofa, 2005; BIELIK, František – SIRÁCKY, Ján – BALÁŽ, Claude: Zahranič-
ní Slováci a národné kultúrne dedičstvo. Martin : Matica slovenská, 1984; 
BOTÍK, Ján: Dolnozemskí Slováci. Nadlak : Vydavateľstvo Ivan Krasko, 2011; 
BOTÍKOVÁ, Marta: Slováci v  zahraničí. In: Slovensko. Bratislava : Perfekt, 
1995, s. 332-371;   HARPÁŇ, Michal: Zápas o  identitu. Nadlak : Vydava-
teľstvo Ivan Krasko, 2000; KMEŤ, Miroslav: Krátke dejiny dolnozemských 
Slovákov. Nadlak : Vydavateľstvo Ivan Krasko, 2012, LENOVSKÝ, Ladislav: 
Naši vo svete – Slováci južne od hranice Slovenska 1. Nadlak : Vydavateľ-
stvo Ivan Krasko, 2016; LENOVSKÝ, Ladislav: Naši vo svete – Slováci južne 
od hranice Slovenska 2. Nadlak (Rumunsko) : Vydavateľstvo Ivan Krasko, 
2017; SIRÁCKY, Ján: Sťahovanie Slovákov na Dolnú zem v 18. a 19. storočí. 
Bratislava : Matica slovenská, 1966; SIRÁCKY, Ján a kol. Slováci vo svete 1. 
Martin : Matica slovenská, 1980.
3 KMEŤ, Miroslav: Krátke dejiny dolnozemských Slovákov. Nadlak : Vydava-
teľstvo Ivan Krasko, 2012, s. 9.
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ska.4 Po skončení prvej svetovej vojny a  rozpade Rakúsko-Uhorska 
vznikla Československá republika. Mimo územia novovzniknutého 
štátu zostala mnohopočetná komunita dolnozemských Slovákov. 
Najpočetnejšia skupina dolnozemských Slovákov sa ocitla v Maďar-
sku, druhá najväčšia časť Slovákov v Juhoslávii (Vojvodine/v Srbsku 
a Chorvátsku), kde sa zachovali najlepšie podmienky, a potom nasle-
dovala skupina Slovákov v Rumunsku a Bulharsku.
	 O týchto Slovákoch sa písalo na Dolnej zemi i na Slovensku. 
Slovenská dolnozemská publicistika bola relatívne bohatá (okrem 
v Maďarsku) a vydávalo sa tu veľké množstvo slovenských period-
ík. Z druhej strany v medzivojnovom období na Slovensku a v Pod-
karpatskej Rusi vychádzalo spolu 120 politických časopisov, z čoho 
iba bolo 33 slovenských.5 V  tejto práci uvádzame zoznam článkov 
z dvoch slovenských periodík – Slovák a Gardista, ktoré reflektujú ži-
vot Slovákov na Dolnej zemi. Slovák bol slovenský politický denník, 
ústredný tlačový orgán Hlinkovej slovenskej ľudovej strany (HSĽS). 
Vychádzal od 16. januára 1919 do 1. apríla 1945 najprv v Ružomberku 
(ako týždenník a od 1920 ako denník). Vo februári 1922 sa redakcia 
presťahovala do Bratislavy. Toto periodikum bolo často cenzurované. 
Gardista bol politický týždenník, neskôr denník Hlinkovej gardy (HG), 
vychádzajúci v období pred a počas druhej svetovej vojny na Sloven-
sku. 21. číslom prvého ročníka sa Gardista stal aj úradným orgánom 
Hlinkovej dopravnej gardy (HDG). Vychádzal v Bratislave a Žiline týž-
denne, neskôr denne okrem pondelka. Prvé číslo vyšlo 18. januára 
1939, posledné 5. apríla 1945. Prvý rok malo vydanie priemerne šest-
násť strán, neskôr osem. Gardista a Slovák boli v tom čase spolu so 
Slovenskou politikou súčasťou provládnej tlače. 

Tabuľka 1. Súpis článkov v periodiku Slovák (1919 – 1945)

Článok Rubrika Autor Ročník Dátum Číslo Strana

Do pozornosti 
slovenskej 
verejnosti

CHÝRNIK  II. 10.01.1920 4 4

Slováci v Báčke CHÝRNIK  II. 21.05.1920 100 4
Dolnozemskí 
naši bratia Gladiátor II. 27.11.1920 257 2

4 Tamže, s. 10
5 Chýry. In: Národná jednota. 24.9.1938, IXX, č. 39, s. 3 – 4.
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Českosloven-
sko-jihoslovan-
ská liga

CHÝRNIK  III. 19.07.1921 160 3

Maďarsko 
a Slovensko CHÝRNIK  IV. 10.01.1922 7 3

Slovenské men-
šiny v Rakúsku 
sa organizujú

CHÝRNIK  IV. 16.02.1922 38 3

Slováci 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  IV. 14.05.1922 110 2

Výprava
z Maďarska

DENNÉ 
ZVESTI  IV. 23.07.1922 164 4

Kde idú DENNÉ 
ZVESTI  IV. 22.08.1922 188 5

Za slovenské 
menšiny 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  IV. 01.10.1922 225 5

4000 Slovákov 
a Čechov 
vypovedaná 
z Rumunska

DENNÉ 
ZVESTI  IV. 20.10.1922 241 4

Pomník Slová-
kom v Srbsku

DENNÉ 
ZVESTI  IV. 31.12.1922 297 4

Česko-sloven-
sko-juhoslovan-
ská liga

DENNÉ 
ZVESTI  V. 23.03.1923 67 3

Nové biskups-
tvá v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  V. 05.04.1923 76 4

Vysťahovalec-
tvo z Českoslo-
venska

F.L.I.S. V. 17.05.1923 110 5

Slovenské gym-
názium 
v Petrovci

DENNÉ 
ZVESTI  V. 04.07.1923 148 3

Počet obyva-
teľov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  V. 28.08.1923 183 3

„Slovenská 
Vojvodina“  V. 23.11.1923 255 1

Na Balkán 
nechoďte

DENNÉ 
ZVESTI  V. 27.12.1923 281 4

Vysťahovalec-
tvo z republiky 
Československej

 VI. 24.02.1924 46 6

Žiadajú si 
slovenské školy

DENNÉ 
ZVESTI  VI. 28.08.1924 196 3

Odborová orga-
nizácia sloven-
ských drotárov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  VI. 13.09.1924 209 3
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Do Kragujevca DENNÉ 
ZVESTI  VI. 26.09.1924 220 3

Slávnosti 
v Kragujevci

DENNÉ 
ZVESTI  VI. 01.10.1924 223 4

Pašić oklamal 
Slovákov

DENNÉ 
ZVESTI  VII. 23.01.1925 18 6

Žaloba 
na Srbov

DENNÉ 
ZVESTI  VII. 01.02.1925 26 7

Česi vykázaní 
z Juhoslávie  VII. 22.08.1925 188 4

Štvrť milióna 
Slovákov bez 
jedinej školy

DENNÉ 
ZVESTI  VII. 26.09.1925 217 4

Okolo interpe-
lácie o menši-
nových právach 
Slovákov v Ma-
ďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  VII. 03.10.1925 222 5

Prídu Slováci 
domov 
zo zahraničia?

DENNÉ 
ZVESTI  VII. 17.10.1925 234 6

Slováci v Ma-
ďarsku sú bez 
práv: Rozprava 
v senáte

 VIII. 13.03.1926 59 4

Česi v Bulhar-
sku a Poľsku

DENNÉ 
ZVESTI  VIII. 25.04.1926 93 5

Radič o Slová-
koch  VIII. 26.05.1926 116 4

Slovenskí štu-
denti z Juho-
slávie 
na Slovensku

DENNÉ 
ZVESTI  VIII. 11.07.1926 152 6

Výprava sloven-
ského gymnázia 
z Petrovca

DENNÉ 
ZVESTI  VIII. 20.07.1926 159 6

V Juhoslávii 
o Čechoch  VIII. 22.08.1926 188 5

Štipendiá pre 
študentov 
v Rumunsku

DENNÉ 
ZVESTI  VIII. 25.08.1926 190 6

V záujme Slová-
kov v Rumun-
sku. Minister-
stvu zahraničia 
do pozornosti

Matej 
Kubasák VIII. 23.09.1926 214 4
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Na návšteve 
v Juhoslávii. 
Žeravé prejavy 
slavianskej lás-
ky – Slováci vo 
vytržení Cetou, 
vystlanou kvie-
tim...

 VIII. 07.10.1926 225 3, 4

Horváti 
a Slováci Dr. B. VIII. 17.10.1926 234 2

Horváti a Slováci 
(Pokračovanie) Dr. B. VIII. 19.10.1926 235 4

Slováci v SHS  VIII. 17.11.1926 257 3
Slováci v SHS. 
Divadelné pred-
stavenia

DENNÉ 
ZVESTI  IX. 18.01.1927 13 4

V. Hurban Vla-
dimírov o Slo-
vákoch v Juho-
slávii

 IX. 19.02.1927 40 3

Reorganizácia 
Slov. nár. strany 
v SHS

HORI-
ZONT  - ej. IX. 30.03.1927 72 2

Kongres Slo-
venskej ná-
rodnej strany 
v Petrovci

HORI-
ZONT  IX. 08.04.1927 80 2

Organizačné 
shromaždenia 
slov. nár. roľ-
níckej strany 
v Juhoslávii

HORI-
ZONT Ay IX. 22.04.1927 89 2

Slováci v Ma-
ďarsku   IX. 30.07.1927 168 3

Z môjho den-
níka 
po Maďarsku

 IX. 05.08.1927 173 5

My a Maďari  IX. 07.08.1927 175 3
Slováci v Ma-
ďarsku. Úvod/
Koľko je Slo-
vákov  
v Maďarsku

Anton 
Granatier IX. 10.08.1927 177 3

Menšinové prá-
vo v Maďarsku 
a u nás

 IX. 11.08.1927 178 3

Školské a kul-
túrne menši-
nové pomery 
v Maďarsku

 IX. 12.08.1927 179 3
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Školské a kul-
túrne menši-
nové pomery 
v Maďarsku. 
(Dokončenie)

 IX. 13.08.1927 180 2

Podvodná 
propaganda 
maďarská

 IX. 27.08.1927 191 3

Repatriácia 
Slovákov  IX. 04.09.1927 198 1

Slováci a voľby 
v Juhoslávii Branko IX. 16.09.1927 207 3

List z Nového 
Sadu

BESED-
NICA J. Tarnóczy IX. 20.09.1927 210 2

Slovenská ná-
rodná strana 
dohrala svoju 
úlohu?

HORI-
ZONT  - k. IX. 28.09.1927 217 2

Srbi a Slováci* BESED-
NICA

Jozef 
Škultéty IX. 16.10.1927 232 2

Srbi a Slováci 
(dokončenie)

BESED-
NICA

Jozef
Škultéty IX. 19.10.1927 234 2

Maďari ani 
Nemcom v Ma-
ďarsku nevyho-
vujú

 IX. 27.10.1927 241 2

Oslava 
P. J. Šafárika 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  IX. 30.12.1927 292 4

Prečo nás Ma-
ďari tak hrozne 
drhli a drali?

 X. 24.01.1928 19 4

Politická kríza 
v Juhoslávii 
(Pôvodný list 
„Slováka“)

 X. 14.02.1928 36 2

Výlet sloven-
ských akademi-
kov z SHS po 
Slovensku

DENNÉ 
ZVESTI  X. 01.04.1928 77 3

Slovenskí aka-
demici z Juho-
slávie v Turč. 
sv. Martine

DENNÉ 
ZVESTI  X. 14.04.1928 86 4

Hrsť slovenskej 
zeme v hrobe 
Martina Kuku-
čina

Od vyslané-
ho spravo-
dajcu

X. 27.05.1928 120 2

Slávnosti 
v Petrovci  X. 03.07.1928 148 4
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Juhoslovanskí 
Slováci slávia 
tiež

 X. 08.08.1928 177 2

Pozemková 
reforma a ná-
rodné menšiny 
v Rumunsku

 X. 18.09.1928 210 3

Slováci 
do Kragujevca

DENNÉ 
ZVESTI  X. 28.09.1928 219 7

Slávnosť na 
hrobe 45 po-
pravených Slo-
vákov 
v Kragujevci

 X. 02.10.1928 221 1

Slovenský 
Národný dom 
v Starej Pazovej

DENNÉ 
ZVESTI  X. 07.10.1928 226 6

Slováci 
v Juhoslávii  X. 30.10.1928 245 21

Slováci 
v Maďarsku  - a - z. - X. 30.10.1928 245 21, 22

Slovenský 
Národný dom 
v Juhoslávii

 X. 20.11.1928 261 3

Slováci v SHS 
proti Belehradu. 
Svetozár Pribi-
čevič zastáva 
sa slovenských 
záujmov

 X. 20.11.1928 261 4

„Rečou Slovák, 
ale srdcom 
Maďar!“

DENNÉ 
ZVESTI  X. 25.11.1928 266 1

Noví slovenskí 
učitelia v SHS

DENNÉ 
ZVESTI  X. 14.12.1928 282 5

Sloboda Slová-
kov v Maďarsku  X. 23.12.1928 290 1

Juhoslovanskí 
Slováci s nad-
šením prijímajú 
reformu kráľa 
Alexandra

DENNÉ 
ZVESTI  XI. 11.01.1929 9 5

Slovenský časo-
pis v Rumunsku

DENNÉ 
ZVESTI  XI. 06.04.1929 78 4

Jedontisícpäťs-
to Slovákov je 
v Bulharsku

 XI. 14.06.1929 133 4

Čo chcú 
menšiny v SHS  XI. 15.06.1929 134 6
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Scotus Viator 
medzi juhoslo-
vanskými 
Slovákmi

 XI. 19.06.1929 137 3

Maďarsko 
a menšiny  XI. 22.06.1929 140 1

Vedecká vý-
prava do Juho-
slávie

Eudard Horniš XI. 26.06.1929 143 4

Vedecká výpra-
va do Juhoslá-
vie II.

Eudard Horniš XI. 04.07.1929 149 6

Maďari popreli 
všetky práva 
Slovákov 
v Maďarsku

 XI. 12.07.1929 154 3

Vedecká výpra-
va do Juhoslá-
vie III.

Eudard Horniš XI. 12.07.1929 154 6

Naše menšiny 
doma a cudzine

BESED-
NICA Peter Prídavok XI. 13.07.1929 155 2

Naše menšiny 
doma a cudzine 
(Pokračovanie)

BESED-
NICA Peter Prídavok XI. 14.07.1929 156 2

Naše menšiny 
doma a cudzine 
(Dokončenie)

BESED-
NICA Peter Prídavok XI. 16.07.1929 157 2

Slováci z SHS 
protestujú, aby 
ich nazývali „če-
choslovákmi“

 XI. 21.07.1929 162 3

Vedecká výpra-
va do Juhoslá-
vie IV.

Eudard Horniš XI. 28.07.1929 168 7

Katolícki Slováci 
v Juhoslávii K. R. V. XI. 01.08.1929 171 8

Vedecká výpra-
va do Juhoslá-
vie VI.

Eudard Horniš XI. 08.10.1929 180 9

Prednášky Slo-
vákov z S.H.S. 
po Slovensku

 XI. 11.08.1929 181 6

Vedecká výpra-
va do Juhoslá-
vie VIII.

Eudard Horniš XI. 21.08.1929 188 9

Vedecká výpra-
va do Juhoslá-
vie IX. (chybne 
píše XI.)

Eudard Horniš XI. 25.08.1929 192 9
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Vedecká výpra-
va do Juhoslá-
vie X.

Eudard Horniš XI. 31.08.1929 197 4

Vedecká výpra-
va do Juhoslá-
vie XI.

Eudard Horniš XI. 03.09.1929 199 4

Podľa maďar-
skej štatistiky 
v Maďarsku 
hovorí po slo-
vensky 385.837 
ľudí

 XI. 17.09.1929 211 6

Črty z horvát-
sko-sloven-
ských stykov 
(pokračovanie)

Jožo C. 
Oravčan XI. 03.10.1929 224 6

Črty z horvát-
sko-sloven-
ských stykov 
(pokračovanie)

Jožo 
C. Oravčan XI. 04.10.1929 225 6

Črty z horvát-
sko-sloven-
ských stykov 
(dokončenie)

Jožo
C. Oravčan XI. 05.10.1929 226 6

S.S.S.U. 
v Jugoslávii Š. Hoza XI. 18.10.1929 237 7

S.S.S.U. 
v Petrovci Š. Hoza XI. 24.10.1929 242 8

Kragujevací 
mučeníci SH. - XI. 01.11.1929 248 2

Povaha a život 
Slovákov v Ju-
hoslávii

V. H. Kartha XI. 01.11.1929 248 2

Povaha a život 
Slovákov v Ju-
hoslávii (pokra-
čovanie/koniec)

V. H. Kartha XI. 03.11.1929 249 6

Slováci 
za hranicami

ÚTOK A 
OBRANA

Anton 
Granatier XI. 29.11.1929 271 6

Nový zákon 
o ľudových 
školách v Juho-
slávii

 XI. 14.12.1929 284 6

Zo života slo-
venských kolo-
nistov v Brašlja-
nici v Bulharsku

J. Novák, uč. XI. 17.12.1929 186 4

Memorandum 
juhoslovan-
ských Slovákov 
bánovi Dunaj-
ského bánstva

 XI. 28.12.1929 293 6
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Björnson 
Bjönrsterne 
a Slováci

(-n) XI. 31.12.1929 295 6, 7

Juhoslávia v čís-
liciach podľa 
bánovin

 -ač. XII. 19.01.1930 15 6

So speváckym 
sborom sloven-
ských učiteľov 
po Juhoslávii

 XII. 31.01.1930 25 6

So speváckym 
sborom sloven-
ských učiteľov 
po Juhoslávii 
(Pokračovanie)

 XII. 01.02.1930 26 6

So speváckym 
sborom sloven-
ských učiteľov 
po Juhoslávii 
(Pokračovanie)

 XII. 04.02.1930 28 6

So speváckym 
sborom sloven-
ských učiteľov 
po Juhoslávii 
(Pokračovanie)

 XII. 05.02.1930 29 6

So speváckym 
sborom sloven-
ských učiteľov 
po Juhoslávii 
(Pokračovanie)

 XII. 06.02.1930 30 6

So speváckym 
sborom sloven-
ských učiteľov 
po Juhoslávii 
(Dokončenie)

 XII. 07.02.1930 31 6, 7

Slováci 
v Rumunsku  XII. 08.02.1930 32 4

Slovenské 
archívy 
v Maďarsku

 XII. 13.02.1930 36 4

Juhoslovanská 
tlač  XII. 19.02.1930 41 2

Slovenské ar-
chívy v Maďar-
sku. Stanovisko 
ministerstva 
zahraničných 
vecí

 XII. 05.03.1930 53 1

Slovenská väč-
šina v rumuns-
kej obci

 XII. 12.03.1930 59 2

Hojže Bože, jak 
to bolí ... Sv. Slávsky XII. 02.04.1930 76 4
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Na slovenských 
sv. misiách 
v Rumunsku

P. Ľud. 
Eiselle, S. J. XII. 26.04.1930 95 4

Zúčastnime sa 
akadémie na 
počesť zahra-
ničných Slová-
kov

 XII. 28.06.1930 145 2

Slováci z Ma-
ďarska na 
svätovojtešské 
slávnosti

 XII. 29.06.1930 146 3

Lúčenie sa 
so Slovákmi 
z Maďarska 
s policajnou 
asistenciou

 XII. 04.07.1930 150 2

Slovenské deti 
z Juhoslávie na 
Slovensko

 XII. 04.07.1930 150 2

Slovenské deti 
z Juhoslávie 
v Trenčianskych 
Tepliciach

DENNÉ 
ZVESTI  XII. 09.07.1930 153 4

Stinné stránky 
zájazdu našich 
stredoškolákov 
do Juhoslávie

 XII. 15.07.1930 158 3

Dvaja zmiz-
nutí študenti 
– účastníci 
belehradského 
kongresu hlásili, 
že sú v Novom 
Sade

 XII. 17.07.1930 160 2

Dolná zem 
problémom 
Maďarska

 XII. 22.07.1930 164 1

Deti z Juhoslá-
vie v Trenčian-
skych Tepliciach

DENNÉ 
ZVESTI  XII. 24.07.1930 166 5

Slovenské ná-
rodné slávnosti 
v Juhoslávii

 XII. 27.07.1930 169 4

Tragická smrť 
slovenského 
vodcu, básnika 
a spisovateľa 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XII. 29.07.1930 170 4

Liga dobrých 
Slovákov

DENNÉ 
ZVESTI  XII. 30.07.1930 171 4
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Slovenský ev. 
superintendent 
v Juhoslávii 
vyznamenaný 
kráľom 
Alexandrom 

 XII. 31.07.1930 172 2

Koľko je našich 
štátnych prí-
slušníkov v cud-
zine

DENNÉ 
ZVESTI  XII. 14.08.1930 184 4

Český učitelia 
z Juhoslávie 
v Prahe

 XII. 23.08.1930 191 2

Slováci z Ma-
ďarska sa sťa-
žujú. Maďarská 
vláda nedáva 
pasy Slovákom

 XII. 11.09.1930 206 6

300.000 Slová-
kov je 
v Maďarsku

 XII. 16.09.1930 210 4

Bývalý maďar-
ský minister 
vnútra dr. Nagy 
zaujal sa Slová-
kov v Maďarsku

 XII. 19.09.1930 213 1

Poslanecká sne-
movňa (O slo-
venskú menšinu 
v Maďarsku)

 XII. 19.09.1930 213 2

Slovenská 
menšina 
v Maďarsku

 XII. 19.09.1930 213 4

Slovenskí Ma-
ďari za autono-
mistický blok

 XII. 20.09.1930 214 3

Ako prajú slo-
venskej menši-
ne v Maďarsku

 XII. 03.10.1930 225 2

Slovenské ško-
ly v Naďlaku 
v Rumunsku

DENNÉ 
ZVESTI  XII. 05.10.1930 227 5

Obecné voľ-
by v Naďlaku 
v Rumunsku 
boly druhý raz 
zrušené

DENNÉ 
ZVESTI  XII. 12.02.1930 273 5

Vianočný dar 
rumunským 
Slovákom

P. Ľudevít 
Eiselle S. J. XII. 16.12.1930 284 2

Slovenská 
menšina 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 14.01.1931 10 5
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Bude sloven-
čina vyučova-
cou rečou na 
slovenských 
školách 
v Juhoslávii?

 -ač. XIII. 20.01.1931 15 4

Slovenčina má 
byť vyučovacou 
rečou v sloven-
ských ľudových 
školách v Juho-
slávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 25.01.1931 20 5

Tretie obecné 
voľby v Nadla-
ku v Rumunsku 
a Slováci

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 25.01.1931 20 5

Športová súťaž 
Slovenský po-
hár v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 25.01.1931 20 5

Nový kultúrny 
škandál 
v Maďarsku

 XIII. 20.02.1931 41 2

Ako vyučujú 
Maďari v men-
šinových ško-
lách

 XIII. 24.02.1931 44 2

Rožňava mani-
festuje za slo-
venské menšiny 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 04.03.1931 51 5

Vyjednávanie 
o založenie 
slovenskej školy 
v Butine 
v Rumunsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 04.03.1931 51 5

Ďalšie manifes-
tácie za práva 
Slovákov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 20.03.1931 65 5

Za práva Slová-
kov v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 25.03.1931 69 5

Smutný osud 
Slovákov 
v dnešnom 
Maďarsku

 XIII. 03.04.1931 76 3

Ružomberok za 
práva Slovákov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 04.04.1931 77 7

Zakladanie 
slovenského 
roľníckeho 
spevokolu 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 08.04.1931 78 6
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Manifestácia za 
práva Slovákov 
v Maďarsku

 XIII. 10.04.1931 80 1

Bratislavský 
okres za práva 
Slovákov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 14.04.1931 83 4

Moldava za 
práva Slovákov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 15.04.1931 84 5

Za práva Slová-
kov v Maďarsku  XIII. 18.04.1931 87 3

Manifestácia za 
práva Slovákov 
v Maďarsku

Sväz 
slovenského 
študentstva

XIII. 21.04.1931 89 2

Prešov za práva 
Slovákov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 22.04.1931 90 5

Bratislava za 
práva Slovákov  XIII. 23.04.1931 91 2

Slováci a Česi 
v hlavnom mes-
te Maďarska

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 23.04.1931 91 5

Zlé výhľady pre 
slovenských 
a českých vys-
ťahovalcov do 
Rumunska

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 23.04.1931 91 5

Prípravný kurz 
ku zkúške uči-
teľskej spôso-
bilosti v Juho-
slávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 23.04.1931 91 5

Komunisti rušia 
manifestácie za 
práva Slovákov 
v Maďarsku

 XIII. 25.04.1931 93 2

Zakončenie 
manifestácií za 
práva Slovákov 
v Maďarsku

 XIII. 28.04.1931 95 2

Nie za práva 
Slovákov 
v Maďarsku, ale 
v Prešove

 XIII. 01.05.1931 98 5

Vrbové za práva 
Slovákov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 06.05.1931 101 5
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Viedenskí Slo-
váci za práva 
slovenskej 
menšiny 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 07.05.1931 102 4

B. Bystrica 
manifestuje 
17. mája proti 
utláčaniu Slová-
kov v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 14.05.1931 108 5

Prečo nemani-
festujú aj Česi 
za práva 
Slovákov 
v Maďarsku?

 XIII. 14.05.1931 108 6

Pohronie za 
práva sloven-
skej menšiny 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 17.05.1931 110 5

Viedenské 
spolky za práva 
Slovákov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 17.05.1931 110 5

Za práva slo-
venskej menši-
ny v Maďarsku

 XIII. 19.05.1931 111 2

Pražská ma-
nifestácia za 
práva Slovákov 
v Maďarsku

 XIII. 13.06.1931 131 2

Trpký osud 
Slovákov 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 23.06.1931 139 5

Kedy prišli Slo-
váci do dnešnej 
Juhoslávie

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 27.06.1931 143 5

Národné sláv-
nosti juhoslo-
vanských 
Slovákov

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 03.07.1931 147 5

Juhoamerickí 
Slováci za práva 
slovenskej 
menšiny 
v Maďarsku

 XIII. 09.07.1931 151 2

Národné sláv-
nosti Slovákov 
v Juhoslávii. 
Slováci 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 30.07.1931 169 5
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Slováci a Česi 
v zahraničí 
podľa 
vierovyznaní

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 12.08.1931 180 5

Slováci a Česi 
v zahraničí 
podľa 
vierovyznaní

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 13.08.1931 181 5

Zo ženevských 
zasadnutí. Ko-
nečne sa ozvú 
i Slováci
z Maďarska

 XIII. 30.08.1931 195 3

Zastúpenie Slo-
vákov z Maďar-
ska v Ženeve

 XIII. 01.09.1931 196 2

Okolo otázky 
slovenských 
ľudových škôl 
v Rumunsku

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 15.09.1931 207 5

Učebnice pre 
slovenské školy 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 30.09.1931 220 5

Slováci 
v Juhoslávii 
budú hlasovať

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 30.10.1931 245 6

Biskup slovens-
kej evanjelickej 
cirkvi v Juhoslá-
vii zomrel

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 05.11.1931 249 5

Základ ku kul-
túrnemu roz-
voju maďarskej 
menšiny na 
Slovensku

 XIII. 10.11.1931 253 3

Riaditeľ slov. 
menšinovej 
školy štátnej 
v Rumunsku 
suspendovaný

DENNÉ 
ZVESTI  XIII. 05.12.1931 275 5

V Juhoslávii sa 
zakladá ústre-
die slovenských 
ochotníckych 
divadiel

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 14.01.1932 10 5

Č.-sl.-maďarský 
kultúrny večie-
rok v Budapešti

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 31.01.1932 25 8

Čo hľadajú 
piaristi Slováci 
v Maďarsku?

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 09.03.1932 56 5
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Bude samo-
statný sjazd 
zahraničných 
Slovákov, alebo 
sjazd Slovákov 
a Čechov

 XIV. 03.04.1932 76 1

Slováci v SHS 
o ktorých sa 
nevedelo?

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 04.05.1932 102 4

Juhoslovanský 
učitelia do ČSR

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 10.05.1932 106 5

Slávnosť kat. 
Slovákov 
v Geššayove

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 10.05.1932 106 5

Útok juhoslo-
vanskej vlády 
na slovenské 
gymnázium 
v Petrovci

 XIV. 29.06.1932 147 4

Smrť (V Kulpíne 
v Juhoslávii...)

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 03.07.1932 150 5

K sjazdu zahra-
ničných Slová-
kov a Čechov 
v Prahe

V. H. KarIha XIV. 03.07.1932 150 8

Český časopis 
vykázaný 
z Juhoslávie

 XIV. 09.07.1932 153 4

Slovenskí učite-
lia z Juhoslávie 
v Bratislave

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 10.07.1932 154 6

Ústava slovens-
kej evanjelickej 
cirkvi v Juhoslá-
vii potvrdená

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 19.07.1932 161 5

10.000 Maďar-
ských man-
želství má byť 
neplatné

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 02.08.1932 173 5

Boj o slovenské 
gymnázium 
v Petrovci

 XIV. 14.08.1932 175 6

Národné sláv-
nosti juhoslo-
vanských Slo-
vákov

A. Vrbacký XIV. 10.08.1932 180 2

Matica sloven-
ská v Petrovci 
založená

 XIV. 17.08.1932 185 1

O čom naša 
tlač v Juhoslávii 
nesmie písať

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 19.08.1932 187 5
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Matica sloven-
ská v Juhoslávii  XIV. 26.08.1932 193 1

Venujte knihy 
Slovákom 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 30.08.1932 196 5

Stavba slovens-
kej školy v No-
vých Miljevici-
ach zastavená

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 06.09.1932 202 5

Matica sloven-
ská v Juhoslávii 
započala už 
činnosť

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 06.09.1932 202 5

Slovenské ľu-
dové školstvo 
v Juhoslávii 
v roku 1931 – 32

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 06.09.1932 202 5

Tá bratská láska 
v Juhoslávii (102 
slovenských 
detí bez školy – 
Ako znemožňu-
jú juhoslovan-
ské úrady dobré 
úmysly našich 
Slovákov)

(ač) XIV. 09.09.1932 205 2

Slovenčina 
zahraničných 
krajanov

(ač.) XIV. 18.09.1932 213 4

Prvý miestny 
výbor Matice 
slovenskej 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 18.09.1932 213 5

Organizovanie 
divadelných 
krúžkov 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 18.09.1932 213 5

Sjazd sloven-
ských ľudo-
výchovných 
pracovníkov 
v Juhoslávii

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XIV. 06.10.1932 227 7

Matičný deň 
v Kovačici

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 28.10.1932 246 5

Oslava kovačic-
kých udalostí  XIV. 01.11.1932 248 3

Dve nové slo-
venské knihy 
v Juhoslávii

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XIV. 11.11.1932 256 6

Ako zaobchodia 
Maďari 
so Slovákmi

 XIV. 16.11.1932 260 2



134

SL
O

VÁ
CI

 V
 Z

AH
RA

N
IČ

Í

39

Počet Slovákov 
v Maďarsku 
poklesnul 
o 32.000

 XIV. 17.11.1932 261 3

Program ľudo-
výchovnej čin-
nosti krajanov 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 18.11.1932 262 3

Maďarsko vo 
svete štatistiky  XIV. 20.11.1932 264 7

Ako sa majú 
Slováci 
v Maďarsku?

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 23.11.1932 266 6

Konferencia ju-
hoslovanských 
biskupov

DENNÉ 
ZVESTI  XIV. 24.11.1932 267 6

50 tisíc Slová-
kov v rumun-
skom Rudohorí

 XIV. 11.12.1932 281 8

Českí hudobníci 
v Juhoslávii 
ztrácajú miesta

DENNÉ 
ZVESTI  XV. 11.02.1933 34 5

„Slováka“ habú 
aj v Juhoslávii  XV. 26.02.1933 47 2

Protest proti 
kultúrnemu 
utlačovaniu Slo-
vákov 
v Maďarsku

 XV. 11.03.1933 58 3

Slováci v Ma-
ďarsku odsúde-
ní na smrť

 XV. 25.03.1933 70 2

Maďari Slová-
kov i v rozhlase 
uponižujú

DENNÉ 
ZVESTI  XV. 29.03.1933 73 5

Prehľad sloven-
ského školstva 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XV. 11.05.1933 107 5

Nový slovenský 
profesor na 
gymnáziume 
v Petrovci

DENNÉ 
ZVESTI  XV. 28.05.1933 121 5

Časopis Matice 
slovenskej 
v Juhoslávii

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XV. 28.06.1933 129 5

Život Slovákov 
na Rudohorskej 
vysočine
v Rumunsku

 XV. 11.06.1933 132 4

Zprávy z Matice 
slovenskej 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XV. 09.07.1933 151 5
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Aké urážky 
musia znášať 
Slováci 
od Srbov ...

 XV. 27.07.1933 166 5

Slovenský herec 
Sveto 
Hurban utopil 
sa v Dunaji

Janko Boro-
dáč XV. 01.08.1933 170 3

Pohreb Sveto-
zára Hurbana 
v Starej Pazovej

 XV. 03.08.1933 172 3

Koniec škol-
ského roku na 
gymnáziume 
v Petrovci

DENNÉ 
ZVESTI  XV. 08.08.1933 176 5

Za Svetkom 
Hurbanom

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XV. 08.08.1933 176 6

Prvé valné 
shromaždenie 
Matice slovens-
kej v Juhoslávii

A. Vrbacký XV. 09.08.1933 177 4

Ako zahynul 
Sveto Hurban, 
člen SND

 XV. 13.08.1933 181 11

Päť ráz toľko 
vysťahovalcov 
zo Slovenska 
ako z historic-
kých krajín

 XV. 30.12.1933 218 4

Zo života slo-
venskej menši-
ny v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XVI. 24.01.1934 19 5

Život Slovákov 
na Rudohorskej 
vysočine 
v Rumunsku 1.

 XVI. 11.02.1934 34 4

Jubileum vý-
značného 
Slováka 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XVI. 14.02.1934 36 5

Slovensko stále 
vedie – vo vys-
ťahovalectve

DENNÉ 
ZVESTI  XVI. 24.02.1934 45 5

Život Slovákov 
na Rudohorskej 
vysočine 
v Rumunsku II.

R. (Rudolf) 
Dočoloman-
ský

XVI. 25.02.1934 46 4

Akcia Slovákov 
v zahraničí  XVI. 01.03.1934 49 2

Slováci doma 
a v zahraničí

Andrej Hlin-
ka XVI. 04.03.1934 52 1
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Spomienka na 
Slovákov 
v zahraničí

DENNÉ 
ZVESTI  XVI. 25.03.1934 70 5

Slovenskí učite-
lia z Rumunska 
na Slovensku

DENNÉ 
ZVESTI  XVI. 26.06.1934 135 4

Spisovateľ Hur-
ban-Vladimirov 
50-ročný

DENNÉ 
ZVESTI  XVI. 03.08.1934 173 3

Slovenské ná-
rodné slávnosti 
v Petrovci, 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XVI. 09.08.1934 178 6

Slávnosti Slová-
kov v SHS  XVI. 14.08.1934 182 3

Pilsudského 
mládež proti 
utláčaniu Slová-
kov v Maďarsku

 XVI. 30.10.1934 246 3

Maďarskí za-
hraniční policaj-
ti stýrali Slová-
ka z Rumunska

 XVI. 01.11.1934 247 2

Kto sa stará 
o slov. katolíkov 
v Juhoslávii?

 XVII. 13.01.1935 11 4

Slováci 
v cudzine

Dr. Jozef 
Zyrškovec XVII. 02.03.1935 51 1

Slováci 
v Budapešti

DENNÉ 
ZVESTI  XVII. 05.03.1935 53 5

Slováci 
v Rumunsku I.

Peter Makoš, 
profesor XVII. 17.07.1935 159 4

Slováci 
v Rumunsku II.

Peter Makoš, 
profesor XVII. 18.07.1935 160 4

Slovenské ná-
rodné slávnosti 
v Petrovci 
(Juhoslávia)

DENNÉ 
ZVESTI  XVII. 30.07.1935 170 4

Slovenské školy 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XVII. 01.08.1935 172 5

V niekoľkých 
riadkoch  XVII. 08.08.1935 178 3

Národné sláv-
nosti Slovákov 
v Juhoslávii

 XVII. 09.08.1935 179 2

Slávnosti Slová-
kov v Juhoslávii  XVII. 14.08.1935 183 6

Učitelia zo 
Slovenska do 
Slavonie

DENNÉ 
ZVESTI  XVII. 16.10.1935 235 5
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Podporný fond 
našich akade-
mikov 
v Juhoslávii

DENNÉ 
ZVESTI  XVII. 12.12.1935 281 6

Slováci 
v Juhoslovan-
skom lexikóne

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XVIII. 05.01.1936 4 9

Slovenčina na 
juhoslovan-
ských ľudových 
školách

DENNÉ 
ZVESTI  XVIII. 29.01.1936 23 5

Dar Matice 
slovenskej

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XVIII. 01.02.1936 26 4

Ako zaob-
chádzajú 
s našimi zbehmi 
v Maďarsku

DENNÉ 
ZVESTI  XVIII. 04.02.1936 28 5

Slováci z Juho-
slávie do starej 
vlasti

ZVESTI  XVIII. 25.06.1936 144 5

Slováci 
z Juhoslávie 
v Poprade

ZVESTI  XVIII. 15.07.1936 159 5

Slovenské sláv-
nosti v Petrovci ZVESTI  XVIII. 28.07.1936 170 5

Spolok sv. 
Vojtecha ve-
die v práci za 
zahraničných 
Slovákov

 XVIII. 02.09.1936 200 4

Časopis rumun-
ských Slovákov ZVESTI  XVIII. 10.09.1936 207 4

Spevácky sbor 
slovenských 
učiteľov odcho-
dí na Balkán

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XVIII. 14.10.1936 235 4

Spevácky sbor 
slovenských 
učiteľov na 
Balkáne

ZVESTI  XVIII. 18.10.1936 239 6

Spevácky sbor 
slov. učiteľov 
v Juhoslávii

 XVIII. 20.10.1936 240 3

Radostné dni 
Slovákov 
v sedmohrad-
skom Rudohorí

Julius Stano XVIII. 08.11.1936 255 4

Svadobné zvyky 
Slovákov 
v Rumunsku

Peter Makoš XIX. 10.01.1937 7 6
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Z kultúrneho 
života našej 
menšiny 
v Juhoslávii

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XIX. 14.01.1937 10 4

Výsledok 
prvých divadel-
ných závodov 
slovenských 
ochotníkov 
v Juhoslávii

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XIX. 17.02.1937 38 4

Literárny súbeh 
Matice slovens-
kej v Juhoslávii

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XIX. 12.06.1937 131 4

Rumunskí štu-
denti 
na Slovensku

ZVESTI  XIX. 08.07.1937 150 5

Slovenskí uči-
telia 
do Rumunska

ZVESTI  XIX. 09.10.1937 230 5

Pomník padlým 
Slovákom 
v Juhoslávii

 XIX. 04.11.1937 250 2

Antologia 
súčasnej sr-
bohorvátskej 
literatúry v slo-
venčine

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XIX. 23.11.1937 266 4

Na deň zahra-
ničných Slová-
kov

 XX. 06.03.1938 54 3

Okolo Slovákov 
a Maďarov  XX. 21.04.1938 91 1

Ešte Slováci 
a Maďari  XX. 24.04.1938 94 3

Rumunsko chce 
riešiť menšino-
vý problém

 XX. 05.05.1938 103 2

Pohostínské 
vystúpenie 
slovenských 
ochotníkov 
z Juhoslávie 
v SND

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XX. 25.05.1938 120 4

Výprava juho-
slovanských 
Slovákov 
v Prahe

ZVESTI  XX. 26.05.1938 121 6

Dolnozemskí 
Slováci na scé-
ne SND 
(V. H. V.: „Zem“)

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

A. F. XX. 28.05.1938 122 6
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Národný slo-
venský dom 
v Petrovci

ZVESTI  XX. 03.06.1938 127 6

Hostiteľ a hosť  XX. 28.06.1938 146 1
Slovenskí 
ochotníci do 
Juhoslávie

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XX. 05.07.1938 151 8

Juhoslovanské 
číslo Sloven-
ských pohľadov

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XX. 05.08.1938 176 4

Menšinové prá-
va v Rumunsku  XX. 06.08.1938 177 3

Národné sláv-
nosti juhoslo-
vanských 
Slovákov

 XX. 06.08.1938 177 4

Národné sláv-
nosti našich 
bratov 
v Juhoslávii

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XX. 06.08.1938 177 4

Národné sláv-
nosti Slovákov 
v Juhoslávii

 XX. 09.08.1938 179 2

Matica sloven-
ská Slovákom 
v zahraničí

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XX. 09.08.1938 179 4

Rumunskí Slo-
váci v Bratislave ZVESTI  XX. 18.08.1938 186 8

Rumunskí Slo-
váci v Bratislave ZVESTI  XX. 20.08.1938 188 6

Rumuni a ru-
munskí Slováci 
v Košiciach

ZVESTI  XX. 23.08.1938 190 8

Ján Čajak na 
Slovensku  

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XX. 23.08.1938 190 9

Toľko Maďarov 
bude u nás, 
koľko Slovákov 
v Maďarsku

 XX. 14.10.1938 234 1

Maďarská et-
nografická šta-
tistika

 XX. 16.10.1938 236 4

Žiadame právo 
samourčenia aj 
pre Slovákov 
v Maďarsku

 XX. 19.10.1938 238 2

Maďari nesmú 
zabúdať! Dr. B. XX. 21.10.1938 240 4
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Od 10. novem-
bra budeme 
žiť sami (Ako 
došlo k okypte-
niu Slovenska, 
Veľká slovenská 
menšina v Ma-
ďarsku)

 XX. 04.11.1938 251 2

400 000 Slová-
kov bude patriť 
do Maďarska

 XX. 05.11.1938 252 3

Vyše štvrť mi-
lióna Slovákov 
k Maďarsku

 XX. 06.11.1938 253 3

Štatistika stra-
teného územie 
podľa okresov

 XX. 06.11.1938 253 3

Strácame 272 
145 slovenských 
duší

 XX. 09.11.1938 255 4

Na politické 
práva Slovákov 
v Maďarsku 
zabudli

 XX. 12.11.1938 258 1

Slovenský Me-
der v Maďarsku  XX. 12.11.1938 258 4

Slovenskí ko-
lonisti budú sa 
môcť vrátiť na 
svoje majetky 
do Maďarska

 XX. 17.11.1938 262 3

Nové slovenské 
školy 
v Juhoslávii

ZVESTI  XX. 30.11.1938 273 5

Juhoslovanskí 
Slováci pred 
voľbami

ZVESTI  XX. 30.11.1938 273 5

Maďarsko musí 
rešpektovať 
práva svojich 
menšín

 XX. 01.12.1938 274 3

Spisovateľ Ján 
Čajak 75-ročný

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XX. 21.12.1938 290 7

Sociálna bieda, 
hospodársky 
úpadok a poli-
tická neslobo-
da – to je udeľ 
Slovákov v Ma-
ďarsku

 XX. 22.12.1938 291 3
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Maďarské 
besnenie nezná 
hraníc

 XX. 28.12.1938 294 1

Aj my sme 
volili!  XX. 28.12.1938 294 4

Jubileum slo-
venského diva-
delného krúžku 
v Starej Pazovej

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XX. 28.12.1938 294 8

Vyliata krv mŕt-
vych a muče-
ných Slovákov 
volá o pomstu, 
Svetová akcia 
za oslobodenie 
Slovákov od 
maďarskej ty-
ranie

 XX. 29.12.1938 295 4

Maďari zavreli 
1000 sloven-
ských tried

 XX. 30.12.1938 296 2

Slováci v Ma-
ďarsku dostanú 
amnestiu

 XXI. 03.01.1939 2 4

Dostanú Slováci 
v Maďarsku to, 
čo Nemci?

 XXI. 05.01.1939 4 1

Pre slovenskú 
rudu porušili 
národnostné 
princípy

 XXI. 05.01.1939 4 5

Kongres Hlin-
kovej slov. 
ľudovej strany 
v Maďarsku

A. Engel-
mann XXI. 12.01.1939 9 2

Nezabudnime 
na slovenskú 
roľnícku ženu 
v Maďarsku

R. Drabková-
-Saiferová XXI. 15.01.1939 12 8

Slovenské ban-
ky v Maďarsku 
likvidujú

NÁROD-
NÝ HOS-
PODÁR

 XXI. 15.01.1939 12 10

Ani v Maďarsku 
Slováci neza-
búdajú na slo-
venské deti

ZVESTI  XXI. 21.01.1939 17 6

Prvý kongres 
Slovákov 
v Maďarsku

 XXI. 24.01.1939 19 2

Slováci 
v Maďarsku 
začínajú ožívať

 XXI. 25.01.1939 20 2
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Darujte knihy 
Slovákom 
v zahraničí

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 - túc XXI. 26.01.1939 21 7

Reciprocita, 
ktorá sa Maďar-
skom nepáči

(ad) XXI. 29.01.1939 24 4

Slovenské misie 
v Juhoslávii  XXI. 02.02.1939 27 6

Maďari nepre-
pustia Slovákov  XXI. 05.02.1939 30 5

Pred kongre-
som Slovákov 
v Maďarsku

 XXI. 07.02.1939 31 3

Slovákom ne-
dovolili kongres 
v Maďarsku

 XXI. 08.02.1939 32 1

Prvé verejné 
shromaždenie 
Slovákov v Ma-
ďarsku

 XXI. 10.02.1939 34 4

Utvorí sa spo-
lok, čo sa bude 
starať o zahra-
ničných Slová-
kov 

 XXI. 11.02.1939 35 3

Prečo nepovolili 
kongres Slová-
kov v Maďarsku

 XXI. 14.02.1939 37 4

Podporujeme 
tlač našich bra-
tov 
v Maďarsku!

 XXI. 16.02.1939 39 4

Starajme sa 
o Slovákov 
v cudzine

 XXI. 17.02.1939 40 3

Poznámka 
k slovenským 
archívom 
a knižniciam 
(Kde sú naše 
písomné pami-
atky?)

 XXI. 17.02.1939 40 7

Dohoda s Ma-
ďarskom o opč-
nom práve, 
o kolonistoch 
a o presťaho-
vaní

 XXI. 19.02.1939 42 1

Veľký záujem 
o noviny Slová-
kov v Maďarsku

 XXI. 24.02.1939 46 2
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Kto sa stal ma-
ďarským štát-
nym občanom 
na odtrhnutom 
území?

 XXI. 04.03.1939 53 2

Slovákom v Ma-
ďarsku ešte 
vždy nepovolili 
vydávať časopis

 XXI. 05.03.1939 54 4

Kto zostal na-
ším občanom 
podľa sloven-
sko-maďarskej 
štátoobčianskej 
zmluvy?

 XXI. 07.03.1939 55 3

Nová hranica 
s Maďarskom  XXI. 09.03.1939 57 1

Apelujeme 
k svedomiu 
sveta! Kultúr-
ny svet musí 
odpovedať na 
maďarské bar-
barstvá.  – Slo-
váci nechcú žiť 
v Maďarsku

Šéf propa-
gandy Šaňo 
Mach

XXI. 31.03.1939 76 3

Obrázky z obsa-
deného územia  XXI. 07.04.1939 82 4

Neslýchané 
utláčanie Slová-
kov v Maďarsku 
trvá

 XXI. 04.1939 
(Veľká noc) 83 5

Niečo 
o Selenči I.  XXI. 29.04.1939 99 9

Niečo
o Selenči II.  XXI. 30.04.1939 100 14

Niečo 
o Selenči III.  XXI. 02.05.1939 101 9

Niečo 
o Selenči IV. 
(Koniec)

 XXI. 03.05.1939 102 9

Vedecká spo-
ločnosť pre 
zahraničných 
Slovákov zalo-
žená

 XXI. 09.05.1939 107 2

Pravda o Ma-
ďarsku 
a o Slovensku

 XXI. 20.05.1939 116 3

Zpráva Slová-
kov z Maďarska  XXI. 25.05.1939 120 4
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Slováci 
a Maďari  XXI. 08.06.1939 131 3

Slovenský štát 
a zahraniční 
Slováci

 XXI. 10.06.1939 132 1, 2

Prvý rozsudok 
nad Slovákmi 
v Maďarsku

 XXI. 10.06.1939 132 2

Pred založením 
slovenského 
peňažného 
ústavu 
v Maďarsku

NÁROD-
NÝ HOS-
PODÁR

 XXI. 11.06.1939 133 11

Maďari sú stále 
nenapraviteľní  XXI. 22.06.1939 142 3

Slovenskí učite-
lia v Rumunsku 
pre hospodár-
sku obrodu 
Slovenska

ZVESTI  XXI. 22.06.1939 142 5

Prehlásenie 
slovenských 
učiteľov v ru-
munskom Ru-
dohorí

 XXI. 22.06.1939 142 6

K sociálnemu 
položeniu men-
šín v Maďarsku

 XXI. 25.06.1939 145 2

Národ 
vysťahovalcov

Dr. Jozef 
Kirschbaum XXI. 02.07.1939 150 1

Deň zahranič-
ných Slovákov 
5. júla 1939

 XXI. 02.07.1939 150 1

Prednášame 
o slovenskej 
menšine v Ma-
ďarsku

 XXI. 02.07.1939 150 2

Už vyšlo 2. 
číslo jediného 
orgánu našich 
Slovákov v Ma-
ďarsku!

 XXI. 02.07.1939 150 3

Slováci 
v cudzine

Dr. Henrich 
Bartek XXI. 05.07.1939 152 1

Slováci 
v Maďarsku  XXI. 05.07.1939 152 2

Juhoslovanskí 
Slováci  

Dr. Andrej 
Mráz XXI. 05.07.1939 152 3

Poďte k rodá-
kom 
v Bulharsku

Ognianov - 
Milko XXI. 05.07.1939 152 4
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Na misijnej 
ceste medzi 
Slovákmi 
v Rumunsku I.

Ľudovít 
Eiselle S. J. XXI. 05.07.1939 152 5

Celé Slovensko 
myslí na svojich 
bratov 
v cudzine

 XXI. 07.07.1939 153 4

Na misijnej 
ceste medzi 
Slovákmi 
v Rumunsku II.

Ľudovít
Eiselle S. J. XXI. 07.07.1939 153 11

Na misijnej 
ceste medzi 
Slovákmi
v Rumunsku III.

Ľudovít 
Eiselle S. J. XXI. 08.07.1939 154 9

Na misijnej 
ceste medzi 
Slovákmi 
v Rumunsku IV. 
(koniec)

Ľudovít 
Eiselle S. J. XXI. 09.07.1939 155 12

Dva rozdielne 
hlasy 
z Maďarska

 XXI. 19.07.1939 163 3

Vypovedávajú 
Slovákov 
z Maďarska

 XXI. 05.08.1939 178 2

Slovenskí štu-
denti nám robia 
dobré meno 
za hranicami. 
I. bulharský 
zájazd

M. XXI. 06.08.1939 179 4

Slovenskí štu-
denti nám robia 
dobré meno za 
hranicami. II. 
juhoslovanský 
zájazd

M. XXI. 11.08.1939 183 4

Proti komu 
je namierená 
novela štátno-
-občianského 
zákona v Ma-
ďarsku

 XXI. 12.08.1939 184 4

Činnosť Matice 
slovenskej 
v Juhoslávii

v. XXI. 18.08.1939 188 7

Čudné pokračo-
vanie maďars-
kej tlače 
na Slovensku

 XXI. 23.08.1939 192 2
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Pri nadviazaní 
diplomatických 
stykov zabezpe-
číme národný 
život slovenskej 
menšiny 
v Rumunsku

 XXI. 08.09.1939 206 3

Matica sloven-
ská aj 
v Rumunsku

 XXI. 09.09.1939 207 4

„Slovenská 
jednota“ v Ma-
ďarsku

 XXI. 10.09.1939 208 3

„Národnej jed-
note“ v Petrovci  XXI. 10.09.1939 208 4

Odlomená 
vetva (Nová 
kniha 
Dr. A. Mráza)

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

Jozef 
Ambruš XXI. 14.09.1939 211 8

Ohlas slovens-
kej vlády k Slo-
vákom, žijúcim 
v cudzine

 XXI. 15.09.1939 212 3

Juhoslovanskí 
Slováci a Slo-
venský štát

 XXI. 17.09.1939 214 4

Vyše 100.000 
pomaďarčených 
Slovákov žije na 
území dnešnej 
Juhoslávie

 XXI. 20.09.1939 216 4

Krásna úroveň 
juhoslovanskej 
dennej tlače

(va.) XXI. 21.09.1939 217 5

Slováci v šírom 
svete (Pekná 
národná práca 
v Maďarsku, 
Rumunsku a Ju-
hoslávii)

 XXI. 24.09.1939 220 5

Slováci 
v Rumunsku  XXI. 13.10.1939 236 5

Rumunskí Slo-
váci pozdravujú  XXI. 24.10.1939 245 3

Otázka sloven-
ských majetkov 
v Maďarsku

 XXI. 24.10.1939 245 3

Slováci v Ru-
munsku pýtajú 
slovenské no-
viny

 XXI. 25.10.1939 246 4
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Slováci v za-
hraničí (Matica 
slovenská 
v Rumunsku/
Mladá sloven-
ská inteligencia 
v Juhoslávii)

 XXI. 10.11.1939 259 5

Chudobný 
slovenský ľud 
v Juhoslávii je 
na strane dneš-
ného Slovenska

 XXI. 12.11.1939 261 2

Zatvárajú Slová-
kov v Maďarsku  XXI. 17.11.1939 265 5

Ako žijú Slováci 
v rumunskom 
Naďlaku

Z. Dovalová XXI. 21.11.1939 268 5

Náš pomer 
k Maďarsku na 
pretrase v slo-
venskom sneme

 XXI. 30.11.1939 276 1, 2

Utrpenie slo-
venských štu-
dentov v Ma-
ďarsku

 XXI. 01.12.1939 277 4

V Maďarsku 
stále väznia 
Slovákov

 XXI. 02.12.1939 278 2

Slováci v Ru-
munsku. Čakajú 
pomoc od Ma-
tice slovenskej

 XXI. 05.12.1939 280 4

Slováci v Juho-
slávii. Ide o ich 
zastúpenie 
v parlamente

 XXI. 12.12.1939 285 4

Slovenské škol-
stvo 
v Rumunsku

Dr. Ján 
Svetoň XXI. 22.12.1939 294 5

Nové prenasle-
dovanie Slová-
kov v Maďarsku

 XXI. 27.12.1939 297 2

Pohľad do ži-
vota Slovákov 
v Maďarsku 
(Publikácia, na 
ktorú čakáme)

 XXI. 28.12.1939 298 7

Život ako 
v pekle  XXII. 04.01.1940 3 4

Nový rok Slová-
kov v Rumun-
sku

K. XXII. 06.01.1940 5 8
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Novoročná pie-
seň kestúckych 
Slovákov 

J. Š. XXII. 09.01.1940 6 3

Slováci v Ru-
munsku na 
vlastnú adresu

 XXII. 20.01.1940 16 4

Aby bolo ko-
nečne jasno 
medzi Slovákmi 
a Maďarmi

 XXII. 08.02.1940 31 1, 2

Maďari všade 
rovnakí. Polo-
ženie Maďarov 
v Juhoslávii 
a Slovanov 
v Maďarsku

 XXII. 27.02.1940 47 3

Znovu o Slová-
koch 
v Maďarsku

HLASY 
DO-
MÁCEJ 
TLAČE

„Slovenská 
pravda“ XXII. 28.02.1940 48 6

Obavy Slovákov 
v Maďarsku

HLASY 
DO-
MÁCEJ 
TLAČE

„Slovenská 
pravda“ XXII. 01.03.1940 50 9

Starajme sa 
o Slovákov 
v Maďarsku

 XXII. 08.03.1940 56 4

Slováci v Ma-
ďarsku k jubileu 
Slovenského 
štátu

Dr. Ľudivít 
Obtulovič XXII. 14.03.1940 61 20

Pozdrav rumun-
ských Slovákov

Dr. Peter P. 
Doval XXII. 14.03.1940 61 20

Pozdrav Slová-
kov z Bulharska  XXII. 14.03.1940 61 21

Zahraničie 
k sviatku Slo-
venskej repub-
liky

 XXII. 20.03.1940 67 3

Prednáška 
o právach Slo-
vákov v Maďar-
sku a Maďarov 
na Slovensku

ZVESTI  XXII. 02.04.1940 77 6

Svätoštefanská 
koruna a men-
šiny

 XXII. 03.04.1940 78 3

Čo zostalo 
z „veľzradnej 
aféry“ našich 
Slovákov v Ma-
ďarsku

 XXII. 03.04.1940 78 5
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Madarské 
noviny u nás 
a slovenské 
v Madarsku

 XXII. 09.04.1940 83 3

Slovenská lite-
ratúra 
v Juhoslávii

K. M. XXII. 11.04.1940 86 9

Slovenskí vý-
tečníci, ktorí sa 
preslávili 
v cudzom sve-
te (I)

Ivan Topoľ XXII. 16.04.1940 90 5

Slovenskí výteč-
níci, na ktorých 
nemáme 
zabúdať (2)

Ivan Topoľ XXII. 17.04.1940 91 5

Slovenskí výteč-
níci, na ktorých 
nemáme 
zabúdať (3)

Ivan Topoľ XXII. 18.04.1940 92 5

Čo mi písali 
mamka 
z Maďarska

Raslav Bulhar XXII. 23.04.1940 96 5

Slovensko-ru-
sínska spolu-
práca v Maďar-
sku na obzore

(an) XXII. 27.04.1940 100 1

Nový pokus 
o zavádzanie 
Slovákov 
v Maďarsku

 XXII. 01.05.1940 103 1

Zbierka pre 
Slovákov 
v Maďarsku

 XXII. 01.05.1940 103 2

Pravda o „slo-
venskej“ strane 
v Maďarsku

 XXII. 07.05.1940 106 4

„Slovenská“ 
strana 
v Maďarsku

 XXII. 09.05.1940 108 3

Nemôžeme sa 
nečinne dívať 
ako hynie slo-
venská vetev 
v Maďarsku

 XXII. 16.05.1940 114 5

Dosť taktizova-
nia pri riešení 
slovenskej otáz-
ky v Maďarsku

 XXII. 17.05.1940 115 4

Maďarsko 
a problém ná-
rodných menšín

 XXII. 13.06.1940 137 2
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Slovenské škol-
stvo v europ-
skom zahraničí 
v r. 1939/40

Dr. Ján Sve-
toň XXII. 23.06.1940 147 6

Dva roky 
v Zalnoku 
(Rumunsko)

Jozef Lysýr XXII. 23.06.1940 147 6

Pamätajme na 
Slovákov 
v zahraničí!

 XXII. 03.07.1940 155 1

Črty o
Slovákoch 
v Rumunsku

Štefan 
Šmolák XXII. 05.07.1940 157 4

Slovenské dieťa 
v Bulharsku  XXII. 05.07.1940 157 6

Slováci 
z Verzáru Jozef Novák XXII. 05.07.1940 157 6

List sloven-
ského žiaka 
v Rumunsku, 
ktorý práve 
maturoval

Gejza 
Rončák, 
učiteľ

XXII. 05.07.1940 157 6

Slovenské školy 
v Rumunsku  XXII. 05.07.1940 157 6

Osud zahranič-
ných Slovákov 

(ÚVOD-
NÍK)

Dr. František 
Hrušovský XXII. 07.07.1940 158 1, 2

Manifestácia na 
Devíne  XXII. 07.07.1940 158 6

Do Maďarska 
pripadlo nových 
17 000 Slovákov

 XXII. 01.09.1940 208 5

Ministerský 
predseda gróf 
Teleki sľubuje 
spravodlivú 
menšinovú 
politiku v Ma-
ďarsku

 XXII. 12.09.1940 217 3

Zmení Maďar-
sko skutočne 
svoju narod-
nostnú politiku?

 XXII. 13.09.1940 218 3

Maďarsko má 
skoro štyri mi-
lióny 
Nemaďarov

 XXII. 02.10.1940 234 2

Životný prie-
stor Slovákov 
a revízia hraníc 
slovensko-
maďarských

B. Varsík (Bk) XXII. 03.10.1940 235 9
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Nové povinnos-
ti Maďarska. 
Z Maďarska sa 
stal národnost-
ný štát

 XXII. 05.10.1940 237 2

Maďarskí ad-
vokáti na Slo-
vensku a ako je 
to v Maďarsku? 
Slováci v Ma-
ďarsku nemajú 
ani jedného 
obrancu – Slo-
váka

(it) XXII. 27.10.1940 256 3

Maďarská vláda 
zastavila „Slo-
venské noviny“

STK. (Sloven-
ská tlačová 
kancelária)

XXII. 30.10.1940 258 3

Maďarský mi-
nister školstva 
sľubuje. Deti 
iných národ-
ností budú sa 
vraj vyučovať 
v ich materin-
skom jazyku

 XXII. 23.11.1940 278 3

Telekiho sľub 
menšinám STK. XXII. 24.11.1940 279 2

Juhoslávski 
speváci k nám 
a naši do Juho-
slávie

 XXIII. 15.01.1941 12 7

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci

K. Záhorský XXIII. 30.01.1941 25 5

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci II.

K. Záhorský XXIII. 31.01.1941 26 5

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci III.

K. Záhorský XXIII. 02.02.1941 28 5

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci IV.

K. Záhorský XXIII. 04.02.1941 29 5

Spoločenský 
dvojtýždenník 
Slovákov 
v Maďarsku

 - š - XXIII. 05.02.1941 30 4
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Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci V.

K. Záhorský XXIII. 06.02.1941 31 5

Smluvné vy-
riešenie štáto-
-občianskych 
otázok s Ma-
ďarskom

STK. XXIII. 08.02.1941 33 4

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci VI.

K. Záhorský XXIII. 08.02.1941 33 5

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci VII.

K. Záhorský XXIII. 09.02.1941 34 5

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci VIII.

K. Záhorský XXIII. 13.02.1941 37 5

Smrť dobrej 
Slovensky v Ru-
munsku

STK. XXIII. 14.02.1941 38 4

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci IX.

K. Záhorský XXIII. 16.02.1941 40 5

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci X.

K. Záhorský XXIII. 18.02.1941 41 5

Slovenské škol-
stvo v Rumun-
sku

 XXIII. 19.02.1941 42 4

Hovory o našej 
minulosti. Gróf 
Albert Apponyi 
a Slováci XI. 
(Koniec)

K. Záhorský XXIII. 19.02.1941 42 5

Päťdesiat rokov 
Petrovského 
spevokolu

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

(V) XXIII. 22.02.1941 45 7

Život Slovákov 
v Rumunsku ZVESTI  XXIII. 26.02.1941 48 6

K jubileu 
Pešťbudínskych 
vedomostí

 XXIII. 04.03.1941 53 3
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Významné 
jubileum slo-
venského ná-
rodného života 
(Založenie 
Pešťbudínskych 
vedomostí dňa 
3. marca 1861)

Ján Pösténvi XXIII. 04.03.1941 53 5

Odškodnenie 
našich kolonis-
tov z Maďarska

 XXIII. 05.03.1941 54 8

Pešťbudínske 
vedomosti I. K. Záhorský XXIII. 19.03.1941 65 5

Pešťbudínske 
vedomosti II. K. Záhorský XXIII. 20.03.1941 66 5

Pešťbudínske 
vedomosti III. K. Záhorský XXIII. 21.03.1941 67 5

Prenasledo-
vanie menšin 
v Juhoslávii

STK. XXIII. 30.03.1941 75 4

Samuel Jaroslav 
Zachej

Dr. František 
Hrušovský XXIII. 30.03.1941 75 5, 6

Memorandum 
Slovákov v Ma-
ďarsku

 -k- XXIII. 01.04.1941 76 3

Zo života Slová-
kov v Rumun-
sku

Časopis 
Slovákov 
v Rumunsku 
Naše snahy

XXIII. 03.04.1941 78 4

Slováci a Chor-
váti K. Záhorský XXIII. 18.04.1941 89 5, 6

Slovenský
spisovatelia 
mimo územia 
Slovenska

ČO PÍŠU 
INDE Andrej Mráz XXIII. 19.04.1941 90 7

Slovenské brat-
stvo spojuje 
všetkých Slo-
vákov (Časopis 
Slovákov v Ru-
munsku „Naše 
snahy“ o národ-
nej myšlienke 
a slovenskom 
bratstve)

 XXIII. 24.04.1941 94 5

Tri slovenské 
divadelné 
predstavenia 
v Maďarsku

 -ý- XXIII. 29.04.1941 98 4
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V Maďarsku 
schválili diva-
delné hry pre 
slovenských 
ochotníkov

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XXIII. 05.06.1941 127 8

Slovensko-ma-
ďarská dohoda 
o peňažných 
ústavoch

 XXIII. 06.06.1941 128 8

Chystá sa 
Národná púť 
Slovákov z Ru-
munska na 
Slovensko

(ý) XXIII. 11.06.1941 132 3

Na gymnáziu 
v Petrovci sa už 
vyučuje

 XXIII. 12.06.1941 133 3

Slovenskí zajat-
ci v zajateckom 
tábore v Ru-
munsku

 XXIII. 15.06.1941 135 6

Chorvátsko 
v čísliciach Dps XXIII. 15.06.1941 135 8

Maďari a po-
slovenčovanie 
odnárodnených 
slovenských 
mien

 XXIII. 17.06.1941 136 4

Slovenské škol-
stvo 
v Rumunsku

 XXIII. 24.06.1941 143 3

Slovenské škol-
stvo 
v Maďarsku

 XXIII. 27.06.1941 146 7

Naši 
v Maďarsku

SLO-
VENSKÝ 
ŠPORT

 XXIII. 02.07.1941 150 8

Jubileum Slo-
venskej jednoty

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XXIII. 08.07.1941 154 6

Divadelné pred-
stavenie našich 
ochotníkov 
na zabranom 
území

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XXIII. 08.07.1941 154 6

Organizácia 
Slovenskej hos-
podárskej ban-
ky v Maďarsku

NÁROD-
NÝ HOS-
PODÁR

 XXIII. 06.08.1941 179 7

Slovenská po-
litická strana 
v Maďarsku

(ý) XXIII. 09.09.1941 207 3
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O zabudnutých 
maliaroch, ktorí 
sa preslávili 
v cudzine

(ercé) XXIII. 28.09.1941 224 6

Nástup strany 
Slovenskej ná-
rodnej jednoty 
v Maďarsku

(ý) XXIII. 30.09.1941 225 3

Zo slovenského 
života v Maďar-
sku

(ý) XXIII. 10.07.1941 231 5

O slovenský 
učiteľský ústav 
v Maďarsku

(ý) XXIII. 15.10.1941 238 4

Slovenská jed-
nota denníkom U. XXIII. 29.10.1941 250 4

Kultúrne po-
mery Slovákov 
v Rumunsku

Dr. Peter 
P. Doval XXIII. 05.11.1941 255 1

Medzi svoji-
mi v ďalekej 
cudzine. Kvety, 
slzy a pozdrav 
Na stráž! vítali 
slovenských 
novinárov 
v Nadlaku

(ý) XXIII. 07.11.1941 257 5

Slovenské det-
ské opatrovne 
v Maďarsku

 XXIII. 19.11.1941 267 3

Krížom-krážom 
po Rumunsku

Andrej 
Dobrota XXIII. 20.11.1941 268 5

Slovenská škola 
v Rumunsku Dr. P. P. D. XXIII. 21.11.1941 269 6

Menšinové 
problémy v Ru-
munsku 
a Slováci

Dr. P. P. 
Doval XXIII. 23.12.1941 294 1

Osudové spolo-
čenstvo Slová-
kov doma 
a za hranicami

Dr. Ján 
Svetoň XXIII. 24.12.1941 295 9

Čo chcú dosia-
hnuť Slováci 
v Maďarsku 
v novom roku?

 -š- XXIV. 04.01.1942 3 3

Politický život 
Slovákov 
v Rumunsku

Dr. Pavol P. 
Doval XXIV. 08.01.1942 5 3

Kultúrna čin-
nosť našich 
v Maďarsku

STK. XXIV. 16.01.1942 12 7



156

SL
O

VÁ
CI

 V
 Z

AH
RA

N
IČ

Í

39

Z dejín politic-
kých časopisov 
slovenských 1.

Konštantín 
Čulen XXIV. 18.01.1942 14 9

Z dejín politic-
kých časopisov 
slovenských 2.

Konštantín 
Čulen XXIV. 19.01.1942 15 5

Z dejín politic-
kých časopisov 
slovenských 3.

Konštantín 
Čulen XXIV. 21.01.1942 16 4

Z dejín politic-
kých časopisov 
slovenských 4. 
(koniec)

Konštantín 
Čulen XXIV. 22.01.1942 17 5

Kultúrne napre-
dovanie Slová-
kov v Maďarsku

STK. XXIV. 03.02.1942 27 3

Zo života našich 
v Maďarsku STK. XXIV. 18.02.1942 40 3

Straty sloven-
ského etnika 
v minulom 
polstoročí

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

e. XXIV. 18.02.1942 40 7

My ostaneme 
na Horniakoch P. XXIV. 22.02.1942 44 11

Činnosť našich 
ochotníkov 
v Maďarsku

STK. XXIV. 25.02.1942 46 3

Zo života Strany 
slovenskej ná-
rodnej jednoty 
v Maďarsku

STK. XXIV. 04.03.1942 52 2

Slovenská jed-
nota denníkom  -š- XXIV. 23.04.1942 92 3

Slováci v Starej 
Pazovej oslá-
vili chorvátsky 
štátny sviatok

Ch. XXIV. 23.04.1942 92 6

Slováci 
v Rumunsku  -pk- XXIV. 10.05.1942 106 6

Čo nás spája 
s Rumunmi

NA 
OKRAJ 
DŇA

 -fs- XXIV. 12.05.1942 107 3

Slovenskí spiso-
vatelia vrátili sa 
z Rumunska

STK. XXIV. 17.05.1942 111 4

Rumunsko ide 
v ústrety požia-
davkám sloven-
skej národnej 
skupiny

STK. XXIV. 06.06.1942 126 4
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Slovenská kul-
túra a zahranič-
ní Slováci

Dr. František 
Hrušovský XXIV. 05.07.1942 150 3

Slováci 
v cudzom svete (a) XXIV. 05.07.1942 150 4

Slováci na juhu P. Križan XXIV. 05.07.1942 150 5
Zo života Slová-
kov v Maďarsku (ý) XXIV. 07.07.1942 151 3

Stará Pazova, 
slovenské mes-
tečko na sriem-
skej rovine

(ý) XXIV. 09.07.1942 153 5

Odškodnenie 
slovenských ko-
lonistov z úze-
mia terajšieho 
Maďarska

NÁROD-
NÝ HOS-
PODÁR

 XXIV. 10.07.1942 154 8

Slováci v Chor-
vátsku musia sa 
cítiť ako doma

STK. XXIV. 26.08.1942 193 3

Slovenskí vy-
sokoškoláci 
z Maďarska na 
Slovensku

 -s- XXIV. 27.08.1942 194 2

Slovenskí 
akademici 
z Maďarska na 
Slovensku

 -ová. XXIV. 04.09.1942 201 2

Letný univer-
zitný kurz ot-
vorený. Prejav 
vodcu Slovákov 
v Maďarsku 
prof. Dr. E. 
Böhma o úlo-
hách akademic-
kej mládeže

(Šm) XXIV. 04.09.1942 201 3

Slovenskí aka-
demici 
z Maďarska 

A. Agor XXIV. 09.08.1942 204 5

Koľko žije 
Slovákov 
a Nemcov 
v Maďarsku

 -č- XXIV. 10.09.1942 206 3

Výprava Slová-
kov z Maďarska 
u baťka 
Škultétyho 

(m) XXIV. 10.09.1942 206 3

Slováci z Ma-
ďarska poznali 
dnešné 
Slovensko

 XXIV. 15.09.1942 210 3
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Slováci v Chor-
vátsku stáli aj 
politicky vždy 
pri chorvát-
skom národe

 -š- XXIV. 19.09.1942 214 4

Predseda SSNJ 
v Maďarsku 
v Užhorode 
a v sobranec-
kom kraji

 XXIV. 03.10.1942 226 3

V Petrovci mies-
to gymnázia len 
meštianka

 XXIV. 09.10.1942 231 3

Predseda SSNJ 
Dr. Böhm čel-
nom Matice 
slovenskej 
v Petrovci

 XXIV. 11.10.1942 233 3

ZVESTI - 
Prehľad žiactva 
slovenských 
ľudových škôl 
v Petrovci

 XXIV. 14.10.1942 235 6

Predseda a gen. 
Tajomník SSNJ 
v Maďarsku 
u ministra 
školstva

 XXIV. 20.10.1942 240 2

Slováci v Chor-
vátsku 
sa organizujú

Zdenko 
Dolinay XXIV. 21.10.1942 241 3

Začiatok vyučo-
vania na slo-
venskej strednej 
škole v Petrovci

 XXIV. 23.10.1942 248 4

Zápis na meš-
tianku a gym-
naziálny kurz 
v Petrovci

 XXIV. 30.10.1942 249 3

Do slovenskej 
strednej školy 
prihlásilo sa 
224 žiakov

ZVESTI  XXIV. 31.10.1942 250 6

Obraz sloven-
ského etnika 
v Maďarsku

LITE-
RATÚRA 
A ZÁBA-
VA

Dr. J. Grajciar XXIV. 01.11.1942 251 10

Zástupca 
chorvátskych 
Slovákov na 
Slovensku

STRUČ-
NE ZO 
SVETA

ib. XXIV. 06.11.1942 255 2

Slováci 
v zahraničí (ý) XXV. 10.01.1943 7 3
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Slováci 
v zahraničí (ý) XXV. 17.01.1943 13 3

Slováci 
v zahraničí (ý) XXV. 24.01.1943 19 3

Slováci z Baná-
tu pozdravujú 
Slovenskú 
republiku

 XXV. 06.02.1943 30 3

Slováci 
v zahraničí (ý) XXV. 07.02.1943 31 4

Slováci 
v Chorvátsku ZVESTI  XXV. 10.02.1943 33 5

Slováci 
v zahraničí (ý) XXV. 14.02.1943 37 4

Zo slovenského 
života 
v Maďarsku

(ý) XXV. 17.02.1943 39 4

Slováci 
v zahraničí (ý) XXV. 21.02.1943 43 4

Kalendár Slová-
kov v Banáte

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XXV. 23.02.1943 44 6

Slováci 
v zahraničí (ý) XXV. 28.02.1943 49 4

Slováci 
v zahraničí (ý) XXV. 07.03.1943 55 6

Jednotný front 
Slovákov 
v Maďarsku

 -š- XXV. 13.03.1943 60 2

Slováci 
v zahraničí (ý) XXV. 14.03.1943 61 5

Slováci 
v zahraničí (in) XXV. 28.03.1943 73 4

Slováci 
v zahraničí (ha) XXV. 04.04.1943 79 4

Hra o živote 
Slovákov 
v Bulharsku

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XXV. 06.04.1943 80 6

Slováci 
v zahraničí (ha) XXV. 11.04.1943 85 5

Prípad s Mišom 
Jahodom 
(Príbeh z Báčky)

Ján Černovič XXV. 15.04.1943 88 4

Rumunsko – 
druhý domov 
Slovákov

Dr. Ján 
Svetoň XXV. 01.05.1943 100 3

Slováci 
v Rumunsku (sl.) XXV. 09.05.1943 106 4
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Bulharskí Slo-
váci frontovým 
vojakom

(no) XXV. 12.05.1943 108 3

Metropola Slo-
vákov 
v Rumunsku

(b) XXV. 18.05.1943 113 3

Zo života dol-
nozemských 
Slovákov

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

B - o. XXV. 20.05.1943 115 7

V cudzom 
prostredí

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

B - o. XXV. 21.05.1943 116 6

Utuženie kul-
túrnych stykov 
s Rumunskom

 XXV. 12.06.1943 134 3

Vyslanec Dr. 
Cleker medzi 
Slovákmi 
v Starej Pazovej

(r) XXV. 03.07.1943 149 3

Národná odol-
nosť Slovákov 
v zahraničí

Dr. Ján 
Svetoň XXV. 04.07.1943 150 1

Spomíname na 
všetkých 
Slovákov za 
hranicami

 XXV. 04.07.1943 150 1

Slovenská lite-
ratúra na 
Dolnej zemi

Dr. Andrej 
Mráz XXV. 04.07.1943 150 6

Črty o sloven-
skom divadel-
nom ochotníc-
tve v Bulharsku

J. Mikuláš XXV. 04.07.1943 150 9

Slováci 
v europskom 
zahraničí

LITE-
RATÚRA 
A ZÁBA-
VA

Fr. Bk. XXV. 04.07.1943 150 13

Nezriekajme sa 
Slovákov 
v zahraničí 

 XXV. 06.07.1943 150a 1

Slováci v Chor-
vátsku majú 
svoju organi-
záciu

(č) XXV. 07.07.1943 151 3

Delegáti zahra-
ničných Slová-
kov na návšteve 
slovenských 
miest

(r) XXV. 11.07.1943 155 3

Viac pomoci 
Slovákom 
v zahraničí

(č) XXV. 03.08.1943 174 3
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Výprava Slová-
kov 
z Rumunska na 
Slovensku

(r) XXV. 21.08.1943 190 3

Slovenský časo-
pis v Banáte tp. XXV. 04.09.1943 202 2

Slovenský fut-
bal v zahraničí

SLO-
VENSKÝ 
ŠPORT

Rudo Kuchár XXV. 10.09.1943 207 8

Prišli k nám 
bratia od Košíc, 
Šurian, Pet-
rovca, Sobra-
niec...

(on) XXV. 12.09.1943 209 3

Slováci z Ma-
ďarska položili 
veniec na hrob 
Andreja Hlinku

(MI) XXV. 15.09.1943 211 2

Maďari sa do-
žadujú zmeny 
názvu Slovák

HLASY 
EUROP-
SKEJ 
TLAČE

 XXV. 16.09.1943 212 5

Slovenskí vy-
sokoškoláci 
z Maďarska 
v Tatrách a na 
Pohroní

(t) XXV. 17.09.1943 213 3

Slovenskí vyso-
koškoláci z Ma-
ďarska opustili 
Slovensko

(Mr) XXV. 19.09.1943 215 3

Sľubný začiatok 
v práci pre Slo-
vákov 
za hranicami

(č) XXV. 03.10.1943 227 3

Slovenské ume-
nie v Maďarsku (Rk) XXV. 10.10.1943 233 1

Prejav Dr. Ema-
nuela Böhma  XXV. 19.10.1943 240 3, 4

Spisovateľ Ján 
Čajak 80-ročný

LITE-
RATÚRA 
A ZÁBA-
VA

(fh) XXV. 19.12.1943 291 8

SLOVENSKO-
-MAĎARSKÝ 
POMER VO 
SVETLE VEDY 
- Náš postoj 
k Maďarom

Dr. František 
Hrušovský XXV. 12.1943 295 5, 6
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SLOVENSKO-
-MAĎARSKÝ 
POMER VO 
SVETLE VEDY 
- Dolnozemskí 
Slováci 
a Slovensko

Univer. prof. 
Dr. Andrej 
Mráz

XXV. 12.1943 295 8

Vzácny dar 
nakl. Gerdelána 
slovenským 
deťom 
v Maďarsku

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XXV. 28.12.1943 296 7

Jedine v slo-
venskom reži-
me slovenský 
chlieb zjedia 
Slováci 

 XXV. 29.12.1943 297 4

Kalendár SSV 
pre slovenských 
katolíkov v Ma-
ďarsku

LITE-
RATÚRA 
A ZÁBA-
VA

(Nad.) XXVI. 09.01.1944 6 8

Boly časy, boly... 
(Rozvoj sloven-
ských osád na 
dolnej zemi)

(r.c) XXVI. 15.01.1944 11 4

Cesta banát-
skych Slovákov 
po Slovensku

(fk) XXVI. 25.01.1944 19 3

Banátski Slováci 
v Slovenskom 
rozhlase

 XXVI. 26.01.1944 20 3

Banátski Slo-
váci navštívili 
Slovenskú 
akadémiu vied 
a umení

 XXVI. 27.01.1944 21 3

Banátski Slováci 
odcestovali 
obodrení 
na duchu

 XXVI. 30.01.1944 24 3

Poglavnik 
o právach 
Slovákov 
v Chorvátsku

(gm) XXVI. 09.02.1944 32 3

Záujem cudzi-
ny o Slovákov 
v Maďarsku

HLASY 
EUROP-
SKEJ 
TLAČE

 XXVI. 26.02.1944 47 2

Maďarskú šta-
tistiku netreba 
obhajovať

Konštantín 
Čulen XXVI. 29.02.1944 49 3
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Zástupca Slo-
vákov v rumun-
skom 
parlamente

 XXVI. 18.03.1944 64 3

Pocta Chorvá-
tov záhrebské-
mu biskupovi 
- Slovákovi Dr. 
A. Alagovičovi

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

 XXVI. 18.03.1944 64 6

Viac pomoci 
Slovákom v za-
hraničí

Jozef 
Stupavský, 
Ilok

XXVI. 28.03.1944 72 3

Monografia 
o Jánovi 
Čajakovi

LITE-
RATÚRA 
A ZÁBA-
VA

J. Butvia XXVI. 02.04.1944 77 8

Zomrel du-
chovný vodca 
dolnozemských 
Slovákov Ján 
Čajak

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

(n) XXVI. 31.05.1944 122 6

Nebohý Ján 
Čajak – aký bol

KULTÚR-
NA KRO-
NIKA

Tomáš 
Ščvolík XXVI. 02.06.1944 124 6

Matúra 
v Petrovci ZVESTI  XXVI. 04.06.1944 126 7

Petrovské gym-
názium pred 
zaniknutím?

(ý) XXVI. 08.06.1944 129 6

Slovenská krv, 
roztočená po 
svete

(ro) XXVI. 05.07.1944 149 3

Zomrel náš 
horlivý národ-
ný pracovník 
v Chorvátsku 
(Ferdinand 
Klátik)

ZVESTI (úr) XXVI. 22.07.1944 163 6

Primície Slová-
ka v Maďarsku ZVESTI  XXVI. 27.07.1944 167 5

Dramatik Vla-
dimír Hurban 
60-ročný

LITE-
RATÚRA 
A ZÁBA-
VA

(h) XXVI. 06.08.1944 176 8

Sobraneckí 
Slováci verní 
svojmu sloven-
skému presved-
čeniu

(e) XXVI. 11.08.1944 180 3

Starostlivosť 
Slovákov v Ma-
ďarsku o študu-
júcu mládež

ZVESTI  XXVI. 11.08.1944 180 5
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Hraničný pro-
blém sloven-
sko-maďarský

 XXVI. 03.11.1944 250 3

Pokusy o dob-
rovoľnú revíziu 
slovensko-ma-
ďarských hraníc 
(I)

K. Čulen XXVII. 16.02.1945 39 3

Pokusy o dob-
rovoľnú revíziu 
slovensko-ma-
ďarských hraníc 
(II)

K. Čulen XXVII. 17.02.1945 40 3

Pokusy o dob-
rovoľnú revíziu 
slovensko-ma-
ďarských hraníc 
(III) (koniec)

K. Čulen XXVII. 18.02.1945 41 3

Prvé číslo časopisu Slovák (1919).
 Zdroj: archív autora príspevku
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Tabuľka 2. Súpis článkov v periodiku Gardista (1939 – 1945)
Článok Rubrika Autor Ročník Dátum Číslo Strana
Informácie 
pre Slovákov 
v zahraničí

I. 22.04.1939 12 4

Slováci 
v Rumunsku

Vavro Zori-
čák, učiteľ, 
Bogdana 
Huta, 
Rumunsko

I. 03.06.1939 18 8

Hlinkovi 
gardisti sto-
ja na stráži 
Slovákov za 
hranicami

I. 08.07.1939 23 1

Pozvime 
našich milých 
v zahraničí 
k návšteve 
Slovenska!

I. 15.07.1939 24 12

Postavenie 
a štatistika 
menšín po 
svetovej 
vojne

(-) I. 28.10.1939 39 15, 16

Záujem 
Nemecka 
o osud Slo-
vákov 
v Maďarsku

(DPS.) I. 04.11.1939 40 11

v Nemecku 
javí sa vždy 
väčší a väč-
ší záujem 
o Slovákov 
v Maďarsku 

(DPS) I. 11.11.1939 41 12

Zahraniční 
Slováci sa 
hrdo hlásia 
k samo-
statnému 
slovenskému 
štátu 

Jozef 
Bubrin 
(Juhoslávia)

I. 16.12.1939 46 6, 7

Qou vadis, 
Hungaria?

Rudo 
Strieženec II. 06.01.1940 2 5

Felvídek 
v očiach 
Maďarov

Ctíbor 
Pokorný II. 03.01.1940 3 15

Sbierka pre 
našich bra-
tov, prena-
sledovaných 
v zahraničí

II. 10.02.1940 7 2
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Slovensko 
a Maďarsko Julius Patúc II. 24.02.1940 9 7

Odkaz zahra-
ničných 
Slovákov

II. 02.03.1940 10 9, 10

Nezriekame 
sa miliona 
pomaďarče-
ných 
Slovákov

Dominik 
Hudec II. 20.04.1940 17 7

O hodinke 
pre Slovákov 
za hranicami

E. N. II. 11.05.1940 20 6

Slováci pri 
budovaní 
Uhorska

(Ptr.) II. 07.06.1940 23 10

Zahraniční 
Slováci Dr. J. E. Bor II. 05.07.1940 27 1

Vlastizrada 
v Maďarsku K. Čulen II. 05.07.1940 27 5, 6

Slováci za 
hranicami

Jozef 
Borovan II. 08.08.1940 32 3

Nemecký 
časopis 
o Slovákoch 
v Maďarsku

e II. 01.11.1940 44 4

Slováci 
v Maďarsku II. 03.11.1940 45 5

Naši 
v Maďarsku II. 09.11.1940 50 4

Národný 
socializmus 
a naši 
v Maďarsku

II. 10.11.1940 51 6

Naši 
v Maďarsku ČO PÍŠU II. 12.11.1940 52 2

Budú mať 
Slováci v Ma-
ďarsku svoju 
stranu?

POZNÁMKY t II. 13.11.1940 53 3

Zo stykov 
slovensko-
-rumunských

BESEDNICA II. 17.11.1940 57 9

Nová školská 
politika
Maďarska?

tp II. 23.11.1940 62 2

Zasa zatvára-
jú Slovákov 
v Maďarsku

II. 29.11.1940 67 3
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Naše snahy, 
časopis 
Slovákov 
v Rumunsku

ZVESTI II. 03.12.1940 70 5

Pozdrav 
Slovákov 
z Rumunska

Slováci zo 
Semlaku 
v Rumun-
sku

III. 05.01.1941 4 2

Pred sčíta-
ním ľudu 
v Maďarsku

III. 15.01.1941 11 3

Zaujímavosti 
o budúcom 
sčítaní ľudu 
v Maďarsku

ZVESTI III. 21.01.1941 19 5

Časopis na-
šich 
v Rumunsku

ZVESTI III. 21.01.1941 19 5

Chlapci na 
stráži 
v Rumunsku

ZVESTI III. 21.01.1941 19 5

Slovenská 
kniha pre 
slovenské 
deti 
v Nádošdi

ZVESTI III. 25.01.1941 20 5

Maďari sa 
pripravujú na 
sčítanie ľudu

III. 02.02.1941 27 2

Kto to chce 
pomýliť Slo-
vákov?!

III. 06.02.1941 30 3

Smluva 
o štátoob-
čianskych 
otázkach 
Slovenska 
a Maďarska 
podpísaná

STK III. 07.02.1941 31 5

Reč číslic 
o živote 
Slovákov 
v Maďarsku

Dr. J. S. III. 14.03.1941 61 22

Reč je 
o Juhoslávii 
(Slováci 
v Juhoslávii)

Jožo N. 
Tatran III. 30.03.1941 74 7
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Vzájomná 
úprava slo-
vensko-ma-
ďarských 
pomerov 
peňažných 
ústavov

III. 04.04.1941 78 5

Slováci med-
zi Chorvátmi III. 12.04.1941 85 5

Reč číslic 
o živote Slo-
vákov 
v Maďarsku

Dr. J. S. III. 12.04.1941 85 10

Nová slo-
venská obec 
v Rumunsku

Belo Fronc III. 12.04.1941 85 12

Národnosti 
v Maďarsku III. 08.05.1941 104 4

Naši 
v Maďarsku KULTÚRA III. 14.05.1941 109 6

Naši v
Maďarsku sa 
sjednocujú

III. 21.05.1941 115 3

Slovák medzi 
Chorvátmi 
pred 50 ro-
kmi

J. Aren III. 01.06.1941 124 8

Upozorňuje-
me Slovákov 
v Budapešti

III. 08.05.1941 129 3

Sčítanie Slo-
vákov v Ru-
munsku

STK III. 11.06.1941 131 4

Naši v Ma-
ďarsku sa 
držia

KULTÚRA III. 12.06.1941 132 8

Naši v Ma-
ďarsku III. 17.06.1941 135 4

Osem dní 
autom po 
Chorvátsku 
(Medzi Slo-
vákmi)

vk III. 20.07.1941 163 8

Osem dní 
autom po 
Chorvátsku 

vk III. 27.07.1941 169 7

Osem dní 
autom po 
Chorvátsku 
(Medzi chor-
vátskymi 
Slovákmi)

vk III. 03.08.1941 175 7
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Drobnosti 
z Maďarska III. 05.08.1941 176 3

Slovenský 
učiteľ za 
hranicami

III. 24.08.1941 192 4

Konečne! 
Slovenská 
politická 
strana 
v Maďarsku

III. 09.09.1941 205 3

Naši v zahra-
ničí. Program 
slovenskej 
strany

r III. 16.09.1941 211 4

Iba 7 sloven-
ských škôl 
v Maďarsku

red III. 12.09.1941 208 2

Slováci 
v Maďarsku 
sa sjedno-
cujú

p III. 30.09.1941 223 4

Slovenský 
denník 
v Maďarsku? 
Má vy-
chádzať od 1. 
januára 1942

p III. 07.10.1941 229 2

Požiadavky 
Slovákov 
v Maďarsku. 
Potreba 
slovenského 
učiteľského 
ústavu

p- III. 14.10.1941 235 2

Dve nové 
„slovenské“ 
strany 
v Maďarsku

III. 14.10.1941 235 3

Slovenský 
športový 
sväz v Ma-
ďarsku

III. 14.10.1941 235 8

Oddanosť 
chorvátskych 
Slovákov 
svojmu štátu

III. 22.10.1941 242 3

Slovenská 
jednota den-
níkom. Od 
1. decembra 
– Starosti 
našich 
v Maďarsku

pl III. 28.10.1941 247 4
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Obetavosť 
Chorvátov 
za svoj štát 
nepozná hra-
níc (Medzi 
Slovákmi)

III. 29.10.1941 248 4

Maďarsko-
-slovenský 
národnostný 
problém

III. 30.10.1941 249 2

Naši 
v Rumunsku

Z 
DNEŠNEJ 
TLAČE

III. 05.11.1941 253 2

Medzník 
v bojoch 
za práva 
Slovákov 
v Uhorsku

III. 05.11.1941 253 4

Na Dolnej 
zemi svitá ... M H III. 23.11.1941 269 16

Vec denníka 
Slovákov 
v Maďarsku 
riešená

G III. 02.12.1941 276 3

Slováci 
v Chorvátsku tp III. 03.12.1941 277 4

Slováci 
v Maďarsku KULTÚRA III. 07.12.1941 281 21

Medzi našimi 
v Rumunsku III. 24.12.1941 294 22

Rumunskí 
Slováci našim 
vojakom

STK III. 31.12.1941 297 3

Kultúrna 
a sociálna 
činnosť na-
šich 
v Maďarsku

STK IV. 15.01.1942 11 3

Naši 
v Maďarsku IV. 23.01.1942 18 4

Naši 
v Maďarsku 
sa držia

Z KUL-
TÚR-
NEHO 
ŽIVOTA

IV. 29.01.1942 23 6

Naši 
v Maďarsku 

Z KUL-
TÚR-
NEHO 
ŽIVOTA

IV. 03.02.1942 27 4

Naši 
v Maďarsku 

Z KUL-
TÚR-
NEHO 
ŽIVOTA

IV. 11.02.1942 34 6
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Nové obvo-
dové sekre-
tariáty SSNJ 
v Maďarsku

IV. 18.02.1942 40 3

Naši 
v Maďarsku 
sa držia

IV. 18.02.1942 40 4

Kultúrne 
problémy 
našich 
v Maďarsku

IV. 26.02.1942 47 4

Významný 
medzník 
národného 
života Slová-
kov 
v Maďarsku

IV. 04.03.1942 52 3

Kultúrny 
život našich 
v Maďarsku

IV. 04.03.1942 52 4

Vodca 
Slovákov 
v Maďarsku 
u Bárdossyho

STK IV. 10.03.1942 57 3

Čo robia naši 
v Maďarsku IV. 11.03.1942 58 5

Nová éra 
Slovákov 
v Maďarsku

R IV. 19.03.1942 64 4

Nová éra 
Slovákov 
v Maďarsku

pet IV. 20.03.1942 65 4

Slovenská 
jednota vy-
chádza 
v Budapešti

IV. 28.03.1942 72 3

Dva dni 
v Budapešti (je) IV. 31.03.1942 74 4

Štyria Slováci 
v Chorvátsku IV. 10.04.1942 81 12

Pozdrav 
Slovákov 
v Bulharsku 
domovine

IV. 16.04.1942 86 3

Vývoj sloven-
skej otázky 
v Maďarsku

IV. 23.04.1942 92 3

Oslava 
chorvátskej 
samostat-
nosti v Starej 
Pazove

IV. 23.04.1942 92 3
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Medzi 
Slovákmi 
v Chorvátsku

IV. 26.04.1942 95 5

Slovenské 
školstvo 
a slovenská 
menšina 
v Rumunsku

Ján Buban IV. 02.05.1942 100 6

Literárny 
súbeh Slová-
kov 
v Maďarsku

KULTÚRA IV. 24.06.1942 141 6

O našich 
v Maďarsku IV. 25.06.1942 142 3

Zo života 
našich v Ma-
ďarsku

IV. 01.07.1942 146 6

Memorand-
um Slovákov 
v Maďarsku

IV. 05.07.1942 150 2

Počet Slová-
kov za hrani-
cami

IV. 05.07.1942 150 5

Štatistický 
vývin Slová-
kov v Uhor-
sku od r. 
1880 do 1910. 
Kapitola 
z chystanej 
knihy Slováci 
v Maďarsku

Dr. Ján 
Svetoň IV. 05.07.1942 150 11, 12

Za hranice 
(BÁSEŇ)

Valentín 
Beniak IV. 05.07.1942 150 11

Pohyb oby-
vateľstva ma-
terinskej reči 
slovenskej 
a maďarskej 
v 16 župách 
Slovenska 
v rokoch 
1880 -1910

IV. 05.07.1942 150 13

Dolnozemskí 
Slováci a ich 
potreby

ad IV. 05.07.1942 150 13

Aj my sa hlá-
sime! Paber-
ky zo života 
Slovákov 
vo Vermeši 
v Rumunsku

IV. 08.07.1942 152 6
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Zástupcovia 
Slovákov 
v Maďarsku 
u predsedu 
vlády 
Kállayho

IV. 09.07.1942 153 3

Sv. Štefan 
a Slováci

Alojz 
Miśkovič IV. 20.08.1942 188 1

Chorvátsko-
-druhá vlasť 
Slovákov

k IV. 26.08.1942 193 3

Slovenskí vy-
sokoškoláci 
z Maďarska 
na Slovensku

IV. 27.08.1942 194 3

Slovenskí 
kultúrni pra-
covníci 
z Maďarska 
na Slovensku

IV. 05.09.1942 202 1

Významný 
deň Slovákov 
v Košiciach

IV. 26.09.1942 220 3

Uj 
Magyarság 
o našich 
veciach

IV. 26.09.1942 220 4

Za hranice 
(BÁSEŇ)

Valentín 
Beniak IV. 01.11.1942 251 16

640 000 
Slovákov 
v Maďarsku

IV. 06.11.1942 255 3

Zástupca 
chorvátskych 
Slovákov na 
Slovensku

IV. 06.11.1942 255 3

Ako žijú Slo-
váci 
v Nadlaku

D IV. 08.11.1942 257 5

Slovenský 
šport 
v Maďarsku

ŠPORT IV. 13.11.1942 261 8

Čo sa deje 
v Maďarsku? 
Slonoviny 
proti Sloven-
skej jednote

IV. 14.11.1942 262 3

Šport: Prečo 
v Maďarsku 
doteraz ne-
boly sloven-
ské sportové 
kluby

IV. 14.11.1942 262 8
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Zo života 
Slovákov 
v Maďarsku

POZNÁMKY IV. 01.12.1942 276 3

Nové knihy 
slovenských 
autorov 
v Maďarsku

KULTÚRA IV. 30.12.1942 297 6

Radostná 
súvaha na-
šich v Ma-
ďarsku

V. 05.01.1943 3 3

Kalvária 
Slovákov 
- leventov 
v Maďarsku

V. 10.01.1943 7 4

Slovák som 
a Slovák 
budem (Kul-
túrne napre-
dovanie na-
šich krajanov 
v Rumunsku)

Vermeš 
(Rumunsko) V. 21.01.1943 16 4

Almanach 
slovenských 
spisovateľov 
v Maďarsku

ZVESTI V. 18.02.1943 40 5

Román o slo-
venských 
Chorvátoch

KULTÚRA E. U. V. 23.02.1943 44 6

Slováci v Bu-
kovine

Vendelín 
Úradník V. 07.03.1943 55 12

Kultúrnosť 
odstúpeného 
územia. Slo-
váci 
v Maďarsku 
sa činia

KULTÚRA V. 13.03.1943 60 4

Prejav vodcu 
Slovákov 
v Maďarsku

V. 14.03.1943 61 2

Krédo Slo-
vákov v Ma-
ďarsku

V. 30.03.1943 74 4

Bratia Slováci 
v Rumunsku 
ďakujú

ZVESTI V. 04.05.1943 102 5

Kultúrny 
prejav za-
hraničných 
Slovákov

KULTÚRA V. 05.05.1943 103 4

Obrázky 
z Rumunska

Báťa 
Košťok V. 09.05.1943 107 10
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Bulharskí 
Slováci našim 
vojakom

V. 13.05.1943 110 5

O čom sa 
v Maďarsku 
hovorí a píše 
I.

R V. 15.05.1943 112 5

O čom sa 
v Maďarsku 
hovorí a píše 
II.

R V. 16.05.1943 113 5

Dr. Böhm 
u baťka 
Čajaka

V. 16.05.1943 113 5

Poslanci 
o živote Slo-
vákov 
v Maďarsku

POZNÁMKY V. 02.07.1943 149 3

Rodným 
bratom 
v zahraničí : 
Medzi našimi 
v Rumunsku

Štefan 
Smolák V. 04.07.1943 151 9

Aby ste na 
nás nezabud-
li. Pozdrav 
vodcu 
Slovákov 
v Maďarsku

V. 07.07.1943 152 3

Predstavitelia 
zahraničných 
Slovákov 
u podpred-
sedu vlády

V. 08.07.1943 153 3

Chorvátski 
Slováci mani-
festovali

I V. 11.07.1943 156 4

Veršovačka 
zamilované-
ho mládenca 
slovenského 
z Banátu 
(BASEŇ)

V. 11.07.1943 156 8

Rumunský 
hlas o za-
hraničných 
Slovákoch

KULTÚRA V. 13.04.1943 157 4

Je nás na 
svete päť 
milonov. 
Slováci 
mimo hraníc 
Slovenskej 
republiky

V. 21.07.1943 164 3
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Nové vyda-
nie Edície 
Slovenskej 
jednoty

KULTÚRA V. 28.07.1943 170 4

Vodca Slo-
vákov v Ma-
ďarsku na 
Slovensku

V. 11.08.1943 183 3

Zprávy z Ma-
ďarska V. 19.08.1943 189 2

Čo by sa sta-
lo keby tak 
hovoril vod-
ca Slovákov 
v Maďarsku

R V. 19.08.1943 189 3

Návšteva 
Slovákov 
z Rumunska

V. 21.08.1943 191 4

Maďari zasa 
prenasledujú 
Slovákov

V. 24.08.1943 193 4

Slovenská 
mládež 
z Rumunska 
a Viedne 
v Ružom-
berku

V. 26.08.1943 195 3

Slovenský 
časopis 
v Banáte

V. 04.09.1943 203 3

Prvý sloven-
ský časopis 
v srbskom 
Banáte

EP V. 08.09.1943 206 3

Slovenský 
vysokoško-
láci z Ma-
ďarska do 
Piešťan

EKS V. 09.09.1943 207 3

Slovenský 
vysokoškolá-
ci z Maďar-
ska v Brati-
slave

V. 12.09.1943 210 3

Vzácni hostia 
z Maďarska. 
Slovenskí vy-
sokoškoláci 
z Maďarska 
medzi nami

V. 15.09.1943 212 3

Slovenské 
školstvo 
v Rumunsku

V. 25.09.1943 221 3
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Poznámky 
– Zo života 
našich 
v Maďarsku

V. 06.10.1943 230 3

Naši za hra-
nicami sa 
predstavujú. 
Výstava 
menšinových 
slovenských 
výtvarných 
umelcov

V. 07.10.1943 231 4

100-90-80 
Z osláv 
Matice 
slovenskej: 
Prejav vodcu 
Slovákov 
z Maďarska 
Dr. Emanuela 
Böhma

V. 19.10.1943 241 3

Reč Dr. F. Ju-
rigu v buda-
peštianskom 
sneme

V. 19.10.1943 241 4

Rozhovor 
s poslancom 
Dr. Ferdišom 
Jurigom

V. 20.10.1943 242 3

Nové sväz-
ky Edície 
slovenskej 
jednoty

KULTÚRA V. 20.10.1943 242 6

Kde sa po-
delo 150.000 
Slovákov? 
Tajomstvo 
maďarskej 
štatistiky

V. 31.10.1943 252 11

Z osudov 
SKM 
v Maďarsku

R V. 11.11.1943 260 2

Ján Čajak 
80-ročný V. 19.12.1943 292 3

Ježiško na-
šim deťom 
v Maďarsku

V. 21.12.1943 293 3

Čestný dar 
Jánovi 
Čajakovi

KULTÚRA V. 28.12.1943 297 4

Čestný dar 
Jánovi 
Čajakovi 

ZVESTI V. 30.12.1943 299 5
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Kalendár pre 
Slovákov 
v Uhorsku

VI. 09.01.1944 6 10

Banátski 
Slováci 
v Bratislave

VI. 16.01.1944 12 3

Rodáci 
medzi nami. 
Delegácia 
banátskych 
Slovákov na 
Slovensku

VI. 18.01.1944 13 3

Bratia z Ba-
nátu o Slo-
vensku

R VI. 19.01.1944 14 2

Recepcie 
u ministra 
Macha

VI. 19.01.1944 15 2

Banátski 
Slováci na 
návšteve 
v STK

VI. 19.01.1944 15 2

Banátski Slo-
váci na ceste 
po Slovensku

VI. 25.01.1944 19 2

Dr. Böhm 
o problé-
moch Slová-
kov 
v Maďarsku

VI. 27.01.1944 21 1

Banátski 
Slováci 
v Bratislave

VI. 27.01.1944 21 2

Poglavnik 
o právach 
Slovákov 
v Chorvátsku

VI. 09.02.1944 32 2

Kritické hod-
notenie dol-
nozemského 
spisovateľa

I. O. VI. 22.03.1944 67 4

Shromažde-
nie v Starej 
Pazove

VI. 01.04.1944 76 3

Umrel Ján 
Čajak VI. 31.05.1944 122 3

Z gymnázia 
v Petrovci VI. 03.06.1944 125 3

Slovenské 
školstvo 
v Rumunsku

VI. 23.06.1944 141 5

VHV 
(Fotografia) VI. 08.08.1944 178 6
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Prvé číslo časopisu Gardista (1919)
Zdroj: archív autora príspevku
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MATERIÁLY

ÚČASŤ KRAJANSKÝCH FOLKLÓRNYCH 
KOLEKTÍVOV NA HOREHRONSKÝCH DŇOCH 

SPEVU A TANCA V HEĽPE

Mgr. Katarína Mosnáková Bagľašová
Stredoslovenské osvetové stredisko v Banskej Bystrici
kmbaglasova@gmail.com

	 Na festivaloch na Slovensku už dlhšiu dobu evidujeme prí-
tomnosť slovenských folklórnych kolektívov i jednotlivcov zo zahra-
ničia. Komplexne a systematicky sa scénickému folklorizmu zahranič-
ných Slovákov venujú Folklórne slávnosti pod Poľanou v Detve, kde 
je do dramaturgickej koncepcie programu od roku 1973 zaradená 
Krajanská nedeľa a od roku 2014 aj Krajanský dvor. Matica slovenská 
od roku 1992 organizovala Matičný svetový festival slovenskej mlá-
deže, ktorý mal putovný charakter a ktorý tiež vítal krajanské kolek-
tívy z celého sveta. Deti a mládež majú zasa možnosť od roku 1997 
vystupovať na Južnoslovenských detských a mládežníckych folklór-
nych slávnostiach v Dulovciach. Do systému podujatí, ktoré na Slo-
vensku prezentujú krajanské súbory, sa najnovšie zaradil i program 
na Hlavnom námestí v Bratislave v organizácii Úradu pre Slovákov 
žijúcich v zahraničí pri príležitosti Pamätného dňa Slovákov žijúcich 
v zahraničí. 
	 Sporadicky sa aj na iných folklórnych festivaloch a poduja-
tiach, ako sú napr. Východná, Myjava, Hrušov, Klenovec, Očová a  i. 
v programe objavia krajania. Za 55 rokov existencie pozoruhodný po-
čet slovenských folklórnych kolektívov zo zahraničia privítali i Hore-
hronské dni spevu a tanca v Heľpe, čo sa pokúsime v tomto príspevku 
zmapovať.
	 Horehronské dni spevu a tanca (HDST) v Heľpe vznikli v roku 
1966. Prvé tri roky sa tu organizovali okresné prehliadky ľudového 
spevu a tanca v rámci Súťaže tvorivosti mládeže a pracujúcich (STMP) 
a  súťaže O putovnú valašku. Obyvatelia Brezna a Banskej Bystrice, 
v ktorých sa konali okresné prehliadky, prejavovali záujem o spevác-
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ke a tanečné ľudové umenie. Komisia STMP sa rozhodla uskutočniť 
okresnú prehliadku ľudového tanca s  bohatými a  živými prejavmi 
tradičnej ľudovej kultúry. Do úvahy prichádzali obce na Horehroní: 
Švermovo (dnes Telgárt), Heľpa alebo Polomka (pamätníci uvádzajú 
aj obce Šumiac a Pohorelá). Najlepšie podmienky mala podľa názoru 
zakladateľov podujatia Heľpa.
	 Organizačne a finančne podujatie zabezpečoval odbor škol-
stva a  kultúry okresného národného výboru (ONV) v  spolupráci 
s okresným výborom Československého zväzu mládeže a s Miestnym 
národným výborom (MNV) v Heľpe. S iniciatívou podporujúcou vznik 
slávností vyšiel vtedajší Okresný osvetový dom (OOD) v Banskej Bys-
trici, predchodca dnešného Stredoslovenského osvetového strediska, 
ktorý poskytoval metodickú pomoc a od začiatku bol odborným ga-
rantom dramaturgie podujatia a jeho programovej realizácie. 
	 Návrh na vytvorenie stabilného regionálneho folklórneho 
festivalu by nemohol byť prednesený bez podpory a praktickej práce 
miestnych činiteľov v Heľpe. Ich najväčšou zásluhou bolo vybudo-
vanie prírodného amfiteátra, ktorý vystavali za necelé dva mesiace 
a ktorý na lokalite Holý vrch stojí dodnes (komplexnými rekonštruk-
ciami prešiel v rokoch 1971, 1986, 2008 a 2009) a patrí medzi najkraj-
šie stavby svojho druhu na Slovensku. 
	 O  založenie a  rozvoj HDST sa pričinili mnohí, no niektoré 
mená, ako sú Juraj Kováč, Jozef Moravčík, Igor Kovačovič, Jana Kasso-
vá, Ján Husárik, Mária Mešťanová, Mária Palúchová, Mária Kemková 
a Tatiana Salajová nemožno nespomenúť. 
	 Od roku 1969 HDST presahujú rámec okresu a nadobúdajú 
štatút prehliadky tvorby folklórnych kolektívov i jednotlivcov z celé-
ho Pohronia a v 70. rokoch prerástli do folklórneho festivalu, ktorý 
vítal účastníkov z rôznych kútov Československa, ale aj zo zahraničia. 
V súlade s tým sa rozširovala aj dramaturgická ponuka festivalu, ktorá 
v roku 1979 prvou päťročnou koncepciou získala pevný základ. Tvorili 
ju: 
a)	„privítanka“ domácej folklórnej skupiny,
b)	medailóny jubilujúcich folklórnych skupín a súborov okresu,
c) 	ľudové veselice,
d)	programy detských folklórnych kolektívov zamerané na jar, leto, 
jeseň, zimu a celý rok,

e)	program novovytvorených folklórnych súborov,
f)	 profilový program vytipovaných obcí,
g)	hudobná pozvánka na hlavný program,
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h)	predstavenie dedinských divadelných súborov,
i)	 program mládežníckych súborov,
j)	 hlavný záverečný program venovaný štátnopolitickým výročiam.“
	 Aj keď festival mal podľa koncepcie slúžiť prevažne prezentá-
cii okresných folklórnych kolektívov, súčasťou niektorých programo-
vých celkov boli aj vystúpenia iných súborov z ČSSR, ba i zo zahrani-
čia (napr. v roku 1980 Mašniaki zo Zakopaného a Balassi z Maďarska). 
Tie však neboli hlavnými nositeľmi programového zámeru. Patrilo 
k nim aj vystúpenie FS Jánošík z Brna v roku 1982, ktorý spolu založili 
niekoľkí členovia folklórnych skupín z Horehronia a ktorý sa už v tom 
čase vypracoval na vyspelé folklórne teleso. 
	 Po 90. roky minulého storočia sa slovenské zahraničné súbory 
na tomto festivale zúčastňovali sporadicky. V roku 1979 (a následne 
aj 1995) tu vystúpil Slovácký subor Kyjov z Českej republiky, v roku 
1981 súbor zahraničných Slovákov zo Starej Pazovy, z  Juhoslávie 
a v roku 1989 Kultúrno-umelecký spolok Vladimíra Mičátka z Kysáča, 
tiež z Juhoslávie. V roku 1990 do Heľpy zavítal FS Nádeje z Paríža vo 
Francúzsku. 

Zábery 
z vystúpenia KUS 
Vladimíra Mičátka 

z Kysáča – Juhoslávie, 
v roku 1989.

Autor fotografií: 
Peter Berčík
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	 Najintenzívnejšiu účasť zahraničných súborov evidujeme 
v  období rokov 1991 – 2007, kedy súčasťou HDST bolo podujatie 
scénického folklorizmu pomenované Eurofolklór. Vzniklo na pôde 
Regionálneho kultúrneho strediska v Banskej Bystrici a  jeho cieľom 
bolo predstavovať zahraničné folklórne súbory spolu s domácimi ko-
lektívmi v mestách Banskobystrického kraja. Podujatie malo ambície 
prinášať scénický folklorizmus z folklórnych scén do urbánneho pro-
stredia. Pokus vyvážať program zahraničných súborov do Detvy, Kru-
piny, Banskej Štiavnice, Dudiniec, Modrého Kameňa, Banskej Bystrice, 
Slovenskej Ľupče atď. prinášalo na Slovensko pestrosť rôznorodých 
ľudových kultúr a  tradícií a  zároveň nachádzalo adekvátnu divácku 
odozvu.
	 Eurofolklór sa každoročne konal v  termíne HDST v  Heľpe. 
Program zostavený z  jeho účastníkov býval súčasťou heľpianskych 
slávností, uvádzal sa obyčajne v nedeľu. Od roku 1993 bolo toto pod-
ujatie zaradené do medzinárodnej folklórnej festivalovej štruktúry 

Zábery z vystúpenia KUS Vladimíra Mičátka 
z Kysáča – Juhoslávie, v roku 1989.
Autor fotografií:  Peter Berčík
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CIOFF. Ideovým tvorcom a húževnatým podporovateľom Eurofolkló-
ru bol Ján Husárik (18. 4. 1935, Zvolenská Slatina – 24. 11. 2013, Ban-
ská Bystrica), riaditeľ Regionálneho kultúrneho strediska v  Banskej 
Bystrici, choreograf, režisér a osvetový pracovník. 
	 Prvých desať rokov sa Eurofolklór niesol v  znamení zahra-
ničných folklórnych súborov s účasťou približne 40 telies z 20 krajín 
sveta. Od 11. ročníka nastala dramaturgická zmena – z tanečného fol-
klóru na prezentáciu národného hudobného a spevného folklóru zo 
zahraničia. Vďaka tomuto podujatiu dostali početné spevácke telesá 
a hudobné zoskupenia iných národov, ale aj Slovákov žijúcich v za-
hraničí príležitosť predstaviť sa slovenskému publiku. Takými boli: 

ŠAFÁRIK, Nový Sad, Juhoslávia – 1991
TEŠEDÍK, Sarvaš, Maďarsko – 1991, 2003
JÁNOŠÍK, Brno, Česká republika – 1992 
MLADOSŤ, Lug, Juhoslávia – 1992
VIENOK, Kysáč, Juhoslávia – 1993
SLOVÁCKÝ SOUBOR, Kyjov, Česká republika –1995
MLADOSŤ, Aradáč, Juhoslávia – 2002
LIMBORA, Praha, Česká republika – 2003
LIPA, Montreal, Kanada – 2003
MOJA VLASŤ, Milwaukee, USA – 2003
SÁLAŠAN, Nadlak, Rumunsko – 2003
MLADOSŤ, Lug, Srbsko – 2006

	 Eurofolklór zanikol v roku 2007, no HDST aj ďalej vo svojich 
programoch vítali krajanské folklórne súbory. Tak sa tu zo Srbska 
predstavili SKUS Šafárik z Nového Sadu (2008), SKOS Erdevík (2012) 
a KUS Vreteno z Kysáča (2016). Nechýbali ani krajania zo Slovenské-
ho Komlóša z Maďarska (2015) a v roku 2017 na festivale zatancoval 
FS Poľana z Brna z Českej republiky (2017).  Na folkloristov z ďalekej 
Austrálie sa návštevníci HDST mohli tešiť v rokoch 2010 a 2019. Vy-
stúpil tu Spolok Ľudovíta Štúra a jeho FS Liptár z Melbourne.
	 Na začiatku nového tisícročia sa ďalším dejiskom programu 
popri areáli amfiteátra stalo heľpianske námestie. Na malom javisku 
sa pripravoval program Prišli hostia zďaleka i zblízka. Vytvoril široký 
priestor na prezentáciu jednotlivcov a kolektívov, ktorí dovtedy ne-
mali možnosť účinkovať v programe slávností. Na námestí si svoje 
miesto našiel aj Jarmok ľudových remesiel, ktorý návštevníkom po-
núkol možnosť zoznámiť sa s remeselným spracovaním prírodných 
materiálov, s tradičnými výrobnými postupmi a pochutiť si na špecia-
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litách ľudovej kuchyne. Práve na týchto miestach svoj priestor získali 
aj krajania, a to najnovšie v roku 2022, kedy jarmočnú atmosféru do-
tvorili slovenské trdelníky z Ukrajiny od  predstaviteliek súboru Naša 
fajta zo Storožnice.
	 Počas 55 ročníkov HDST organizátori zaznamenali účasť vyše 
70 folklórnych súborov dospelých, vyše 60 detských folklórnych sú-
borov, viac ako 100 folklórnych skupín, niekoľkých profesionálnych 
kolektívov a veľkého počtu sólistov, ľudových hudieb a iných folklór-
nych zoskupení, interpretov a hostí. Nezanedbateľné sú aj desiatky 
výstav, jarmokov, dielní a iných sprievodných podujatí. Okrem toho 
sa v programoch slávností predstavilo takmer 80 folklórnych hudob-
ných a speváckych kolektívov zo zahraničia, medzi nimi aj predstavi-
telia Slovákov žijúcich v zahraničí, ktorí na tomto festivale boli vždy 
srdečne vítaní a dotvárali dramaturgickú koncepciu festivalu. 

Zoznam bibliografických odkazov

MOSNÁKOVÁ-BAGĽAŠOVÁ, K. (ed.). Horehronské dni spevu a tanca – 55 rokov.
Banská Bystrica, obec Heľpa : Stredoslovenské osvetové stredisko 2022, s. 253
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SPOMIENKY A JUBILEÁ

O PRVOM SLOVENSKOM HRANOM FILME
(100. VÝROČIE)

Peter Cabadaj
petercabadaj5@gmail.com

	
V stredu 3. januára 1922 sa konala v žilinskom kine Grand Bio Universum 
(dnešný Dom umenia Fatra) slovenská premiéra nášho prvého celovečer-
ného hraného filmu Jánošík. Hádam ani netreba zdôrazňovať, že nemá 
snímka, ktorá napísala úvodnú kapitolu dejín slovenskej kinematografie, 
je neodmysliteľne spätá s krajanmi žijúcimi v USA – režisérom Jaroslavom 
Siakeľom, jeho starším bratom kameramanom Danielom Siakeľom a pro-
ducentom Jánom Závodným.                                                                

   	

	 Realizácia Jánošíka úzko súvisela so vznikom vôbec prvej slo-
venskej filmovej spoločnosti Tatra Film Corporation. Z  rozprávania 
Jaroslava Siakeľa vieme, že skupina česko-slovenských legionárskych 
dôstojníkov, ktorí sa vracali po skončení prvej svetovej vojny zo Sibíri 
domov, nadviazala osobné kontakty s viacerými vplyvnými Slovákmi 
v Chicagu. Nechýbal medzi nimi ani majiteľ prosperujúcej uhliarskej 
firmy Samuel Tvarožek. Vedno s majiteľom kina Casimir v Jefferson 
Parku Jánom Závodným navštívili vtedy už uznávaného filmového 
konštruktéra a  kameramana Daniela Siakeľa. Chceli ho presvedčiť 
o nevyhnutnosti založenia americko-slovenskej filmovej spoločnosti. 
Daniela Siakeľa dlho presviedčať nemuseli. Ihneď sa spolu s mladším 
bratom Jaroslavom zapojili do prípravných prác na dohodnutom pro-
jektovom zámere. 
   	 Tatra Film Corporation, ktorá vznikla v novembri 1920, mala 
v úmysle nakrúcať hrané snímky a plánovala vybudovať filiálky v Pra-
he, Bratislave a Žiline. Vstupný kapitál spoločnosti predstavoval sumu 
50 tisíc amerických dolárov, pričom na získanie tohto objemu vypísa-
la 50 dolárové podiely. 
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	 Formulár s podielom Jaroslava Siakeľa zo začiatku apríla 1921 
podpísal ako prezident spoločnosti Ján Závodný, ako tajomník režisér 
sám; tlačivo s jeho druhým podielom z konca apríla 1921 (vtedy už  
bol štáb na ceste do Európy) signovali prezident Richarda Blaha a ta-
jomník Samuel Fábry. 
   	 Výrobu prvého slovenského dlhometrážneho diela spre-
vádzali od začiatku rôzne nečakané problémy a  udalosti. Začali sa 
už scenárom, ktorý z  poverenia Tatra Film Corporation písal Jozef 
Žák-Marušiak (podľa románovej predlohy spisovateľa Gustáva Mar-
šalla-Petrovského Jánošík, kapitán horských chlapcov – jeho búrlivý 
život a desná smrť; New York, 1894).  Scenár však do odchodu filmá-
rov z amerických brehov nebol ani zďaleka hotový. Režisér Jaroslav 
Siakeľ preto musel urobiť na lodi niekoľko zásadných úprav, dopln-
kov a prepisov pre technické potreby svojich kolegov. 
   	 Filmový štáb tvorili spolu s blatnickou súrodeneckou dvojicou 
producent Ján Závodný a František Horlivý, ktorý mal v kompetencii 
herecké obsadenie, kostýmy a doplnenie realizačného tímu v Čes-
koslovensku. Divadelný režisér českého amatérskeho súboru z Chi-
caga František Horlivý žil v USA krátko; predtým pôsobil ako režisér, 
herec a  redaktor známej divadelnej skupiny Ludvíkovcov z  Prahy. 
Mimoriadne cennou devízou bolo, že mal blízke priateľské kontakty 
s vtedajšími českými umeleckými kruhmi (okrem iných zabezpečil aj 
druhého kameramana Oldřicha Beneša, ktorý nakrúcal na českoslo-
venský negatív).
   	 Vskutku interesantná filmová kompánia šťastne pricestovala 
do Prahy v máji 1921. Vzápätí odišli bratia Siakeľovci po rokoch do 
Blatnice. Ubytovali sa v  rodičovskom dome a okamžite začali s vy-
hľadávaním vhodných exteriérov a priestorov na ubytovanie celého 
štábu. Tieto zložité prípravné práce trvali zhruba mesiac. Siakeľovci 
veľmi dobre vedeli, že nakrúcať môžu iba v  letných týždňoch, teda 
v  čase študentských aj divadelných vakácií. Osobitný priestor by si 
zaslúžili mnohé neuveriteľné historky a patálie súvisiace s prípravou, 
respektíve točením filmu (obetavosť a žičlivosť Blatničanov, vyrieše-
nie stravy, zháňanie kostýmov, problematika komparzistov...). 
   	 Keď tvorcovia konečne začali s  realizáciou diela, prišiel od 
Žáka-Marušiaka predposledný fragment scenára. Nepredvídateľné 
okolnosti však nastali koncom augusta 1921, pretože na Slovensku 
ešte stále nebola avizovaná a dohodnutá záverečná scenáristická časť. 
Krajne napätú situáciu vyhrocoval tiež fakt, že filmovanie sa muselo 
z dôvodu konca prázdnin ukončiť. Režisér Jaroslav Siakeľ nakoniec 
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po dohode so štábom i predstaviteľom titulnej postavy Theodorom 
Pištěkom akceptoval rozhodnutie urobiť záverečné sekvencie bez 
scenára. Až po skončení nakrúcania doručili filmárom toľko očaká-
vaný scenáristický záver... Dôsledky tejto „partnerskej“ kooperácie so 
Žákom-Marušiakom vyústili do stavu, že ho neuviedli ako autora sce-
nára na propagačnom letáku pred severoamerickou premiérou filmu 
v kine Atlantic Theatre v Chicagu (1. 12. 1921).
   	 Jednoznačne najväčší a ťažko riešiteľný problém, ktorý trá-
pil štáb sústavne, bol permanentný nedostatok finančných zdrojov. 
Tvorcovia Jánošíka museli z  tohto dôvodu nedobrovoľne pristúpiť 
k  viacerým „racionalizačným“ krokom, znamenajúcim v  nejednom 
prípade zásadný rez do svojich pôvodných plánov. Ilustruje to aj 
úsmevná historka, ktorú vyrozprával Jaroslav Siakeľ počas svojej náv-
števy Slovenska v roku 1981. „Dajakí neprajníci písali do Chicaga, že 
málo šetríme, preto som vymyslel záchrannú brzdu. Cestovali sme totiž 
rýchlikom, a ten na odbočke do Šútova nestál. Keby nás zaviezol až na 
ďalšiu zastávku, odvoz ľudí, kamier a kostýmov by bol stál veľa peňa-
zí. Tak som sa dohodol so Šútovčanmi, aby čakali náš vlak na hlavnej 
hradskej. Ja som vlak na odbočke zahamoval, zaplatil pokutu päťsto 
korún – aj dal železničiarom niečo do vrecka, a za pár korún sme boli 
v Šútove... Veľmi sme vtedy šetrili peniaze, pravda je to...“
    	 Pokiaľ ide o samotný film, tvorcovia sa pokúsili o čo najzrozu-
miteľnejšie zrkadlenie vlastného vnímania jánošíkovskej legendy na 
pozadí biedneho existenčného rozpoloženia slovenského ľudu. Mo-
tiváciu konania hlavného protagonistu deja však zobrazili v rovinách 
náznakov sociálneho útlaku, nie individuálnej vzbury. Osobitnú líniu 
rozprávania predstavuje ľúbostná zápletka Jánošíka s Aničkou, ktorú 
stvárnila rodáčka z Martina, začínajúca učiteľka, divadelná ochotníčka 
a vôbec prvá slovenská filmová herečka Mária Fábryová. Snímka je vo 
väčšine prípadov založená na statických obrazoch, v ktorých sa odo-
hrávajú jednotlivé sekvencie. Niekde akoby si filmári neboli istí vizu-
álnym pretlmočením myšlienky, a tak ju umocňujú použitím titulkov. 
(„Chleba málo, roboty veľa.“) Zaujímavosťou diela je tiež aplikovanie 
retrospektív. 
   	 Ohromný úspech zožal predstaviteľ hlavnej úlohy, český he-
rec Theodor Pištěk, ktorého urastená postava dodávala filmovému 
Jánošíkovi nádych skutočnej legendy. Kladne reagovali aj recenzie 
uverejnené v súvekej českej tlači. „Jánošík je prvou radostnou zvesťou 
o  spolupráci Slovákov na vytváraní československej kinematografie. 
Slováci môžu do filmu vniesť základné prvky svojho národa – citlivosť, 
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mäkkosť a vášnivosť, ktoré sa vo filme vždy uplatnia.“ Apropo, nemý 
Jánošík položil tiež pevné základy intenzívnej kooperácie českých 
a slovenských filmárov, ktorá úspešne trvá doteraz!    
   	 Vieme, že o prvom slovenskom celovečernom hranom titule 
bolo napísaných množstvo článkov, v rámci ktorých zohrávali svoju 
rolu rôzne mýty, nonsensy a  faktografickou argumentačnou bázou 
nepodložené tvrdenia a súvislosti. Mnohé skutočnosti sa ale v toku 
decénií podarilo objasniť a uviesť na pravú mieru. Dnes už napríklad 
vieme, že jestvovali dve verzie snímky (americká a slovenská); jedna 
bola realizovaná kamerou Pathé, druhá kamerou Rothacker. Sloven-
ská verzia Jánošíka vrcholí tribunálom, stavbou šibenice a príchodom 
hlavného hrdinu pod povraz. V americkej verzii, v súlade s tradíciou 
happy endu, sa vo finále diela objavuje bača-rozprávač a predstavi-
telia jednotlivých rolí, vyobliekaní do turistických šiat. Bača dorozprá-
va Jánošíkov príbeh až po rozsudok a návštevníci salaša odchádzajú 
smerom k horizontu, kde práve zapadá slnko... Film sa končí v obi-
dvoch verziách prečítaním rozsudku. 
   	 Náš prvý dlhometrážny hraný opus nakrúcali bratia Siakeľov-
ci prevažne v  rodnom Turci – okrem Blatnice a Blatnickej doliny aj 
v Gaderskej doline, Mošovciach, Šútove („nahradilo“ zbojníkove ro-
disko Terchovú) a pri Šútovských vodopádoch, v  Turčianskej Štiav-
ničke, Jasenove, Kláštore pod Znievom, Necpaloch a  Turčianskych 
Tepliciach. Interiérové práce boli realizované v pražských ateliéroch. 
Svetová premiéra filmu sa konala 25. novembra 1921 v Prahe (kiná 
Passage, Central, Minuta), na Slovensku titul prvýkrát uviedli 3. janu-
ára  1922 v Žiline (kino Grand Bio Universum). O premiére v USA už 
zmienka bola.
   	 Výber Žiliny ako miesta konania slovenskej premiéry – sprevá-
dzal ju enormný divácky záujem – nebol vôbec náhodný. Kino Grand 
Bio Univesum, secesná budova s veľkým javiskom a rozľahlou sálou 
s dvoma galériami, bolo iba pár dní po kolaudácii. Priestory objektu 
doslova praskali vo švíkoch a celková kapacita kina – 727 miest na 
sedenie – nestačila. Medzi divákmi v hľadisku bol okrem miestnej ho-
norácie aj národný dejateľ Fedor Fridrich Ruppeldt, vtedajší žilinský 
biskup. Organizáciu a komplexné zabezpečenie výnimočnej udalosti 
zobrala s maximálnou vážnosťou i radnica. Škoda len, že sa po pre-
miére Jánošíka nenaplnili plány spoločnosti Tatra Film Corporation 
ohľadom vytvorenia filiálky v Žiline, ktorú americkí Slováci pokladali 
za strategický kultúrny bod.         
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	 Všeobecne je kultúrnej verejnosti známe, že sme na Sloven-
sku dlhé roky nevedeli, či existuje aspoň jedna kópia nemého Jánoší-
ka. Nakoniec sa podarilo vypátrať a zachrániť úplne posledný negatív, 
ktorý od zániku účastinnej spoločnosti Tatra Film Corporation vlastnil 
Ján Závodný. Práve on, producent diela, daroval v roku 1970 túto kó-
piu (išlo o americkú verziu snímky) Slovenskému filmovému ústavu. 
Následne Ján Závodný aktívne kooperoval na ozvučenej rekonštrukcii 
priekopníckeho titulu slovenskej kinematografie. Rekonštrukciu reží-
roval uznávaný filmový historik Ivan Rumanovský, pre ktorého boli 
bratia Siakeľovci a  ich dielo srdcovou záležitosťou. Celkovo sa vo 
filmových laboratóriách na Kolibe prekopírovalo 89 tisíc políčok (68 
minút) snímky.
   	 „Možno viacerí očakávali, nakoľko ide o  nemý film, že bude 
pôsobiť na dnešných divákov groteskným dojmom, istou nešikovnos-
ťou či smiešnym pátosom... Napriek časovému odstupu nadchýna nás 
svojou lyrikou i pozoruhodným obrazovým videním... Spolu s istou dáv-
kou živelnosti a nadšenia vytvára čarovnú, neopakovateľnú atmosféru 
s troškou melanchólie... A že sa na toto dielo aj dnes môžeme poze-
rať, to je najväčším dôkazom jeho kvalít“ – napísal Ivan Rumanovský 
v roku 1988. 
   	 Odhliadnuc od istých nedostatkov, ktorým sa prvý Jánošík zá-
konite nevyhol, možno plným právom konštatovať, že ide o výnimoč-
né umelecké dielo. Dôstojne v čase svojho vzniku konkurovalo oveľa 
vyspelejšej českej filmovej produkcii. Zároveň treba jedným dychom 
uviesť, že vďaka snímke krajanov žijúcich v Amerike patrí Slovensko 
medzi desať štátov sveta, kde v nemej ére kinematografie vznikli ce-
lovečerné hrané filmy! Iróniou osudu i nepriazne dejín navždy zosta-
ne, že polstoročie ležala posledná kópia snímky v chicagskej garáži 
producenta Jána Závodného. Nehovoriac už o tom, že prvý slovenský 
film takmer existenčne zruinoval jeho obetavých tvorcov – priekopní-
kov našej kinematografie.                   
                           
Tvorcovia & herci

Daniel Siakeľ
	 Starší zo súrodeneckej filmárskej dvojice Daniel Siakeľ, naro-
dený 25. januára 1886 v Blatnici, sa vyučil v Budapešti za strojného 
zámočníka. Keďže ako slovensky orientovaný mládenec, plný nápa-
dov, vízií a širokospektrálnych zámerov, nemal v Uhorsku nijaké vy-
hliadky na dôstojný život, odišiel v  roku 1905 do Spojených štátov 
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amerických. Zamestnal sa vo firme Selig Polyscope Company, špecia-
lizovanej na spracovávanie filmov. Nakrúcal dokumentárne snímky, 
významne participoval na interesantných technických objavoch. Zho-
tovil prvý vyvolávací automat filmov na svete, ktorý okrem iných po-
užila aj americká armáda pre svojich vojenských spravodajcov. Inova-
tívne tiež vyriešil transport snímky vo filmovej kamere so zaoblenou 
drážkou, skonštruoval mnoho vynálezov a  zlepšení, ktoré od neho 
odkupovali veľké firmy. Okolo roku 1924 zhotovil zvukový projekčný 
aparát a robil priekopnícke pokusy s farebným filmovým materiálom. 
Nakrúcal s takými osobnosťami americkej i svetovej kinematografie, 
ako boli Mary Pickfordová, Charlie Chaplin, Gloria Swansonová či Tom 
Mix (pôvodom tiež Slovák).
   	 Aj kamery, ktorými bol realizovaný prvý slovenský dlhomet-
rážny film Jánošík, skonštruoval Daniel Siakeľ. Urobil ich tak, aby 
mohli snímať po políčku, čo začiatkom 20. rokov minulého storočia 
predstavovalo vskutku priekopnícky čin.        
   	 Nedlho po dokončení Jánošíka začal Daniel Siakeľ ako uzná-
vaný trikový kameraman a majster animácie kooperovať s renomova-
nou firmou United Artists. Preslávil sa spoluprácou so známym reži-
sérom Harrym O. Hoytom pri nakrúcaní fantastického filmu Stratený 
svet (1925) – podľa rovnomennej svetoznámej literárnej predlohy sira 
Arthura Conana Doyla. Blatnický rodák realizoval pre tento kultový 
titul majstrovsky zvládnutú animáciu pravekých jašterov. Karel Zeman 
(Cesta do praveku, 1955) či Steven Spielberg (Jurský park I., II.; 1993 
a 1997) nakrúcali svoje ikonické filmy až oveľa neskôr. „Ich dokonalé 
triky vyrážali zo strieborného plátna dych miliónom divákov na celom 
svete. Nikde sa však nehovorí o tom, že priekopníkmi, ktorí vyrobili ilú-
ziu živých dinosaurov pre film, boli bratia Daniel a Jaroslav Siakeľovci. 
A bola to ilúzia na svoj čas dokonalá, ako je dnes tá Spielbergova“ – 
uviedla v roku 1995 Monika Huljaková.              
   	 Filmový vynálezca, konštruktér, vizionár, priekopník modernej 
animácie a kameraman prvého slovenského celovečerného hraného 
titulu Daniel Siakeľ zomrel 4. februára 1946 v Chicagu (štát Illinois, 
USA).

Jaroslav Siakeľ
	 Svetlo sveta uzrel prvý raz 4. januára 1896 v Blatnici, v USA žil 
od roku 1912. Hneď po príchode do zámoria ho starší brat Daniel ako 
šestnásťročného mládenca začal postupne zasväcovať do tajov fil-
márskeho remesla. Najprv vybaľoval filmy, premietal, neskôr asistoval 
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v  laboratóriách. Počas prvej svetovej vojny absolvoval kurz leteckej 
fotografie, pre firmu Rothacker Film Manufacturing Company strihal 
a režíroval krátke dokumentárne, náučné a reklamné snímky – viaceré  
tematicky zamerané na Čechy a Slovensko. Venoval sa tiež otázkam 
zjednodušenia výroby rozmnožovacích filmových materiálov. 
  	 Jánošík bol jeho prvým aj posledným dlhometrážnym dielom, 
ktoré režíroval. Ako po rokoch uviedol v  jednom interview, „po do-
končení Jánošíka som ďalej pracoval vo filme a dúfal, že sa ešte na Slo-
vensko vrátim a urobím tu ďalšie filmy. Žiaľ, nestalo sa tak. Zapríčinili 
to výlučne finančné okolnosti. Verili sme, že Jánošík vynesie v Amerike 
peniaze, ale naše nádeje sa nesplnili... Ľutujem, že sa v Amerike nakrú-
ca veľa bezcenných filmov. Bol by som rád, keby sa čo najviac filmov 
krútilo pre deti. U nás však o všetkom rozhodujú doláre.“ Mimocho-
dom, brata Daniela prežil Jaroslav o 51 rokov.
   	 Pri príležitosti 60. výročia nakrútenia Jánošíka navštívil Jaro-
slav Siakeľ po dlhých decéniách Slovensko (september 1981). Všade 
bol stredobodom záujmu, intenzívne komunikoval s médiami, posky-
toval rozhovory... Prirodzene, zavítal aj do rodnej Blatnice, kde v Kine 
Gader spomínal na staré časy. „...Moja mladosť v Blatnici, to je dávna 
história. Poznal som každý kút, každý chodníček v horách, každú skalu 
v Blatnickej i Gaderskej doline. Podnes vidím kováčsku šmykňu, ktorej 
už niet. Stávala pri dome našej tety Anny Šťastnej. Aj dom už prestava-
li, iba sypáreň je tá istá...“ Zvedavým, vďačným divákom a posluchá-
čom hovoril režisér aj o zložitej situácii v období vyhrotenej maďari-
zácie, keď jeho otca prenasledovali za sympatie k národnému hnutiu. 
Rodina trpela nielen perzekúciou otca, ale i v dôsledku úteku brata 
Daniela do Ameriky. Jaroslav pútavo aj šarmantne zároveň rozprával 
o  tom, ako si v  roku 1912 kúpil v  Príbovciach lístok do Budapešti, 
nasadol na vlak a cestoval cez Viedeň a Prahu do Nemecka, a odtiaľ 
loďou do zámoria. Dobrodružná cesta bola úspešne zavŕšená a on 
mohol konečne zakotviť pri bratovi v Amerike.          
   	 Režisér prvého slovenského celovečerného hraného filmu Ja-
roslav Siakeľ zomrel pred 25 rokmi –  19. februára 1997 vo Western 
Springs (štát Illinois, USA) – v úctyhodnom veku 101 rokov. 

Ján Závodný 
	 Plným právom taktiež patrí do kategórie priekopníkov sloven-
skej kinematografie. Narodil sa 26. júla 1890 v Brezovej pod Bradlom, 
keď mal osemnásť rokov, odišiel so strýkom do USA (1908). Pracoval 
ako stolár v dielni na výrobu klavírov, vo voľnom čase bol uvádzačom 
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v kine Casimir v Jeffersonovom parku v Chicagu (neskôr jeho majiteľ). 
V  novembri 1920 sa stal spoluzakladateľom a  akcionárom americ-
ko-slovenskej účastinnej spoločnosti Tatra Film Corporation.
   	 Absolvoval celé nakrúcanie filmu Jánošík. Istý čas po jeho do-
končení spoločnosť Tatra Film Corporation zanikla. Slovenská verzia 
diela sa stratila, americká bola majetkom Jána Závodného. Päťdesiat 
rokov ležal náš historicky prvý dlhometrážny titul zabudnutý v jeho 
garáži v Chicagu. Napokon ho v roku 1970 veľkoryso daroval Sloven-
skému filmovému ústavu v Bratislave, ktorý po obnovenej premiére 
(22. 11. 1971 v kine Mier) nechal snímku zrekonštruovať uznávanému 
filmovému historikovi a najväčšiemu znalcovi témy Ivanovi Rumanov-
skému. Po dôkladnom zrekonštruovaní a ozvučení hudbou skladateľa 
Jozefa Malovca bol Jánošík uvedený v bratislavskom kine Mladosť 
(19. 9. 1975). Samozrejme, za osobnej účasti Jána Závodného, ktorý 
v tom čase nakrútil pre krajanov žijúcich v Amerike dvojhodinový fa-
rebný dokument o Slovensku. 
   	 Producent prvého slovenského celovečerného hraného filmu 
Ján Závodný zomrel 18. februára 1980 v Chicagu (štát Illinois, USA).                 

Gustáv Maršall-Petrovský 
	 Tento realistický prozaik, narodený 23. marca 1862 v Báčskom 
Petrovci (Srbsko), bol v  roku 1890 odsúdený za poburovanie proti 
maďarskej národnosti. Pred trestom väzenia ušiel do USA, kde v rám-
ci slovenskej komunity pôsobil ako novinár. Medzi vysťahovalcami 
rozvíjal aj osvetovú činnosť, zostavoval učebnice a rôzne propagačné 
brožúry. Najznámejším spisovateľovým dielom je dobrodružný his-
torický román Jánošík, kapitán horských chlapcov – jeho búrlivý život 
a desná smrť (1894). 
   	 Autor literárnej predlohy prvého slovenského celovečerného 
hraného filmu Gustáv Maršall-Petrovský zomrel 15. júna 1916 v Chi-
cagu (štát Illinois, USA).  

Jozef Žák-Marušiak
	 Pochádzal z Lakšárskej Novej Vsi, kde sa 17. marca 1885 na-
rodil. Študoval na gymnáziu v Trenčíne,  absolvoval kurz na obchod-
nej akadémii v Prahe, pracoval ako redaktor Ľudových novín. V roku 
1911 odišiel do USA, kde sa venoval novinárskej, redaktorskej a osve-
tovej činnosti, prednášal, organizoval krajanské ochotnícke divadlo, 
učil... Istý čas bol redaktorom Československej tlačovej kancelárie vo 
Washingtone (1918 – 1919), ako príslušník česko-slovenských légií  



194

SL
O

VÁ
CI

 V
 Z

AH
RA

N
IČ

Í

39

bojoval na ruskom fronte. Od roku 1920 pracoval v diplomatických 
službách prvého spoločného štátu Čechov a Slovákov. 
   	 Scenárista prvého slovenského celovečerného hraného fil-
mu Jozef Žák-Marušiak zomrel 30. mája 1979 v Chicagu (štát Illinois, 
USA).

Theodor Pištěk
	 Prvý filmový Jánošík bol ako herec, divadelný režisér, scená-
rista a organizačný pracovník neprehliadnuteľnou postavou medzi-
vojnovej československej kultúry a umenia. Na tento svet prišiel 13. 
júna 1895 v Prahe do hereckej rodiny. Dovedna hral v úctyhodných 
325 filmoch, medzi ktorými nechýbajú ani mnohé kinohity striebor-
ného plátna (vrátane Jánošíka z roku 1935 – stvárnil v ňom rolu grófa 
Markušovského). Spolupracoval s  Martinom Fričom, Janom Weri-
chom, Jiřím Voskovcom, Vlastom Burianom, Oldřichom Novým, Hu-
gom Haasom, Lídou Baarovou, Adinou Mandlovou, Natašou Gollo-
vou a plejádou ďalších známych osobností dobovej umeleckej scény. 
Účinkoval tiež v  rakúskych a nemeckých produkciách. Syn Theodor 
Pištěk mladší, držiteľ Oscara, je renomovaným filmovým kostýmovým 
výtvarníkom, scénografom a maliarom, kooperoval so svetoznámym 
režisérom Milošom Formanom, ktorý bol jeho blízkym priateľom.         
   	 Protagonista titulnej role v prvom slovenskom celovečernom 
hranom filme Theodor Pištěk zomrel 5. augusta 1960 v Mukařove 
(Česká republika).  

Mária Fábryová     
	 Ide o prvú slovenskú herečku, ktorá účinkovala v dlhomet-
rážnom filmovom opuse. Narodila sa 18. decembra 1900 v Martine, 
študovala na Štátnom učiteľskom ústave v Prešove, neskôr učiteľskej 
kláštornej škole. Ako ochotnícka herečka –  pôsobila v Martine, Pre-
šove a Košiciach – zaujala dikciou a celkovým kultivovaným prejavom. 
Na základe fotografie z hry Ferka Urbánka Rozmajrín, ktorú poslala 
strýkovi do USA, bola obsadená do filmu Jánošík. Stvárnila postavu 
Aničky a po skončení nakrúcania sa vrátila k učiteľskému povolaniu. 
Veľa energie a tvorivého úsilia venovala činnosti v prospech kultúr-
nych a humanitárnych spolkov, bola aktívnou členkou Živeny.   
   	 Predstaviteľka hlavnej ženskej postavy v prvom slovenskom 
celovečernom hranom filme Mária Nováková-Fábryová zomrela  
20. júla 1973 v Dolnom Kubíne. 
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Zaujímavosti

	 Film sa nakrúcal od júna do augusta 1921 v týchto exterié-
rových lokáciách: Blatnica (dedina, Prónayovský kaštieľ, Sebeslavce), 
Gaderská a Blatnická dolina, Šútovo, Šútovské vodopády, Turčianska 
Štiavnička, Jasenovo, Kláštor pod Znievom, Mošovce, Necpaly, Tur-
čianske Teplice, Ďumbier, Kráľova hoľa, Orava (slovenská aj poľská 
strana), Demänovská dolina, Praha (breh Vltavy, Kampa, Černínsky 
palác na Hradčanoch). Interiérové sekvencie boli zrealizované vo fil-
mových ateliéroch AB v Prahe na Vinohradoch.   
   	 Producent Ján Závodný uviedol, že dĺžka filmu bola 7 tisíc 
stôp (sedem kotúčov). Dĺžka prekopírovanej snímky je 1 681 metrov 
(šesťdesiatosem minút) –  89 tisíc políčok. Americká verzia diela je 
kratšia; niektoré sekvencie neboli použité z obavy, že neprejdú cen-
zúrou. Kópia americkej verzie bola kolorovaná (noc ladená do modra, 
exteriér do žlta). Slovenská verzia je zrejme navždy stratená, respektí-
ve neexistuje.   
   	 Významný filmový teoretik, historik a kritik Peter Mihálik po-
rovnal literárnu predlohu Gustáva Maršalla-Petrovského s  finálnym 
tvarom Jánošíka. Zistil, že naša prvá hraná snímka obsahuje len veľ-
mi málo motívov zo spisovateľovho románu. Tvorcovia sa pri jej na-
krúcaní, vedome či nevedome, inšpirovali populárnou drámou Jiřího 
Mahena, ktorá bola už v roku 1910 uvedená na javisku Národného 
divadla v Prahe a zohrala dôležitú rolu vo vývoji česko-slovenských 
vzťahov. 
	 Vo filme bratov Siakeľovcov rezonujú niektoré motívy z Ma-
henovej hry – smrť matky a otca, kňazské štúdium, vstup Jánošíka do 
zbojníckej družiny, odmietnutie milosti na šibenici...    
   	 Podľa neoverených zdrojov sa herecká predstaviteľka Aničky 
Mária Fábryová, keďže pochádzala z vyšších kruhov, musela naučiť 
prať na potoku aj okopávať zemiaky, aby jej kreácia pôsobila viero-
hodne. Faktom však je, že skúsenosti s filmom nemala žiadne. Do-
konca ani ako diváčka. „Nikdy predtým som v kine nebola. Vlastne toto 
bolo moje prvé stretnutie s filmom“ – povedala v interview pre Filmový 
týždenník v roku 1957. „V prvom rade musela zasadať rodinná rada, 
aby rozhodla, či sa to vlastne hodí, aby mladá deva vystupovala vo 
filme. Rozhodli, že áno, že je to povinnosť, aby sa vytvoril prvý film“ – 
uviedla vtedy Mária Nováková-Fábryová.       
   	 Filmový štáb Jánošíka aj s komparzistami tvorilo 402 členov. 
Celkové náklady predstavovali 14 500 dolárov. Najvyšší honorár –  
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15 tisíc korún mesačne – mal Theodor Pištěk, kameraman Oldřich 
Beneš inkasoval 10 tisíc korún a študenti, „ktorí hrali všetko“, 1 500 
korún mesačne. (Dostupné zdroje uvádzajú, že kancelársky úradník 
zarobil v tom čase 4 až 7 tisíc korún ročne, vyšší kancelársky úradník 
20 tisíc ročne. Pivo stálo korunu šesťdesiat, liter mlieka tri tridsať, to-
pánky okolo 216 korún...). Cena vstupného na premiéru filmu v Chi-
cagu bola 55 centov.
   	 V dňoch 22. – 25. septembra 1981 sa konal v Martine pri prí-
ležitosti šesťdesiateho výročia nakrútenia snímky Jánošík festival Zla-
tý fond slovenského filmu. Čestným hosťom festivalu bol režisér náš-
ho prvého dlhometrážneho titulu Jaroslav Siakeľ, ktorý okrem iného 
uviedol: „...Som rád, že Ivan Rumanovský zachránil pre slovenskú kul-
túru dielo, na ktoré sme sa medzi krajanmi v  Amerike zložili. Teraz 
som ho videl na festivale 60 rokov slovenskej kinematografie v Martine 
a môžem vám povedať, že som bol dojatý. Je pre mňa veľkou cťou, že 
slovenská kinematografia sa prihlásila k filmu Jánošík ako k základné-
mu dielu, od ktorého sa odvíjajú dejiny slovenského hraného filmu.“         
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O SLOVENSKOM ÚSTAVE V CLEVELANDE
(70. VÝROČIE VZNIKU)

Peter Cabadaj
petercabadaj5@gmail.com

Dňa 15. septembra 1952, symbolicky na sviatok Sedembolestnej Panny 
Márie – patrónky Slovenska, bol v severoamerickom meste Cleveland (štát 
Ohio) založený Slovenský ústav. Tohtoročné 70. výročie  vzniku predsta-
vuje vhodnú príležitosť osvetliť jeho všestranné aktivity a celkový význam 
v kontexte slovenského kultúrneho, literárneho, vedeckého a duchovného 
života v zahraničí. Hádam ani netreba uvádzať, že o už uzavretej činnosti, 
respektíve samotnej existencii tohto ústavu vie na Slovensku len málokto.

	 Mesto Cleveland patrilo medzi najväčšie centrá a bašty slo-
venských vysťahovalcov. Bolo kolískou významných krajanských 
organizácií (Prvá katolícka slovenská jednota, 1890; Prvá katolícka 
slovenská ženská jednota, 1892; Slovenská liga v Amerike, 1907) a síd-
lom redakcie mnohých novín a časopisov (Jednota, Ženská jednota, 
Slovenské noviny, neskôr kultúrne periodikum Most a iné). Nemohlo 
teda ísť o  žiadnu náhodu, že práve v Clevelande vzniklo prvé kul-
túrne a dokumentačné stredisko amerických krajanov, nesúce názov 
Slovenský ústav. Ideou založiť takúto ustanovizeň sa zaoberali ame-
ricko-slovenskí dejatelia už pri založení Matice slovenskej v Amerike 
(1893). Nedostatok slovenskej inteligencie v zámorí a borba o každo-
dennú holú existenciu vysťahovalcov zákonite spôsobili odďaľovanie 
realizácie tejto myšlienky. Vhodný čas nastal čas až s príchodom no-
vej emigračnej vlny po roku 1945. 

Prípravná fáza

	 V  duchu vytrvalého úsilia katolíckeho kňaza a  ikonického 
krajanského dejateľa Štefana Furdeka spájať cirkevný a národný ži-
vot začali uvedomelí benediktíni slovenského pôvodu v Kláštore sv. 
Andreja Svorada v Clevelande už od roku 1921 pripravovať základy 
budúceho kultúrneho a dokumentačného strediska. Prvým krokom 
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bolo sústreďovanie najprv náboženskej a neskôr i svetskej slovenskej 
literatúry pod jednou strechou. Kláštor sa stal v roku 1929 samostat-
ným priorátom, neskôr (1934) bol povýšený na Opátstvo sv. Andreja 
Svorada. 
   	 Meritórne k budovaniu fondu bibliotéky prispela v roku 1935 
delegácia Matice slovenskej, vedená správcom Jozefom Cígerom 
Hronským, ktorá darovala kláštoru publikácie a časopisy. Ako uvádza 
znalkyňa témy Ľubica Bartalská, „postupne sa do kláštornej knižnice 
dostávali aj tituly vydané Slovákmi žijúcimi v Amerike, publikácie o Slo-
vákoch v Amerike, tlače amerických Slovákov a po roku 1945 aj exilová 
literatúra. Finálnu tvár však nadobudlo dokumentačné stredisko až po 
príchode výrazných tvorivých osobností z radov emigrantov, ktorí prišli 
do Clevelandu po druhej svetovej vojne.“ Doplníme v tejto súvislosti, 
že vďaka ústretovosti a veľkorysosti opátstva mohli niektorí exulanti 
pedagogicky účinkovať na jeho Vyššej benediktínskej škole.
   	 Exilový intelektuálny výkvet stál pred zložitou úlohou pripra-
viť koncept slobodnej slovenskej kultúry v Amerike. Závery by sa dali 
zhrnúť nasledovne: 
a) 	slovenská kultúra sa zásadnejšie včlení do štruktúry organizova-
ného spolkového života (tým, prirodzene, aj do tlačových orgá-
nov jednotlivých korporácií, vydavateľstiev a pod.);

b)	vzniknú nové kultúrne organizácie a  špecializované časopisy 
(s cieľom nadviazať na ich niekdajšiu činnosť na Slovensku, kde 
boli ateistickým komunistickým režimom mocensky zlikvidova-
né). 

   	 Prezentácia programových aktivít a celkovej činnosti sa mala 
uskutočniť v štyroch základných rovinách:
a) 	edičnej (vydávanie diel exilových autorov z  oblasti slovenskej 
histórie, politiky, beletrie a populárno-vedeckej literatúry, vydá-
vanie časopisov zborníkov, pamätných spisov);

b) publikačnej (v krajanskej tlači, kultúrnych a literárnych periodi	
kách, vedeckých zborníkoch, kalendároch, almanachoch...);

c) 	propagačnej (prednáškami, vystúpeniami v  médiách, mani-
festmi, politickými deklaráciami z  hľadiska obrany práv idey 
slovenskej štátnosti);

d) organizačnej (usporadúvanie Slovenských dní, jubilejných aka-
démií, organizačná príprava ohľadom vzniku kultúrnych spol-
kov a inštitúcií – so zámerom koncentrácie tvorivých pracovní-
kov v exile a účinkovania v západnom svete).
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Konštituovanie ústavu

	 Ako vyplýva z  uvedeného, išlo o  mimoriadne ambiciózny 
projekt, ktorý malo naštartovať založenie Slovenského ústavu v Cle-
velande – „jedného z najväčších stredísk slobodnej slovenskej kultú-
ry s pôsobnosťou pre celú emigráciu“. Zakladateľmi ústavu boli opát 
Opátstva sv. Andreja Svorada Teodor J. Kojiš (1909 – 1984), bene-
diktínsky kňaz a  horlivý rodoľub Andrej Pír (1909 – 2003), historik 
a pedagóg František Hrušovský (1903 – 1956), básnici, prekladatelia 
a pedagógovia Karol Strmeň (1921 – 1994) a Mikuláš Šprinc (1914 –  
1986), kunsthistorik a výtvarník Jozef G. Cincík (1909 – 1992). Koor-
dinovaným úsilím spoločne vytvorili funkčnú inštitúciu, ktorá erudo-
vane a zodpovedne dokumentovala, ochraňovala a zveľaďovala kul-
túrne dedičstvo Slovákov žijúcich v zahraničí (knihy, noviny, časopisy, 
manuskripty a rozličné písomnosti, bohatý archívny materiál, v men-
šej miere výtvarné diela a iné artefakty). 

 	

	
	

	 Činorodý opát Kojiš vydal 15. septembra 1952 zakladaciu lis-
tinu, v ktorej bolo uvedené: „Ja, Teodor Kojiš, OSB, opát kláštora sv. 
Andreja Svorada a predseda Benediktínskej Vyššej školy v Clevelande, 
Ohio, pokračujúc v tradícii rehole sv. Benedikta, ktorá v našej krajine 
a v každom veku mala veľký podiel na budovaní kresťanskej civilizácie, 

Založenie Slovenského ústavu v Clevelande (15. 9. 1952). 
Sprava: Mikuláš Šprinc, Jozef G. Cincík, opát Teodor J. Kojiš, 

František Hrušovský, Karol Strmeň, rev. Andrej Pír. 
Zdroj: Peter Cabadaj
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povzbudený príkladom všetkých benediktínskych kláštorov, ktoré popri 
službe Bohu boli aj dielňami vedy, literatúry a umenia, a majúc pred 
očami kultúrne potreby a duchovný pokrok Slovákov v Amerike, roz-
hodol som sa založiť pri kláštore sv. Andreja Svorada Slovenský ústav, 
aby vykonával také úlohy, ktoré ani sám kláštor sv. Svorada, ako usta-
novizeň rehoľná a vzdelávacia plniť nemôže, ale ktoré tvoria kultúrny 
program slovenských benediktínov.“ 
   
Riaditelia

	 Štatút Slovenského ústavu definoval štyri konkrétne oblasti 
pôsobnosti: 
„1. Zhromažďovať všetky tlačou vydané písomnosti, ktoré sa akým-
koľvek spôsobom dotýkajú života Slovákov v Amerike, a opatrovať ich 
v knižnici ústavu; 2. Zhromažďovať písomnosti pochodiace od sloven-
ských ustanovizní alebo jednotlivcov, ktoré majú hodnotu historického 
materiálu a budú tvoriť archív Slovenského ústavu; 3. Zhromažďovať 
a opatrovať fotografický, filmový, kartografický, obrázkový a hudobný 
materiál, ktorý súvisí so životom amerických Slovákov; 4. Zhromažďo-
vať a opatrovať také pamiatkové predmety, ktoré majú dokumentárnu, 
historickú alebo umeleckú hodnotu, a budú tvoriť muzeálnu zbierku 
Slovenského ústavu.“ 
   	 Nadriadeným Slovenského ústavu, ktorého aktivity finančne 
podporovali krajanské spolky, bol podľa štatútu vždy opát Opátstva 
sv. Andreja Svorada. Bezprostredne po svojom vzniku mala už inštitú-
cia vypracované konkrétne projekty na záchranu kultúrneho dedičstva 
Slovákov v Amerike. Náhla smrť historika Františka Hrušovského –  
prvého riaditeľa ústavu – bola tvrdým zásahom do jeho činnosti a za-
mýšľaných plánov. Vedenie ustanovizne prevzal krátko po Hrušov-
ského skone historik, autor literatúry faktu, publicista a redaktor Kon-
štantín Čulen (1956). 
	 Počas dvojročného účinkovania v  riaditeľskej funkcii stihol  
pripraviť zo získaného dokumentačného materiálu a  fotografií vý-
stavu k  50. jubileu založenia Slovenskej ligy v  Amerike. Neúnavne 
sústreďoval materiály k biografiám významných osobností (výstrižky 
z novín a časopisov, excerpovanie dostupnej literatúry...), ktoré mali 
slúžiť ako podklady k vzniku knižných diel  o amerických Slovákoch. 
Čulenova rezignácia, ktorá prišla po nezhodách s nadriadenými, zna-
menala tak pre ústav, ako i  celú slovensko-americkú historiografiu 
ďalšiu veľkú stratu. 
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   	 Rev. Andrej Pír, OSB, benediktínsky kňaz so slovenskými ko-
reňmi (otec pochádzal z  Borinky na Záhorí), prevzal riadenie inšti-
túcie v roku 1958. Ukázalo sa, že to bola najlepšia voľba. Slovenský 
ústav ako dokumentačné stredisko s knižnicou, bohatou národnou, 
edičnou a  kultúrnou činnosťou prosperoval pod jeho direktorskou 
taktovkou až do začiatku 90. rokov minulého storočia. Vysoký vek 
rev. Píra, jeho kláštorné povinnosti, pomaly vymierajúca generácia 
povojnových tvorivých emigrantov a v neposlednom rade i eufória 
zo splneného sna o slobodnom demokratickom Slovensku viedli ria-
diteľa ústavu začiatkom deväťdesiatych rokov k rozhodnutiu darovať 
časť dokumentačných zbierok Matici slovenskej. V ďalšom období 
sa inštitúcia pod vedením Andreja Hudáka orientovala hlavne na za-
bezpečovanie kultúrnych a spoločenských programov pre cleveland-
ských Slovákov. 

Kultúrne aktivity

	 Založením Slovenského ústavu nadobudla kultúrna činnosť 
krajanov v zámorí kvalitatívne nový rozmer. Úzka kooperácia s ďal-
šími organizáciami vyústila do realizácie množstva akcií, ktorými sa 
slovenský element zviditeľnil tak progresívne, že enormne vzrástol 
interes potomkov amerických Slovákov o vlastný pôvod. Agilní členo-
via ústavu oživili vysielanie rozhlasového programu Slovenského rá-
diového klubu v Clevelande prednáškami o najnovších dejinách Slo-
venska. Erudované prednášky o slovenskej literatúre, histórii a umení 
organizovali aj medzi študentmi Vyššej benediktínskej školy, ktorú 
navštevovali zväčša potomkovia vysťahovalcov. 
   	 Bohatý slovenský život začali čoraz viac registrovať aj pred-
stavitelia mesta Cleveland i  štátu Ohio. Každoročne boli, napríklad, 
v rámci Dňa osobností vyznamenávaní na clevelandskej radnici aj re-
prezentanti tamojších Slovákov. Obísť nemožno ani fakt, že na pôde 
benediktínskeho opátstva a  Slovenského ústavu sa často stretávali 
nielen krajania z USA a Kanady, ale i mnohých ďalších krajín (Argen-
tína, Austrália, Európa). Vznikol tiež priestor na redigovanie a vydáva-
nie týždenníka Slovenské noviny (1949 – 1959), od konca roku 1953 
pripravoval Mikuláš Šprinc časopis o slovenskej kultúre Most, Karol 
Strmeň až do svojej smrti zostavoval náboženské periodikum Ave 
Maria... Za zmienku rozhodne stojí aj konštituovanie Spolku sloven-
ských spisovateľov a umelcov v zahraničí (1956); jeho prvým predse 
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dom bol básnik a prekladateľ Andrej Žarnov, výkonným tajomníkom 
neúnavný Mikuláš Šprinc.

Akvizície

	 Fondy Slovenského ústavu obohatili v  časoch najväčšieho 
rozkvetu (50. – 60. roky) písomné pozostalosti a osobné archívy vý-
razných reprezentantov krajanského hnutia v  zámorí. Mimoriadne 
cennou akvizíciou bola písomná pozostalosť dlhoročného tajomní-
ka Slovenskej ligy v Amerike Jána Kocúra (1922 – 1948). Neskôr sa 
v  ústave koncentrovali hlavne spisy a  archívy slovenských farností, 
ktoré zasielali pozostalí ich duchovných správcov. Zväčša išlo o kniž-
né zbierky, príležitostné tlačoviny, manuskripty a  fotografie (nábo-
ženská literatúra, modlitebné knižky, spevníky, rôzne brožúry, bulleti-
ny, plagáty, pozvánky, korešpondencia, atď.). 
   	 Ústav zhromažďoval tiež rukopisné pozostalosti Slovákov, 
ktorí emigrovali do zámoria po roku 1945. Konštantín Čulen mu da-
roval bohatý dokumentačný materiál k biografiám osobností krajan-
ského života v USA a Kanade, respektíve k pripravovaným dejinám 
amerických Slovákov. Časť písomností, knižné vydania, periodiká 
a  drobná tlač – prevažne z  duplikátov fondu inštitúcie   – bola po 
Nežnej revolúcii prevezená na Slovensko ako dar Matici slovenskej. 
Hodnotné dokumentačné materiály, archív Jána Kocúra a ďalšie me-
morabílie venoval ústav po skončení reprezentatívnej expozície, in-
štalovanej v Bratislave pri príležitosti 90. jubilea vzniku Slovenskej ligy 
v Amerike (1997), Slovenskému národnému archívu. 

Bibliotéka

	 Knižnica Slovenského ústavu v Clevelande obsahovala boha-
tú zbierku titulov (okolo 20 000 zväzkov). Dominovala produkcia kra-
janov žijúcich v USA a Kanade: spolkové vydania, pamätnice, kalen-
dáre, periodiká, náboženská, umelecká i historická literatúru, drobné 
tlače... Publikácie a  dokumenty sa získavali zo súkromných knižníc 
osobností americko-slovenského života – napríklad Miloša Klemen-
ta Mlynaroviča, Jána Denďúra, Konštantína Čulena, Mikuláša Šprinca, 
Jána Okáľa a iných. 
   	 Bibliotéka inštitúcie sústreďovala tiež rozsiahlu kolekciu exi-
lovej tlače, knižné vydania exulantov z ďalších zámorských krajín i zo 
západnej Európy, literatúru vydávanú Slovenským ústavom sv. Cyrila 
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a Metoda v Ríme, ako aj  inojazyčné publikácie slovacikálneho cha-
rakteru (najmä anglické). 

Vydavateľská činnosť

	 Získané dokumenty koncentrované vo fondoch Slovenského 
ústavu slúžili ako kľúčový pramenný materiál bádateľom, literárnym 
tvorcom a  publicistom pri koncipovaní monografií, populárno-ve-
deckých publikácií, zborníkov, antológií a štúdií. Mikuláš Šprinc takto 
vydal zbierku Svätý Andrej Svorad (1952), František Hrušovský mono-
grafie Slovenské rehole v Amerike (1955) a Benediktínske opátstvo sv. 
Andreja Svorada (1955), Karol Strmeň preklad Nového zákona (Nový 
zákon Pána nášho Ježiša Krista, 1954), Jozef M. Kirschbaum titul Náš 
boj o samostatnosť Slovenska (1957), Ján Rekem knihu Slovak literatu-
re and National Consciousness before Anton Bernolak (1964) atď. 
   	 Pod hlavičkou Slovenského ústavu v Clevelande vyšlo aj nie-
koľko básnických zbierok Mikuláša Šprinca (Tvárou proti slnku, 1955; 
Cesty a osudy 1956; Z poludnia a polnoci, 1960;  Mladosť orla, 1962), 
kniha veršov Karola Strmeňa Čakajú nivy jar (1963) a mnohé ďalšie 
tituly. Medzi pozoruhodné edičné opusy patrí bezpochyby aj vydanie 
mapy Slovenska, ktorú zhotovil František Hrušovský (1954), štúdia Jo-
zefa Cígera Hronského Dve slovenské Ameriky (Edícia Svetlá, Buenos 
Aires 1958),  zbierka vianočných kolied Slovak Christmas Carols, ktorú 
zostavil Jozef Ďuriš (1954)... Evidujeme tiež, že od jesene 1960 (od 
čísla 3 – 4) do roku 1986 vychádzal zásluhou Slovenského ústavu aj 
kultúrny časopis Most. Celý ten dlhý čas ho redigoval Mikuláš Šprinc 
(niekedy s pomocou K. Strmeňa).   
   	 Keď vznikol Slovenský ústav v Ríme (1963), ktorý založili a fi-
nančne štedro dotovali krajanské katolícke organizácie z  USA, za-
čala vydavateľská činnosť v Clevelande postupne ochabovať. Edič-
né aktivity už boli sústreďované viac do Ríma, kde vychádzali knihy 
v niekoľkých rečiach (kvôli prístupnosti širokej čitateľskej verejnosti 
po celom svete). V priebehu šesťdesiatych a sedemdesiatych rokov 
sa na publikáciách uvádzali obidve zložky ústavu: Slovenský ústav, 
Cleveland – Rím.  Rozhodne treba uviesť, že od roku 1961 tu vychá-
dzala aj slovacikálna vedecká ročenka Slovak Studies, ktorej hlavným 
cieľom bolo šíriť vedomosti o slovenskej histórii, kultúre a duchov-
ných hodnotách vo svetových jazykoch (predovšetkým v angličtine, 
ale i  vo francúzštine a nemčine). Medzinárodná odborná verejnosť 
mala vďaka tejto ročenke k dispozícii mnohostranné, komunistickou 
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ideológiou nezaťažené poznatky a  reflexie slovenských politických, 
duchovných aj kultúrnych dejín.    

Epilóg

	 Zásluhou nesmiernej obetavosti i  kompetentnosti sloven-
ských benediktínov a  vzdelancov z  radov exulantov sa zachránilo 
v Slovenskom ústave v Clevelande mnoho vzácnych knižných vyda-
ní, tlačí a archívnych materiálov rôznych korporácií a farností. Knižné 
zbierky a dokumenty, prevezené na Slovensko, obohatili fondy Mati-
ce slovenskej a jej Krajanského múzea, Slovenskej národnej knižnice 
i Slovenského národného archívu.
   	 Hoci Slovenský ústav v Clevelande svoju misiu ohľadne zá-
chrany kultúrneho dedičstva Slovákov v Amerike zavŕšil už dávnejšie, 
doteraz zostáva veľa nedopovedaného. Sedemdesiate výročie zalo-
ženia ústavu nám odkazuje, aby sme nezabudli na dlhodobú šľachet-
nú činnosť slovenských vzdelancov, aktivistov a dobrovoľníkov, ktorí 
síce žili ďaleko od materskej vlasti, ale celý čas boli integrálnou sú-
časťou jej národného organizmu. Bez ich unikátneho vkladu by bolo 
kultúrne dedičstvo Slovákov výrazne chudobnejšie. Nič na uvedenom 
tvrdení nemôže zmeniť ani do očí bijúca ignorancia, ľahostajnosť 
a nezáujem zo strany kompetentných domácich ustanovizní.  

Zoznam bibliografických odkazov

BARTALSKÁ, Ľubica. Sprievodca slovenským zahraničím. Bratislava : Dom zahra-
ničných Slovákov, 2001, s. 252 – 285.  
CABADAJ, Peter. Slovenský literárny exil 1939 – 1990. Martin : Matica slovenská, 
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MATÚŠ JANKOLA
(150. VÝROČIE NARODENIA)

Peter Cabadaj
petercabadaj5@gmail.com

Radíme ho medzi výrazné osobnosti národných, cirkevných, kultúrnych, 
osvetových a literárnych dejín amerických Slovákov z konca 19. a začiatku 
20. storočia. Ako zanietený rímskokatolícky kňaz, organizátor duchovného 
a národno-kultúrneho života, novinár, redaktor, publicista a náboženský 
spisovateľ sa za relatívne krátky časový interval trvale zapísal do bohatej 
histórie krajanského hnutia ako jeden z jeho kľúčových reprezentantov.

Vyrastal v biede

	 Prvýkrát uvidel svet 2. júla 1872 v Starom Budíne, kam jeho 
rodičia – Matúš Jankola starší a Ružena, rodená Medvecká – prišli, 
ako desaťtisíce iných nemajetných ľudí zo všetkých kútov Slovenska, 
za prácou a väčšou skyvou chleba. Obaja pochádzali z hornooravské-
ho mestečka Trstená. Hlad a bieda ich z chudobného kraja vyháňali 
na sezónne práce na Dolnú zem, hlavne do okolia Pešťbudína, až 
sa napokon v roku 1870 manželia Jankolovci presťahovali z Trstenej 
do Budína. Matúš pracoval ako robotník v dunajskom prístave, kým 
Ružena bola slúžkou až do chvíle, keď sa im narodil druhorodený syn 
Matúš mladší (prvý syn Alojz zomrel ako nemluvňa v roku 1871). Na-
koniec musela zostať v domácnosti, lebo do rodiny Jankolovcov po-
stupne pribudlo ďalších desať ratolestí – päť synov a päť dcér (z nich 
Ján, Jozef, Helena a  Imrich zomreli v detskom veku), šiesti sa dožili 
dospelosti (Matúš, František, Juliana, Štefan, Mária, Alojzia).
   	 Počas rokov 1878 – 1882 chodil malý Matúš do ľudovej školy 
v Budapešti. Neskôr ho otcov brat odviedol do Trstenej, kde so strýko-
vou pomocou absolvoval nižšie gymnaziálne triedy, vyššie roku 1890 
na gymnáziu v Bardejove. V priebehu gymnaziálnych štúdií (1886) mu 
zomrel otec a početná rodina ostala bez finančných zdrojov. Vtedy sa 
Matúša Jankolu ujal mamin brat, františkán Imrich Medvecký. Vďa-
ka nemu od roku 1890 študoval bohoslovie na rehoľných učilištiach 
františkánov v Beckove, Hlohovci a Kremnici.
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Odchod do zámoria

	 Keďže existenčná situácia jankolovskej famílie bola stále 
krajne nepriaznivá, rozhodol sa Matúš za vidinou lepšieho života vy-
sťahovať do USA. Spolu s ním do zasľúbenej krajiny putovali i jeho 
mladší bratia František a Štefan a sestra Juliana. 
   	 Ich loď po prekonaní Atlantiku zakotvila 19. decembra 1893 
v prístave Baltimore (štát Maryland), kde Matúš Jankola pokračoval 
v teologických štúdiách v seminári Panny Márie. Štúdium ale musel 
v dôsledku choroby prerušiť. Dokončil ho v roku 1894 v seminári sv. 
Bonaventúru v Allegheny (štát New York). Všetky predmety sa tam 
vyučovali len v latinčine, čo mladému učenlivému klerikovi nerobilo 
žiadne problémy, lebo ju perfektne ovládal. Nakoľko vekovo ešte ne-
zodpovedal vysviacke, začas našiel azyl u farára Františka Vlossáka 
v Mahanoy City v Pensylvánii. 
   	 Dňa 13. januára 1895 ho za rímskokatolíckeho kňaza vy-
svätil v  pensylvánskom meste Scranton miestny biskup William O‘ 
Hara, ktorý vzápätí Matúša Jankolu prijal do svojej diecézy. Mladého 
dušpastiera ustanovil za farára v slovenskej osade sv. Jána Krstiteľa 
v Pittstone. Neskôr, od roku 1902, účinkoval Jankola v osade sv. Jo-
zefa v Hazletone, v roku 1907 prešiel z pensylvánskej do hartfordskej 
diecézy. Energicky tam pomáhal vybudovať novú slovenskú osadu 
sv. Cyrila a Metoda v Bridgeporte (štát Connecticut), kde ho na Veľ-
konočnú nedeľu 23. apríla 1916 – počas homílie v  kostole – ranila 
mŕtvica. Ochrnul na pravú časť tela, pričom jeho zdravotný stav sa vý-
raznejšie nezlepšoval. Skôr naopak... Na večnosť odišiel 5. mája 1916.
   	 Posledná rozlúčka s  Matúšom Jankolom sa v  Bridgepor-
te konala za účasti asi stovky rímskokatolíckych kňazov, z  toho 28 
slovenských, na čele s vplyvným hartfordským biskupom Johnom J. 
Nilanom. Telesné ostatky zosnulého previezli po pohrebných cere-
móniách do mesta Danville, kde ho pochovali.

Tandem Furdek & Jankola

	 Empatický, mimoriadne obetavý a agilný kňaz Matúš Jankola 
vykonal za 21 rokov pastoračnej činnosti množstvo záslužnej roboty. 
Vybudoval vo svojich farnostiach kostoly a cirkevné komplexy so ško-
lami a halami, čím vzniklo priaznivé zázemie pre rozvíjanie nábožen-
skej, osvetovej a kultúrnej práce. Kresťanskú vieru, duchovné zásady 
a hodnotovú orientáciu slovenských osadníkov pestoval v katolíckych 
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združeniach Apoštolát modlitby, Spolok Najsvätejšieho mena Ježiš 
a Spolok sv. Ruženca. Horlivo organizoval spevokoly, divadelné krúž-
ky, večerné a nedeľné školy pre mládež i dospelých...Popri kňazskej 
misii a bohatých regionálnych aktivitách oduševnený Matúš Jankola 
významne prenikol aj do širokospektrálneho krajanského hnutia. Stal 
sa najbližším spolupracovníkom vplyvného krajana z  Trstenej reve-
renda Štefana Furdeka, ktorý bol už od roku 1883 farárom v Clevelan-
de. Angažovali sa ako vedúci funkcionári Spolku katolíckych kňazov 
a Spolku sv. Antona, v roku 1903 pri nich zriadili fond nazvaný Pok-
ladnica sv. Antona, s cieľom podporovať chudobnú slovenskú mládež 
na štúdiách v Amerike. Funkcionársky Matúš Jankola aktívne účinko-
val aj v Prvej katolíckej slovenskej jednote, v rokoch 1900 – 1901 bol 
dokonca  jej predsedom, od roku 1908 hlavným duchovným. Súčasne 
ako dlhoročný redaktor formoval časopis a kalendár Jednota. 
   	 Bezpochyby za najdôležitejší cirkevný skutok Matúša Janko-
lu možno pokladať založenie vôbec prvej slovenskej rehole v USA 
– Kongregácie sestier sv. Cyrila a Metoda. Rehoľa vznikla na základe 
jeho listu adresovaného pápežovi Piovi X., ktorý žiadosti v roku 1909 
vyhovel. Činorodý húževnatý kňaz s oravskými koreňmi sa takto za-
slúžil o konštituovanie významnej slovenskej mníšskej rehole v Ame-
rike, ktorá uskutočnila zásluhou tisícok rehoľných sestier množstvo 
obetavej záslužnej práce najmä v oblasti katolíckeho školstva.

Politická angažovanosť

	 Vlastenecky založený Matúš Jankola nezabúdal ani na Slo-
vensko, ktoré viackrát navštívil (v rokoch 1901, 1905, 1909 a 1912). 
Nestretal sa však iba s  rodinou – matkou, sestrami Máriou a Aloj-
ziou a ďalšími príbuznými, ktorí žili v Skalici a Bratislave –, ale tiež 
s predstaviteľmi slovenských katolíkov. Už v  roku 1901 viedol spo-
lu s Františkom Richardom Osvaldom delegáciu, ktorá na audiencii 
v Ríme informovala pápeža Leva XIII. o národnostnom útlaku Slová-
kov v Uhorsku a silnej maďarizácii (výrazne zasiahla i katolícku cirkev). 
Takto sa od náboženských aktivít dostal rodoľub Jankola aj k politic-
kej činnosti. Ešte predtým (1899) so Štefanom Furdekom zriadili Ná-
rodný výbor a Národný fond pre potreby politických, kultúrnych a so-
ciálnych záležitostí Slovákov v Uhorsku. Hneď po návrate z  druhej 
návštevy starej vlasti kardinálne prispel v roku 1905 k vzniku Ústred-
ného slovenského národného výboru – s cieľom morálnej a hlavne 
finančnej podpory Slovákov žijúcich v  Uhorsku. Ako rešpektovaná 
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autorita krajanského hnutia patril Matúš Jankola medzi autorov a sig-
natárov Memoranda Slovenskej ligy v  Amerike (1914), ktoré z  po-
litického hľadiska požadovalo autonómny status Slovenska v  rámci 
Rakúsko-Uhorska. Onedlho, po vypuknutí Veľkej vojny, sa priklonil 
k  reprezentantom prvého česko-slovenského zahraničného odboja 
a myšlienke konštituovania česko-slovenského štátu ako federácie 
dvoch rovnoprávnych národov so zahraničnopolitickou orientáciou 
na Rusko.

Daroval svoju knižnicu

	 Spomenúť treba i Jankolovu literárnu činnosť, ktorá bola bez-
prostredne spätá s jeho kňazským a cirkevným účinkovaním. Napísal 
viacero samostatne vydaných náboženských titulov, príručiek i mod-
litbových knižiek (Iďte k sv. Antonovi! Pittsburgh 1904; Život sv. Filipa 
z Neri. Cleveland 1906; Arcibratstvo sv. Ruženca Preblahoslavenej Pan-
ny Márie... New York 1910; Rukoväť Spolku Najsvätejšieho mena Ježiš. 
New York 1916; Malé hodiny k úcte Nepoškvrneného počatia Panny 
Márie. Wilkes Barre b. r.). V krajanských novinách, časopisoch a ka-
lendároch – zvlášť v Jednotách, ktoré aj redigoval – uverejnil desiatky 
nábožensky motivovaných článkov a úvah, venoval sa tiež otázkam 
súvisiacim s národným hnutím a povedomím. Hlavne mládeži adre-
soval svoje divadelné hry a scénické výstupy  (Gašparko ako fotogra-
fista, 1911; Lekár, 1916 a i.). 
   	 Napriek nedlhej pozemskej životnej púti (zomrel ako 44-roč-
ný) vykonal Matúš Jankola fascinujúci kus poctivej národno-cirkev-
nej práce medzi Slovákmi v Amerike. Zástoj tohto šľachetného kňaza 
v dejinách krajanského hnutia ešte znásobuje fakt, že mu v testamen-
te odkázal na tie časy horibilnú sumu 130 tisíc amerických dolárov 
i  vzácnu osobnú bibliotéku. Takzvanú Jankolovu knižnicu a  archív 
v meste Dannville (štát Pensylvánia) sprístupnili roku 1940 a skatalo-
gizovali o dvadsaťosem rokov neskôr (1968). Išlo o najväčší zbierkový 
fond dokumentárneho materiálu slovacík v zahraničí, ktorý bol vďaka 
finančnej podpore krajanských organizácií permanentne dopĺňaný.  

Použitá literatúra

PARENIČKA, Pavol – ZÁŇ, Adam. Rodom a srdcom z Oravy: Oravci v slovenskej 
kultúre, literatúre a vede.  Dolný Kubín : Oravské kultúrne stredisko, 2011, 
s. 84 – 85. 
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JOZEF GABČÍK
(110. VÝROČIE NARODENIA 

A 80. VÝROČIE ÚMRTIA)

Peter Cabadaj
petercabadaj5@gmail.com

Pred osemdesiatimi rokmi sa rýchlosťou blesku rozšírila po celom svete 
neuveriteľná správa: v  stredu 27. mája 1942 v dopoludňajších hodinách 
bol v Prahe spáchaný atentát na tretieho najmocnejšieho muža nacistickej 
Tretej ríše, hlavného architekta konečného riešenia židovskej otázky, vedú-
ceho Hlavného ríšskeho bezpečnostného úradu a zastupujúceho ríšskeho 
protektora v Čechách a na Morave Reinharda Heydricha. 
   	 Jedným z kľúčových aktérov tohto heroického činu bol Slovák Jo-
zef Gabčík – dovtedy úplne neznámy vojak. Dnes je po ňom pomenované 
mesto, ulice, elitný špeciálny pluk a dokonca aj pivo...    

	 Svetlo sveta prvý raz uzrel 7. apríla 1912 v  Poluvsí (teraz 
časť Rajeckých Teplíc), nachádzajúcom sa na sútoku rieky Rajčian-
ky a Stránskeho potoka. Mnohé slovenské, české aj inojazyčné lexi-
kografické a  encyklopedické tituly uvádzajú ako dátum narodenia  
8. apríl, čo bol deň jeho krstu. Jožko vyrastal ako najmladšie zo šty-
roch detí manželov Ferdinanda Gabčíka a Márie, rodenej Baránkovej. 
Mal sestru Františku, bratov Alexandra, Františka a Michala. Pracovitý 
otec, aby uživil chudobnú famíliu, odišiel spolu s mnohými ďalšími 
chlapmi začiatkom minulého storočia za robotou do Ameriky. Deti 
chodili do ľudovej školy a  sústavne museli pomáhať aj na malom 
rodinnom gazdovstve. 

Nacistov sa nezľakol

	 Po získaní elementárneho vzdelania v rodisku sa Jozef Gabčík 
vyučil u Viléma Kuníka v Kovářove pri Milevsku za zámočníka a ková-
ča (1927 – 1932). Chodil tam aj do meštianky a absolvoval dve triedy 
všeobecnej živnostenskej školy. Prvého októbra 1932 narukoval ako 
vojak základnej služby k 14. pešiemu pluku v Košiciach. Onedlho za-
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čal chodiť do poddôstojníckej školy v Prešove a dosiahol hodnosť 
desiatnika. Vojenský život sa mu akiste zapáčil, lebo podpísal zmluvu 
so svojím kmeňovým útvarom v Košiciach na ďalších šesť rokov. 
   	 Zamestnanecký pomer v armáde ukončil Gabčík na nalieha-
nie otca v marci 1937 po tragickej smrti brata Michala. Nastúpil do 
továrne na výrobu bojových plynov v Žiline, kde pracoval do 1. de-
cembra 1938.  Hoci život plynul celkom pokojne, vo vzduchu bolo 
cítiť čoraz väčšie napätie. 
	 Jedného dňa sa pri havárii v továrni nadýchal chemických lá-
tok a len vďaka šťastnej náhode neprišiel o zrak. Hneď po tejto uda-
losti Gabčíka preložili do skladu bojových chemických látok v Skalke 
pri Trenčíne. Medzičasom vznikol Slovenský štát (14. 3. 1939) a Nemci 
prišli „úradovať“ aj do tohto závodu. Energický a nebojácny Gabčík 
mal s nacistami ostrý konflikt hneď na začiatku, keď im kategoric-
ky odmietol odovzdať sklad, ktorému šéfoval. Navyše v ňom 3. júna 
1939 uvoľnil otvory na bombách s yperitom a unikajúci plyn otrávil 
niekoľko nemeckých vojakov... Za sabotáž mu hrozil exemplárny trest 
a  on dobre vedel, aký: zastrelením boli trestané aj menšie delikty. 
Rozhodol sa preto utiecť. Spolu s kamarátom ilegálne prekročili na 
východnom Slovensku hranice s Poľskom a v Krakove vstúpili do za-
hraničnej armády.

Z Francúzska do Británie

	 Koncom júla 1939 odplával Gabčík na lodi Chrobry do Fran-
cúzska, 	kde rozšíril rady Cudzineckej légie. Francúzska republika totiž 
v čase mieru neumožňovala na svojom území vytvárať vojenské jed-
notky zložené z cudzincov. Československí dobrovoľníci sa tak museli 
spoľahnúť na sľub, že ich v  prípade vypuknutia vojny uvoľnia pre 
potreby zahraničného odboja. V rámci Cudzineckej légie bol Gabčík 
príslušníkom jej 1. pluku, dislokovaného v  posádke Sidi Bel Abbés 
v Alžírsku. Tesne pred začiatkom výcviku ale vypukla druhá svetová 
vojna, a tak na konci septembra 1939 nastúpil ako zástupca veliteľa 
čaty do 12. roty 1. československého pešieho pluku v  juhofrancúz-
skom meste Agde. Práve s touto jednotkou bojoval v júni 1940 proti 
Nemcom a po kapitulácii Francúzska priplával za dramatických okol-
ností na egyptskej lodi Rod el Farag do Veľkej Británie, kde bol po 
vzniku 1. československej zmiešanej brigády zaradený ako výkonný 
rotmajster do 3. roty pešieho práporu.
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	 Rozhodujúcu zmenu v Gabčíkovom živote znamenal súhlas 
so zaradením do výcviku pre zvláštne úlohy. Dňa 17. júla 1941 ab-
solvoval v Škótsku základný úderný a sabotážny kurz, po ktorom na-
sledoval parakurz na STS 51 v Ringway pri Manchestri. Vedomosti si 
ďalej rozšíril v októbri uvedeného roku v rámci špeciálneho strelecké-
ho kurzu v Škótsku, respektíve päťdňového dokončievajúceho kurzu 
v streľbe a práci s výbušninami v Londýne. 

Jan Kubiš

	 Onedlho rotmajstra pechoty Gabčíka vymenovali za veliteľa 
skupiny Antropoid, ktorú mal vedno s ním tvoriť rotný Karel Svoboda. 
Ich úlohou bolo uskutočniť atentát na zastupujúceho ríšskeho pro-
tektora v Čechách a na Morave Reinharda Heydricha. Pôvodný dátum 
určili iniciátori operácie na štátny sviatok 28. októbra 1941 – malo ísť 
o bezprostrednú reakciu na beštiálne vraždenie, ktoré Heydrich roz-
pútal po príchode do Prahy. Rotný Svoboda však utrpel v parakurze 
bolestivé zranenie a Gabčík si ako náhradníka vybral nerozlučného 
kamaráta rotmajstra Jana Kubiša (rodáka z obce Dolní Vilémovice pri 
Třebíči). Spolu boli pridelení k československej výcvikovej stanici STS 
2 v zámočku Bellasis, kde ich čakal doplňujúci výcvik v streľbe, práci 
s výbušninami, jazde na motorových vozidlách a sebaobrane.
    	 Voľba Gabčíka a Kubiša v súvislosti s realizáciou atentátu bola 
premyslená do posledných detailov. Okrem perfektného zvládnutia 
náročného výcviku, prirodzenej inteligencie, fyzických parametrov 
a mentálnej dispozície rozhodla tiež skutočnosť, že išlo o slobodných 
mužov bez záväzkov a nikto z nich predtým nebol v Prahe. Brigádny 
generál František Moravec, šéf exilovej vojenskej spravodajskej služ-
by, vo svojich memoároch ohľadne Jozefa Gabčíka napísal: „Počas 
kurzu ukázal, že je nadaný a obratný a  jeho veselá nálada ho neo-
pustila ani v tých najťažších situáciách. Bol otvorenej povahy, srdečný, 
podnikavý a plný iniciatívy. Gabčík bol prirodzený veliteľ, ktorý prešiel 
všetkými úskaliami výcviku bez sťažností a s výbornými výsledkami. Je-
den z najväčších hrdinov, akých som v priebehu dvoch svetových vojen 
stretol.“     
   	 Vysadenie parašutistov sa malo pôvodne uskutočniť 7., res-
pektíve 30. novembra 1941. Lietadlu tomu ale zabránila mimoriadna 
nepriazeň počasia. Úspešný bol nakoniec až tretí pokus. Keď Gabčík 
s Kubišom večer 28. decembra nastupovali s falošnými protektorát- 
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nymi legitimáciami do Halifaxu (bombardovacie lietadlo určené na 
špeciálne účely), dobre vedeli, že stať sa môže čokoľvek...

Atentát na katana

	 Parašutisti zoskočili 29. decembra 1941 pri obci Nehvizdy vý-
chodne od Prahy. Hneď po pristáti ukryli operačný materiál a vydali 
sa na záchytné adresy. Vďaka statočnosti, podpore a kooperácii zo 
strany obetavých príslušníkov domáceho odbojového hnutia mohli 
27. mája 1942 o 10.35 hod. uskutočniť atentát na nenávideného ka-
tana Heydricha.
   	 Ten deň, ako obvykle, nasadol zastupujúci ríšsky protektor vo 
svojom sídle v Panenských Břežanoch do automobilu značky Merce-
des-Benz. Mieril do Prahy a odtiaľ rovno do Berlína, kde mal dohod-
nuté stretnutie s Hitlerom. Dlho plánovaná riskantná akcia sa koneč-
ne mohla spustiť. Ihneď ako Heydrichov mercedes v prudkej zatáčke 
v Holešovičkách spomalil, z chodníka vyskočil Gabčík, ktorý predtým 
v taške spamäti zložil samopal Sten, a namieril. Stlačil spúšť, ale vý-
strel nezaznel. Brutálneho nacistického pohlavára zasiahla až bomba, 
ktorú hodil pod zadné koleso auta Jan Kubiš.
   	 Zásluhou dôsledného uplatňovania pravidiel konšpirácie 
bola príprava akcie dobre utajená, ale čo sa dialo následne, vedel 
takmer celý svet. Ťažko uveriteľná správa o atentáte sa šírila rýchlos-
ťou blesku. Rozzúrený Hitler zvolal poradu a nariadil štátnemu tajom-
níkovi Úradu ríšskeho protektora pre Čechy a Moravu K. H. Frankovi 
pripraviť odvetu. Krvilační nacisti začali s  rozsiahlymi perzekúciami, 
zatýkaním a masovými popravami. Samozrejme, intenzívne pátrali po 
atentátnikoch, ktorým sa darilo ukrývať na viacerých miestach. Napo-
kon prišli do krypty pravoslávneho Chrámu svätých Cyrila a Metoda 
(vtedy sv. Karola Boromejského) na Resslovej ulici v  Prahe, kde im 
statoční vlastenci tajne nosili potraviny a  lieky. Osud siedmich čes-
koslovenských parašutistov z rôznych výsadkov už bol ale spečate-
ný. Zostávalo len otázkou času, kedy gestapo zistí miesto skrýše. Vý-
voj udalostí nabral obrátky po tom, čo tyran Heydrich 4. júna 1942 
v dôsledku zranení skonal. Besní Nemci vypálili dediny Lidice (10. 6.) 
a Ležáky (24. 6.) a sľúbili odmenu desať miliónov protektorátnych ko-
rún tomu, kto im prezradí úkryt československých vojakov. K. H. Frank 
pridal k uvedenej sume vlastných desať miliónov. Judášsky zradca sa 
našiel a bol ním Karel Čurda – jeden z výsadkárov...
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Sedem statočných

	 Nadránom 18. júna 1942 stonásobná nemecká presila ob-
kľúčila kostol a jeho okolie, vtrhla do interiéru chrámu a zaútočila na 
parašutistov, ktorí s nacistami urputne bojovali. Hrdinsky sa v bezvý-
chodiskovej situácii bránili, ale keď zúriví gestapáci použili slzný plyn 
a zaplavili katakomby vodou, nemali žiadnu šancu. Volili dobrovoľnú 
smrť guľkou do hlavy posledným nábojom, ktorý si nechali pre seba...
   	 Pravdaže, akcia s  mimoriadne tragickými následkami dlho 
rezonovala nielen medzi ľuďmi v Čechách a na Morave, ale i na Slo-
vensku. Veď išlo predsa o  jedno z najväčších otvorených vystúpení 
proti nacizmu. Ešte väčší ohlas vyvolal atentát v zahraničí. Bohužiaľ, 
na druhej strane bola Heydrichova smrť vykúpená tisíckami nevin-
ných obetí... 
   	 Pitva tiel siedmich parašutistov, ktorú nariadilo gestapo, sa 
konala 23. – 26. júna 1942. Telá Gabčíka a Kubiša skončili bez hla-
vy. Sklenené dózy s hlavami atentátnikov boli v budove nemeckého 
Ústavu súdneho lekárstva uložené v skrini vo veľkej pitevni. Nacisti 
ich po vyhratej vojne zamýšľali vystaviť ako exponáty v pripravova-
nom kriminalistickom múzeu... O osude dóz nemáme žiadne hodno-
verné informácie. Registrujeme len, že nemeckí policajti ich odviezli 
20. apríla 1945 nevedno kam. Historik, spisovateľ a publicista Jaroslav 
Čvančara hypoteticky predpokladá, že sklenené dózy s hlavami Gab-
číka a Kubiša mohli skončiť v depozitári východonemeckého múzea 
Volkspolizei v Berlíne.

Anulovaný Mníchov

	 Šéf britskej diplomacie Anthony Eden poslal v stredu 5. au-
gusta 1942 list československému ministrovi zahraničných vecí Ja-
novi Masarykovi. List obsahoval mimoriadne dôležitú informáciu tý-
kajúcu sa postoja vlády Jej Veličenstva k Mníchovu 1938. Udalosti, 
ktoré nasledovali bezprostredne po atentáte (beštiálny teror a krvavé 
represálie nacistov voči českému obyvateľstvu), viedli Veľkú Britániu 
k anulovaniu svojho podpisu pod hanebnou Mníchovskou dohodou. 
Zakrátko, 29. septembra 1942, urobilo to isté aj exilové Slobodné 
Francúzsko so sídlom v Londýne. 
   	 Nakoľko misia spojená s  výsadkom Antropoid bola splne-
ná, ešte v  roku 1942 Gabčíka s  Kubišom povýšili in memoriam do 
hodnosti poručíka pechoty, respektíve hneď po vojne na kapitá-



214

SL
O

VÁ
CI

 V
 Z

AH
RA

N
IČ

Í

39

nov. „Vzhľadom na mimoriadne zásluhy o oslobodenie vlasti“ získali  
24. júna 2002 posmrtne hodnosť plukovníka (Gabčíkovi udelili v roku 
2017 in memoriam hodnosť generálmajor). Legendárni parašutisti 
a ich spolubojovníci majú pamätné tabule, boli o nich napísané kni-
hy, nakrútené dokumentárne, televízne i hrané  filmy (vrátane me-
dzinárodných opusov). Konkrétne po Gabčíkovi je nazvané mestečko 
v Dunajskostredskom okrese, známe veľkou vodnou elektrárňou, ako 
i elitný 5. pluk špeciálneho určenia v Žiline. Z plejády rôznych štátnych 
a vojenských vyznamenaní spomenieme aspoň federálny Rad Milana 
Rastislava Štefánika, ktorý mu bol udelený in memoriam 8. mája 1992 
na Pražskom hrade. Kuriozitou je pivo Gabčík vyrábané v Martine...  

Hrdinove lásky

Oveľa menej sa v súvislosti s parašutistami uvádzalo, že išlo o pek-
ných mladých mužov, ktorí mali svoje lásky. Svet sa o  tej Gabčíko-
vej dozvedel až v  roku 2006, keď Prahu navštívila pri príležitosti  
64. výročia atentátu britská občianka Lorna Coombs Ellison. Sestra 
menovanej Edna spoznala v Anglicku Jana Kubiša, ktorý jedného dňa 
prišiel k nim domov na návštevu s kamarátom Jožkom Gabčíkom. Ro-
dák z malebnej Rajeckej doliny, vysoký svetlovlasý, modrooký fešák 
s chlapčenským vzhľadom, sa do Lorny zamiloval a ich citové vzpla-
nutie trvalo rok – do jeho návratu do vlasti. 
   	 Dnes už vieme, že Gabčík bol v čase pred atentátom zamilo-
vaný ešte dvakrát. Intenzívny vzťah prežil s o dva roky mladšou vdo-
vou Annou Malinovou, ktorú spoznal v pražskej električke (manžel 
jej zomrel začiatkom vojny). Vzrušujúci príbeh udatného elegantného 
parašutistu, statočnej ženy a jej dcéry Aleny Voštovej zobrazila spiso-
vateľka, reportérka a dokumentaristka Veronika Homolová Tóthová 
v úspešnej knihe Mama milovala Gabčíka (2018).     
   	 Keď vedno s Kubišom býval Gabčík istý čas u manželov Faf-
kovcov v Kolínskej ulici v Prahe, očarila ho ich dvadsaťročná dcéra 
Liběna. Krátko pred atentátom, 24. mája 1942, sa údajne zasnúbili! 
Obidve spomenuté Gabčíkove lásky – Anna Malinová i Liběna Fafko-
vá – boli gestapom beštiálne mučené a 24. októbra 1942 zastrelené 
v koncentračnom tábore Mauthausen...

   	 Záverom možno konštatovať, že Jozefa Gabčíka vníma-
jú dnešné generácie Slovákov ako výraznú osobnosť svojich de-
jín. Potvrdzuje to aj fakt, že na základe hlasovania divákov prenikol 
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chrabrý vojak do finálovej desiatky televíznej ankety verejnoprávnej 
RTSV o Najväčšieho Slováka (2019) a celkovo sa umiestnil na ôsmom  
mieste.
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MIROSLAV ŽBIRKA
(70. VÝROČIE NARODENIA)

Peter Cabadaj
petercabadaj5@gmail.com

Opakovane ho trápil zápal pľúc, s ktorým bol hospitalizovaný už v  roku 
2017. „Na radu lekárov poctivo odpočívam a  mám dosť času rozmýšľať 
o tom, ako by som to mohol fanúšikom vrátiť a čo všetko by som mohol uro-
biť. A ako sa poznám, bude toho asi zase dosť“ – povedal pred štyrmi rokmi, 
keď sa zotavoval vo Vysokých Tatrách. Fanúšikom sa cez facebook s fotkou 
z nemocnice prihovoril aj v októbri tohto roku. „Priatelia, dostihol ma ne-
jaký zákerný bacil a skončil som na infúziách. Posielajte energiu, budem ju 
potrebovať.“ Záverečné týždne trávil striedavo doma (v Prahe) a v opatere 
lekárov. Žiaľ, statočný boj s  chorobou prehral a  v  stredu 10. novembra 
2021 vo veku šesťdesiatdeväť rokov odišiel vo večnosti. Ťažko uveriteľnú  
správu o úmrtí nezabudnuteľného Miroslava Žbirku priniesli všetky sloven-
ské a české médiá.       

	 Legendárna česko-slovenská spevácka ikona rada zvykla 
žartovať, že je „studnicou neužitočných informácií“. Opak bol prav-
dou, lebo išlo o bohaté žriedlo prekvapivých, hodnotných aj vzác-
nych vedomostí. Môže nás len mrzieť, že Slovensko ho nedokázalo 
plnohodnotnejšie využiť a oceniť. Rozhodne ale platí tvrdenie, že bol  
príliš slušným človekom na to, aby na seba a svoje vedomosti upo-
zorňoval.    
   	 Narodil sa 21. októbra 1952 v Bratislave do zmiešanej famílie 
Slováka Šimona Žbirku a Angličanky Ruth Galeovej. Mladé letá pre-
žil na Gunduličovej ulici pri Prezidentskom paláci, kde hrával futbal 
a chodil do Múzea Janka Jesenského oproti ich domu. Vnímavé bra-
tislavské chlapča vyrastalo v časoch, keď sa na uliciach ešte svietilo 
plynovými lampami a dobová moderná hudba stále nadväzovala na 
predvojnové evergreeny. Veľkou inšpiráciou mu bol starší brat Jason, 
ktorý ho priviedol k muzike a participoval tiež na vzniku piesne Čierny 
deň. Jasonova samovražda (1969) znamenala pre mladého Mira bo-
lestnú ranu, s ktorou sa nevedel zmieriť ani po rokoch. 
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	 Prvé úspechy prišli s  kapelou Modus (vtedy ešte Modus 
Club). Skupina triumfovala v máji 1969 na pamätnom druhom be-
atovom festivale v Bratislave. Neskôr, keď už vo formácii pôsobili aj 
Marika Gombitová, Janko Lehotský a Laco Lučenič, získal Modus zlatú 
Bratislavskú lýru za skladbu Úsmev (1977). Ohromný úspech katapul-
toval popularitu skupiny v rámci celej federácie, čo však začalo robiť 
problémy vtedajšiemu normalizačnému režimu. Denník Rudé právo, 
ústredný tlačový orgán komunistickej štátostrany, zverejnil článok, 
v ktorom autor uviedol, že „Modus se zhledal v prvcích kozmopolit-
ních“. Hneď na to prišiel zákaz nahratia platne, nie však koncertova-
nia. Kapela dostala opäť zelenú v roku 1979. 
   	 Definitívne rozhodnutie prejsť na sólovú dráhu dozrelo 
v Žbirkovej hlave cestou z koncertu Modusu v Brne. Čoskoro, 1. de-
cembra 1980, dostal Renault 5 vezúci Mariku Gombitovú a jej kama-
rátku Andreu šmyk a skončil v poli. Nehoda trvale pripútala obľúbenú 
speváčku na vozík. Onedlho mal premiéru kultový muzikál Neberte 
nám princeznú (1981), v ktorom popri Žbirkovi a Gombitovej účinko-
vali Marie Rottrová, Luděk Sobota i ďalší známi českí umelci. Nasle-
dujúce obdobie bolo pre „nemoderného chalana“ Mekyho prelomo-
vé. Získava striebornú Bratislavskú lýru za pôsobivú pieseň Atlantída 
(1982), úspechy slávil aj v  zahraničí. Bravúrna interpretácia skladby 
Nechodí mu na festivale v rakúskom Villachu priniesla hlavnú cenu, 
za pieseň Love Song bola Žbirkovi udelená Cena Radia Ö3. Ako vôbec 
prvý Slovák získal federálneho Zlatého slávika, keď preskočil dovtedy 
pravidelného suverénneho víťaza tejto ostro sledovanej čitateľskej 
ankety Karla Gotta (1982). „Musel som si na to zvyknúť, kúpil som si 
oblek, naučil sa jesť príborom“ – žartoval ohľadne svojho veľkého tri-
umfu.
   	 Dlhotrvajúcu kooperáciu s gitaristom a  skladateľom Lacom 
Lučeničom ukončil Žbirka v  roku 1994. Na sklonku 90. rokov a za-
čiatkom nového milénia zbieral jedno prestížne ocenenie za druhým. 
Štyrikrát zvíťazil v ankete Zlatý slávik (2002 – 2005), bol mnohoná-
sobným strieborným, respektíve bronzovým slávikom (1998 – 2010). 
Úspechy žal aj v ankete Osobnosť televíznej obrazovky (OTO), v roku 
2006 ho uviedli do slovenskej hudobnej Siene slávy. Pripomenieme, 
že bol tiež laureátom českej hudobnej ceny Anděl (2018). Vtedajší 
prezident Slovenskej republiky Andrej Kiska mu o rok neskoršie udelil 
štátne vyznamenanie Pribinov kríž 1. triedy (2019).    
   	 Výnimočným dátumom v Žbirkovej biografii je nesporne 10. 
júl 2012, keď prvý raz vstúpil do legendárneho štúdia číslo 2 na Abbey 



218

SL
O

VÁ
CI

 V
 Z

AH
RA

N
IČ

Í

39

Road v Londýne. Nahral v ňom skladby Love Shine a In The Sun, ako 
i piesne pre dvojalbum Miro (2015) a Double album (2018). Trojkom-
pilácia The Best Of Meky Žbirka vyšla v septembri 2020. Hádam stojí 
za zmienku, že prvé nahrávanie v spomenutom štúdiu, ktoré je bez-
prostredne späté s ikonickou kapelou The Beatles, dostal charizma-
tický spevák od manželky Katky ako dar k šesťdesiatim narodeninám. 
Dňa 13. júla 2020 mal slovenskú premiéru dokument Meky, ktorý re-
žíroval český filmár, spisovateľ a hudobný expert Šimon Šafránek.               
   	 Keďže svoj privátny život si umelec bedlivo strážil, nebol 
terčom agresívnych útokov bulvárnych médií. Manželstvo s Helgou 
Žbirkovou, s ktorou má dcéru Denisu, trvalo do roku 1987. Od nasle-
dujúceho roku (1988) žil v partnerskom zväzku s Kateřinou Žbirkovou. 
Spolu vychovali dcéru Lindu a syna Davida, ktorý ako hudobník kráča 
v otcových šľapajach. Adresou trvalého domicilu rodiny je dlhodobo 
Praha.
   	 Pozri, čo pre teba mám – mohol by sa začať rozhovor dob-
rých kamarátov. Pozri na ten zázrak! Prepáč, mám čierny deň. Asi ne-
prídem a dalo by sa pokračovať ešte veľmi dlho. Biely kvet nechcem, 
ale ak chceš, kúp mi radšej  knihu... Nejeden raz sme sa presvedčili, 
že slovenská popmusic má vďaka  brilantným Žbirkovým skladbám 
„odpoveď na všetko“. Melódie a  refrény mnohých hitov zľudoveli, 
pričom nikto dnes už neskúma, či sugestívne texty piesní napísali Ka-
mil Peteraj, Boris Filan, Jozef Urban, Ján Štrasser, Miroslav Válek alebo 
sám interpret. 
   	 Zrejme každý priaznivec zosnulého speváka mal s ním nejakú 
tajnú osobnú reminiscenciu. Platilo to v ére, keď sme si nevyberali zo 
stoviek televíznych kanálov, a rovnako aj v časoch, keď nebolo mož-
né registrovať mená plejády interpretov, lebo ako rýchlo sa vynori-
li, ešte bleskovejšie zmizli z našej pamäti. Svojou katarznou hudbou 
a skladbami vedel bytostný lyrik Miroslav Žbirka vždy s maximálnou 
decentnosťou a  slušnosťou zaklopať na dvere. Keď ako „obyčajný 
chalan úplne neobyčajným spôsobom“ vstúpil, na chvíľku sme spo-
malili životné tempo. 	
	 Všestranná prekladateľka a  publicistka Silvia Ruppeldtová 
v tejto súvislosti trefne konštatuje, že „Žbirkove piesne sa svojou priro-
dzenou obľúbenosťou stali ,domovom, teda rukami, na ktorých smie-
me plakať´, parafrázujúc báseň Miroslava Válka. Práve Jesenná láska 
sa stala jednou z rozhodne najobľúbenejších moderných slovenských 
básní najmä vďaka hudbe a hlasu Mira Žbirku. Bol skrátka dlhodobou 
a samozrejmou súčasťou nášho sveta, a zrazu, keď odišiel, cítime, že 
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to samozrejmé vôbec nebolo. Že to bolo veľmi, veľmi výnimočné, a že  
svet, ktorý spoluvytváral, nás spájal. A teraz sa potápa ako Atlantída. 
More tento ,náš svet´ už nikdy nevydá...“ 
   	 Masy vďačných fanúšikov vnímali Žbirku ako nefalšovaného 
beatlesáka s nimbom Angličana, a to nielen v 70. rokoch, keď popu-
larita britského bigbítu v našich končinách kulminovala, ale i neskôr, 
keď už „byť beatlesákom“ znamenalo pre mladšie generácie niečo 
staromódne. Faktom ale navždy zostane, že „československý Angli-
čan Meky Žbirka“ bol svetovým muzikantom, ktorý chcel v každom 
čase i nečase robiť pôvodnú slovenskú hudbu. Keď v ére bývalého 
totalitného režimu iní ostávali za hranicami, jeho to ťahalo domov. 
Ak aj pre kohosi mohol byť „nemoderný“, treba sňať klobúk z hla-
vy a poďakovať mu za fascinujúcu invenčnosť, ktorou bol plnokrvne 
náš. Obdivuhodné je, že ani náhodou necítil potrebu donekonečna 
vyťahovať staré úspechy a trofeje, aby sa na neho nezabudlo. Vari aj 
preto bez tlaku rôznych rušivých vplyvov starol spolu s niekoľkými 
generáciami. Teraz majú viacerí fanúšikovia problém uveriť, že budú 
síce starnúť ďalej, ale už bez neho. Úplná pravda to však rozhod-
ne nie je, lebo nezameniteľný Miroslav Žbirka bezpochyby mnohých 
z nás prežije.   
   

Poznámka: Niekoľko mesiacov pred nedožitou sedemdesiatkou vyšiel Mi-
roslavovi Žbirkovi album Posledné veci (jar 2022). Obsahuje dvanásť no-
vých skladieb, ktoré nahral pred svojou náhlou smrťou. Produkciu albumu 
zveril synovi Davidovi Žbirkovi.
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MICHAL LACKO
(40. VÝROČIE ÚMRTIA)

Peter Cabadaj
petercabadaj5@gmail.com

Bibliograf, historik, spisovateľ, publicista, pedagóg, redaktor Vatikánskeho 
rozhlasu, dvojnásobný riadny profesor cirkevných dejín, kňaz a horlivý zá-
stanca práv slovenských gréckokatolíkov Michal Lacko (19. 1. 1920, Krásna 
nad Hornádom, dnes súčasť Košíc – 21. 3. 1982, Rím, Taliansko) patril me-
dzi najvýraznejších protagonistov nášho duchovného, kultúrneho a vedec-
kého života v zahraničí. 
   	 Žiaľbohu, doma na Slovensku jeho meno, životný príbeh a bohaté 
dielo pozná len málokto. Nič na uvedenej konštatácii nezmenilo pred dvo-
ma rokmi ani 100. jubileum narodenia tejto charizmatickej osobnosti.            
      

Curriculum vitae

	 Hneď po maturite na gymnáziu v Košiciach vstúpil osemnásť-
ročný Michal Lacko v Ružomberku do Spoločnosti Ježišovej, vzápä-
tí odišiel na teologické štúdium do Záhrebu. Tam registrujeme zrod 
jeho záujmu o slovanskú históriu a balkánske cirkvi, ktorý sa neskôr 
v Ríme prehĺbil orientáciou na gréckokatolíctvo (získal povolenie na 
prestup od rímskokatolíckeho obradu k východnému). Od roku 1945 
študoval na Pápežskej Gregoriánskej univerzite, filozofickej fakul-
te štátnej Univerzity La Sapienza a Pápežskom východnom inštitúte 
v Ríme. Keď absolvoval teologické štúdiá, 6. mája 1948 bol vysvätený 
za gréckokatolíckeho kňaza.
   	 Doktorandskú prácu s názvom Pápeži a Veľká Morava v 9. sto-
ročí obhájil v roku 1953. Ide o tému, ktorej spolu s cyrilo-metodskou 
látkou venoval sústavnú pozornosť. O dva roky neskôr (1955) obhájil 
doktorát na Pápežskej Gregoriánskej univerzite prácou o Užhorod-
skej únii. Ešte v tom istom roku začal účinkovať v Pápežskom ústave 
orientálnych (východných) štúdií, neskôr pôsobil aj na už spomenutej 
Pápežskej Gregoriánskej univerzite v Ríme (na obidvoch bol riadnym 
profesorom dejín východnej cirkvi). Prednášal archivistiku, úvod do 



221

SLO
VÁCI V ZAH

RAN
IČÍ

39

orientálnych štúdií, viedol špeciálne kurzy pre študentov rôznych ná-
rodností... Okrem toho bol hosťujúcim profesorom na prestížnych 
univerzitách a inštitútoch v Európe i USA.
    	 Láska a  úcta k  východnému obradu ho ako rímskokatolíka 
priviedli do gréckokatolíckej cirkvi. Mimoriadny interes a tvorivé úsi-
lie venoval jej dejinám na Slovensku, potrebám cirkevnej organizácie 
gréckokatolíkov doma aj v zahraničí.

Bibliografia

	 Ako bibliograf sledoval Michal Lacko najmä činnosť medziná-
rodných vedeckých tímov v Ríme, zameraných na historický výskum 
kultúrnych dejín strednej Európy. Priamo sa zúčastnil na zostavova-
ní bibliografie k dejinám jezuitskej rehole v Uhorsku do roku 1773. 
Keď v Mníchove vznikali ústavy a skupiny prevažne nemeckých od-
borníkov, orientované na výskum spoločenských, politických, kultúr-
nych a hospodárskych otázok juhovýchodnej Európy, vypracoval pre 
Südosteuropa-Bibliographie kapitoly o  slovenskej literárnej tvorbe 
v  zahraničí v  rokoch 1951 – 1955 a 1956 – 1960.  Pravdepodobne 
to ho viedlo k záveru, aby sa spolu s ďalšími exilovými odborníkmi 
podujal na vypracovanie bibliografie slovenskej literatúry v zahraničí. 
Výsledky tejto priekopníckej práce vyšli ako osobitné zväzky ročeniek 
Slovak Studies: Slovenská bibliografia v zahraničí v rokoch 1945 – 1965 
a Slovenská bibliografia v zahraničí v rokoch 1966 – 1975. Uvedeným 
fundamentálnym Lackovým dielom boli položené základy slovenskej 
národnej bibliografie v zahraničí. Zároveň sa podstatne zaplnila me-
dzera v domácej národnej bibliografii, ktorá v ére totalitného komu-
nistického režimu nemohla registrovať slovacikálnu literatúru v slo-
bodnom svete.
   	 Osobitný význam má Lackova vedecko-kritická bibliografia. 
Zvlášť treba spomenúť jeho pravidelnú recenzno-kritickú činnosť so 
zameraním na slovacikálnu literatúru v zahraničí. Akcent kládol tiež 
na domácu historiografiu, ktorá sa vďaka jeho erudovaným recenzi-
ám dostávala do širokého medzinárodného vedeckého povedomia. 
Bezpochyby najhodnotnejším Lackovým dielom tejto proveniencie 
je bibliografia reflektujúca obdobie Veľkomoravskej ríše a cyrilo-me-
todskú kultúru na Slovensku. Iným rezultátom naznačeného vedec-
kého úsilia boli bibliografické prehľady literatúry na danú tému v slo-
venskej a svetovej literatúre. 
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	 Veľký dôraz kládol Lacko aj na výskum literatúry o prenasle-
dovaní cirkvi na Slovensku. Kriticky napríklad zhodnotil bibliografiu 
článkov o  tejto problematike v  talianskych novinách a  časopisoch  
v rokoch 1949 – 1953.

Informátor a formátor greckokatolíkov

	 Nesporne výnimočné zásluhy má Michal Lacko ohľadne 
uznania autonómie slovenských gréckokatolíkov, respektíve sloven-
ských katolíkov byzantského obradu v  zahraničí. Vďaka nemu boli 
vôbec prvý raz v úradnej štatistike vtedajšej Posvätnej Kongregácie 
pre východnú cirkev v roku 1962 (Oriente Cattolico) slovenskí gréc-
kokatolíci uvedení osobitne pod vlastným menom – a nie, ako to bolo 
dovtedy, v  kolónke spolu s  ukrajinskými či rusínskymi gréckokato-
líkmi. Uvedieme tiež, že bol konzultorom Prípravnej komisie pre vý-
chodné cirkvi na Druhom vatikánskom koncile. Bližšie neprebádanou 
otázkou zostáva, do akej miery participoval na tajných rokovaniach 
medzi Svätou stolicou a Ruskou pravoslávnou cirkvou ohľadne vysla-
nia pozorovateľov na Koncil.
   	 Hlavne v 60. rokoch vyvíjal Lacko maximálne úsilie v prospech 
obnovenia gréckokatolíckej cirkvi v  Československu, ktorú v  roku 
1950 ateistický komunistický režim brutálne „zjednotil“ s Pravosláv-
nou cirkvou. Historička Beáta Katrebová Blehová uvádza, že táto jeho 
činnosť bola „pre československú Štátnu bezpečnosť jeden z dôvodov 
pre založenie pozorovacieho zväzku s krycím menom ,Metod´, ku kto-
rému došlo v máji 1960. Pozorovací zväzok ,Metod´ bol založený Kraj-
skou správou Zboru národnej bezpečnosti, Správa ŠtB Košice, z dôvodu 
,úsilia o obnovenie gréckokatolíckej cirkvi´. Vo februári 1972 bol zvä-
zok prekvalifikovaný na osobný operatívny zväzok s vysokým ,agentúr-
no-operatívnym významom, čo znamenalo, že spisovný materiál zväz-
ku putoval na X. Správu federálneho ministerstva vnútra v Prahe, ktorá 
sa zameriavala na boj s vnútorným nepriateľom, do rúk federálneho 
ministra vnútra.“ Vedenie rozsiahleho (vyše tisícstranového) zväzku  
ŠtB ukončila krátko po Lackovom náhlom úmrtí.
   	 Spomenutý zväzok „Metod“ obsahuje mnoho cenných infor-
mácií a poznatkov o neúnavnej pomoci pátra Lacka gréckokatolíckym 
kňazom a ich rodinám na Slovensku, ako i o pašovaní náboženskej 
literatúry k nám cez územie Poľska, Maďarska a Juhoslávie v ére nor-
malizácie. 
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	 Vieme tiež, že v priebehu 70. rokov pravidelne navštevoval 
východomaďarské mestá blízko slovenských hraníc (Nyíregyháza, Sá-
rospatak, Sátoraljaújhely), kde boli gréckokatolícke fary a gréckoka-
tolícky biskupský úrad. Stretával sa tam so slovenskými duchovnými, 
viedol s nimi intenzívne rozhovory a rozdával náboženskú literatúru, 
ktorú vydával Slovenský ústav sv. Cyrila a Metoda v Ríme. V auguste 
1980 sa páter Lacko stretol v Krakove (jezuitské kolégium) s deviatimi 
duchovnými zo Slovenska. Odovzdal im bohatú knižnú zásielku, pri-
čom netušil, že až siedmi kňazi boli tajnými spolupracovníkmi ŠtB...

Ovládal trinásť rečí

	 Znalci biografie Michala Lacka vedia, že vyznával a tvorivými 
činmi dôsledne napĺňal svoje krédo „Cez poznanie minulosti k  po-
chopeniu našej prítomnosti a  budúcnosti.“ Ako tajomník Slovenské-
ho ústavu (Cleveland – Rím) bol spoluiniciátorom vzniku a obetavým 
redaktorom devätnástich ročníkov významnej slovacikálnej vedeckej 
ročenky Slovak Studies. Vychádzať začala v  roku 1961 – s hlavným 
cieľom  šíriť vedomosti o slovenských kultúrnych a duchovných hod-
notách vo svetových jazykoch (prevažne v angličtine, ale i  vo fran-
cúzštine a v nemčine). Medzinárodná odborná verejnosť mala vďaka 
tejto ročenke k dispozícii mnohostranné, komunistickou ideológiou 
neskreslené poznatky a reflexie slovenských politických, duchovných 
aj kultúrnych dejín.    
   	 Vyše dvoch decénií kooperoval Lacko s redakciou slovenské-
ho vysielania Vatikánskeho rozhlasu, občas prispieval aj do talian-
skych a rakúskych televízií. Počas trvania Druhého vatikánskeho kon-
cilu pôsobil ako odborník na cirkevné otázky krajín východnej Európy. 
Keď v roku 1980 pápež Ján Pavol II. vyhlásil svätých Cyrila a Meto-
da za spolupatrónov Európy, Michala Lacka menovali za člena cyri-
lo-metodského výboru na propagovanie ich významu pre kresťanskú 
Európu. 
   	 Rodák z východného Slovenska ovládal trinásť jazykov a svo-
je texty publikoval nielen v materinskej reči, ale i po taliansky, anglic-
ky, nemecky či chorvátsky. Autorova kniha Svätí Cyril a Metod (1963) 
uzrela svetlo sveta v  niekoľkých vydaniach v  slovenčine, angličtine 
a  taliančine. Pre vysokoškolských študentov pripravil viacero učeb-
níc a skrípt. Monografické diela, štúdie a odborné články zverejňoval 
v Orientalia christiana periodica, Ostkirchliche Studien, Der Christliche 
Osten, American Ecclesiastical Review, Slovak Studies a v mnohých ďal-
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ších publikáciách, časopisoch, ročenkách a zborníkoch. Samozrejme, 
často prispieval i do slovenských periodík vychádzajúcich v zahraničí 
(Most, Echo, Posol, Hlasy z Ríma, Slovák v Amerike, Horizont a iné).   
   	 Rozhodne treba uviesť tiež Lackovu kooperáciu s  renomo-
vanými encyklopedickými vydavateľstvami. Napríklad pre katolícku 
encyklopédiu, ktorá vychádzala v USA (New Catholic Encyclopedia of 
America), spracoval heslá „Albania“ a  „Bulgaria“, pre nemecký Lexi-
kon für Theologie und Kirche (vychádzal vo Freiburgu) heslo „Trnava“ 
a ďalšie.
 
1731 bibliografických jednotiek

	 Opomenúť nemožno ani Lackovu činnosť v rámci Svetového 
kongresu Slovákov (SKS), ktorý v júni 1970 založil legendárny veľko-
podnikateľ, priemyselník a štedrý mecén krajanského života v slobod-
nom svete, „uránový kráľ“ Štefan B. Roman. Zúčastňoval sa na jeho 
generálnych zhromaždeniach, bol aktívnym účastníkom I. Svetové-
ho festivalu slovenskej mládeže v západonemeckom Waldkraiburgu 
(leto 1980)... Ako člen Komisie SKS pre Neslovákov zastával názor, že 
medzi dôležité úlohy tejto veľkej organizácie by malo patriť aj odrá-
žanie útokov ukrajinskej gréckokatolíckej diaspóry, ktorá neuznávala 
národnú autonómiu slovenských gréckokatolíkov. Keď v Ríme vyšla 
kniha Juliusa Kubinyiho o histórii gréckokatolíckej cirkvi (1970), kto-
rú vydala Ukrajinská akadémia založená kardinálom Josipom Slipým, 
profesor Lacko ju označil za „útok na všetko slovenské.“ Zároveň na-
vrhoval, aby SKS proti vydaniu knihy protestoval na Kongregácii pre 
východné cirkvi.
   	 Bibliografický súpis vedeckej, odbornej a publikačnej činnosti 
Michala Lacka obsahuje 1731 jednotiek. Bohatou publicistikou okrem 
iného informoval medzinárodnú verejnosť aj Svätú stolicu o ťažkom 
osude, o existenčnom rozpoložení slovenských gréckokatolíkov. Vy-
trvalým úsilím tak dostal do povedomia celosvetovej Katolíckej cirkvi 
otázku slovenských veriacich byzantsko-slovanského obradu, ktorým 
sa udialo veľa krívd nielen od zloprajného komunistického režimu, ale 
i od niektorých cirkevných kruhov a etnických skupín. Kľúčový podiel 
mal Lacko i  na založení slovenského gréckokatolíckeho biskupstva 
v  Kanade, významne participoval na prípravách procesu beatifiká-
cie rehoľnej sestry slovenského pôvodu Miriam Terézie Demjano- 
vičovej...  
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	 Počas celého svojho účinkovania v Ríme sa neúnavne venoval 
slovenským pútnikom, ktorí prichádzali do Večného mesta. Prijímal 
ich v priestoroch Pápežského orientálneho inštitútu na Piazza Santa 
Maria Maggiore, kde býval. Žiaľbohu, skonal náhle vo veku 62 rokov. 
Slovenskí gréckokatolíci stratili v  charizmatickom pátrovi Michalovi 
Lackovi, SJ, erudovaného zástancu, štedrého darcu a najmä obetavé-
ho duchovného otca. 
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ZA KAROLOM DIVÍNOM

Peter Cabadaj
petercabadaj5@gmail.com

Dňa 6. apríla 2022 zomrel v Brne po dlhej chorobe vo veku 86 rokov prvý 
československý olympijský medailista v  krasokorčuľovaní, dvojnásobný 
majster Európy, držiteľ medailí z majstrovstiev sveta, renomovaný tréner 
(Kanada, Maďarsko, Dánsko, Fínsko), expert a rozhodca Karol Divín. Elegán 
na ľade s racionálnym úsudkom dosiahol väčšinu svojich športových tri-
umfov vo farbách Slovana Bratislava (1959 – 1964).                
      

	 Rodičia sa zoznámili v rumunskom meste Arad, on prišiel na 
tento svet 22. februára 1936 v Budapešti. Postupne žil v Plzni, Prahe, 
Bratislave, Kanade a Brne. V rodnom liste mal priezvisko Finster, ktoré 
otec Anton zmenil krátko po druhej svetovej vojne, keď sa família 
zo strachu pred sovietskou rozpínavosťou presunula z Budapešti do 
Plzne. Ako Divín po desaťročiach uviedol, „otec mal obavu, že v Plzni 
bude nemecky znejúce priezvisko vzbudzovať nedôveru. Otcova babič-
ka sa volala Divínová, otec si spomenul na jej meno a nechal sa preme-
novať. Do Bratislavy sme tak v roku 1947 prišli už ako Divínovci... Som 
Východo-stredoeurópan, lebo ak by som bol Západo-stredoeurópan, 
tak by som musel byť sčasti aj Bavor, a to nie som“ – žartoval Divín 
v roku 2016 pri preberaní ocenenia Športová legenda. Vtedy rozprá-
val aj historky zo svojej návštevy obce Divín, ktorá sa nachádza medzi 
Lučencom a Rimavskou Sobotou. „Sadol som si do auta a pozrel hrad-
nú zrúcaninu, ktorá sa volá takisto ako ja...“ 
   	 Mladého Karola spočiatku lákal futbal a tenis, čo ale nevoňalo 
otcovi, ktorý chcel mať zo syna krasokorčuliara. Práve prísny a cieľa-
vedomý otec bol jeho prvým trénerom. Ohľadom prípravy budúceho 
slávneho športovca dokázal šikovne využiť každú príležitosť. Keď bol 
napríklad v letných mesiacoch problém s ľadovou plochou, požiadal 
o možnosť trénovať v Dobšinskej ľadovej jaskyni. Najprv ale žiadosť 
Divínovho otca zamietli. Dôvod? „V minulosti povolené korčuľovanie 
v  ľadovej jaskyni malo za následok, že teplo, vyvíjajúce sa zdržova-
ním sa viac osôb v  jaskyni, od veľkých žiaroviek roztápalo inovať na 
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strope a stenách jaskyne, a tým poškodzovalo prírodnú krásu jaskyne, 
lebo inovať, ktorá následkom tepla zmizla, nevytvorí sa už v takej krá-
se, v akej pôvode bola“ – čítame v súvekom dokumente, ktorý vydal 
Miestny národný výbor Dobšiná. Z titulu svoje funkcie nakoniec za-
kročil predseda Krajského národného výboru v Košiciach. Rozhodol, 
že mladí talentovaní krasokorčuliari môžu trénovať v ľadovej jaskyni 
po dohode s jej vtedajším „majiteľom“, Pohostinským a všeužitočným 
kombinátom v okrese Rožňava...
   	 Prvý titul európskeho šampióna získal Karol Divín roku 1958 
v Bratislave. Tvrdil však, že nie celkom zaslúžene. „Výbornú jazdu som 
predviedol rok predtým na majstrovstvách Európy vo Viedni. Môj naj-
väčší súper Alain Giletti vo voľnej jazde dva razy spadol, a  napriek 
tomu vyhral. Rozhodcovia si to však zrejme pamätali a hoci o rok ne-
skôr v Bratislave som nejazdil výborne, lebo išla na mňa chrípka, zvíťa-
zil som. Raz som teda vyhral, keď som nemal, a raz som nevyhral, hoci 
som mal...“                     
   	 Na zimnej olympiáde v  Squaw Valley (1960) po povinných 
cvikoch viedol. „Škola“, ako prvú časť pretekov nazývali, bola jeho 
silnou stránkou – Divínove kresby na ľade vždy charakterizovala ge-
ometrická presnosť. Sľubný náskok vzbudzoval veľké nádeje a stup-
ňoval emócie. Dvaja slovenskí lyžiari, s ktorými zdieľal v olympijskej 
dedine spoločnú izbu, boli z jeho výkonu nadšení. „Keď som viedol po 
povinných cvikoch, tí lyžiari sa so mnou chceli staviť, že vyhrám. Ja som 
to odmietol, lebo som vedel, že na Davida Jenkinsa vo voľnej jazde nik-
to nemá. Oni ma provokovali, lebo nepoznali situáciu, ale vysvetľoval 
som im, že to neprichádza do úvahy,“ spomínal po rokoch. Napokon 
získal na olympiáde striebornú medailu. Voľnú jazdu absolvoval so 
zaťatými zubami, lebo počas prípravy na sústredení vo Vysokých Tat-
rách utrpel zranenie. Televíznym kamerám mal vtedy predviesť svoj 
aktuálny krasokorčuliarsky šperk – trojitý rittberger. Dvakrát ho skočil, 
ale nebol spokojný. Pri dopade po treťom pokuse zacítil silnú bolesť. 
Lekári mu diagnostikovali natrhnutý bočný úpon krajčírskeho svalu. 
Ani netušil, že taký sval vôbec existuje...
   	 Zakrátko po ukončení aktívnej športovej kariéry prešiel Divín 
na trénerskú dráhu. Podobne ako kedysi jeho otec, aj on obľubo-
val netradičné tréningové miesta i metódy. V Budapešti sa venoval 
vychádzajúcej hviezde Zsuzsi Almássyovej a  iným pretekárom. „Mal 
svojské tréningové metódy. Pamätám si, že skoky sme nacvičovali vo 
vode na Plavárni Alfréda Hajósa,“ spomínala bývalá maďarská repre-
zentantka Ilona Bereczová.      
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   	 Nakoľko mal Karol Divín nespochybniteľné športové zásluhy, 
vtedajší komunistický režim umožnil legendárnemu krasokorčuliarovi 
dvojročný pobyt v Kanade. Zodpovedne sa vrátil domov, ale do kra-
jiny „javorového listu“ ho často pozývali na kratšie stáže. Po Nežnej 
revolúcii žil 17 rokov v Kanade a rozhodne stojí za zmienku, že tréno-
val aj Briana Orsera, neskoršieho olympijského víťaza, ktorý dosiahol 
ešte väčšie úspechy ako tréner. Napríklad Japonca Juzurua Hanjua 
doviedol k dvom olympijským triumfom. 
   	 Istý čas spolupracoval Divín aj so známym českým krasokor-
čuliarom Michalom Březinom. Keď slávil osemdesiatiny, usporiadali 
v Brne na jeho počesť veľkolepú šou. Nechýbali na nej Michal a Eliška 
Březinovci, majster Európy Tomáš Verner a iní. Jubilant si už korčule 
neobul, ale oceňoval výkony zúčastnených tradičnými „šestkami“ – 
podľa starého bodovacieho systému. Išlo o jedno z posledných ve-
rejných vystúpení Karola Divína.
   	 Česť jeho pamiatke!
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ZA KARDINÁLOM JOZEFOM TOMKOM

Peter Cabadaj
petercabadaj5@gmail.com

Dňa 6. apríla 2022 zomrel v Brne po dlhej chorobe vo veku 86 rokov prvý 
V pondelok 8. augusta 2022 v skorých ranných hodinách zomrela v Ríme 
vo veku 98 rokov   jedna z najvýraznejších osobností moderných sloven-
ských dejín, niekdajší blízky spolupracovník Svätého Otca Jána Pavla II., 
najstarší člen Kolégia kardinálov, emeritný prefekt Kongregácie pre evanje-
lizáciu národov, emeritný predseda Pápežského kolégia pre medzinárodné 
eucharistické kongresy a renomovaný náboženský spisovateľ Jozef Tomko.                  
      

	 Osobnostné profilovanie Jozefa Tomka (narodený 11. marca 
1924 vo východoslovenskej obci Udavské) výrazne ovplyvnili rodičia, 
vo viere najmä mama a duchovní z rodného prostredia. Po vychodení 
gymnázia v Michalovciach (1935 – 1943) a skončení vojny študoval 
od októbra 1945 na Pápežskej lateránskej univerzite v Ríme. Kňazskú 
formáciu absolvoval v  Pápežskom kolégiu sv. Jána Nepomuckého. 
Deň po oslave svojich 25. narodenín (12. marca 1949) bol kardinálom 
Luigim Tragliom vysvätený za kňaza.
	 „Pôvodný plán“ – spomínal kardinál Tomko – „bol vrátiť sa do-
mov a pôsobiť v diecéze. Medzitým sa však stali dôležité udalosti, ktoré 
dali iný smer môjmu životu. Ponajprv to bol násilný prevrat vo febru-
ári 1948, ktorý sa čoskoro prejavil: komunistická vláda nám prikázala 
okamžite sa vrátiť domov a stiahla nám pasy. Ja som však medzitým 
dostal od Svätej stolice menovanie za vicerektora – ekonóma Kolégia 
Nepomucena. Tak som sa stal ,exulantom´. Dnes ďakujem Bohu za 
toto ,vyhnanstvo´, za tento exil, pri ktorom sa Rím stal mojou druhou 
vlasťou a domovom.“ 
   
Dlhodobo v službách Svätej stolice

	 Ďalší odborný rast spojil okrem iného aj s  doktorandským 
štúdiom; postupom času získal tri doktoráty – z  teológie na Late-
ránskej univerzite (1951), zo sociológie na Gregoriánskej univerzite 
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(1956) a z práva opätovne na Lateránskej univerzite (1961). Zaujíma-
vosťou je, že doktorát zo sociológie mu bol udelený za obhajobu 
dizertačnej práce Il rapporto di lavoro in Cecoslovacchia 1945 – 1954 
(Pracovné vzťahy v  Československu 1945 – 1954). Bezprostredne 
po menovaní za pápežského komorníka (1958) vstúpil Jozef Tomko 
do služieb ústredných orgánov katolíckej Cirkvi vo Vatikáne. Počas 
Druhého vatikánskeho koncilu (1962 – 1965) napríklad pôsobil ako 
poradca (peritus) pre vieroučné otázky. Ako pápežský prelát (1970) 
bol jedným z  najviac vyťažených pracovníkov vyššej cirkevnej hie-
rarchie, podieľajúcej sa na prebudovaní cirkevnej štruktúry v duchu 
uznesení Druhého vatikánskeho koncilu. Od decembra 1974 zastá-
val funkciu podtajomníka Kongregácie pre biskupov, v roku 1979 sa 
stal členom Pápežskej komisie na interpretáciu koncilových dekrétov. 
Biskupskú vysviacku prijal 15. septembra 1979 v historickej Sixtínskej 
kaplnke. Obrad vysviacky vykonal osobne pápež Ján Pavol II. nielen 
ako priateľské gesto voči novému biskupovi, ale aj ako prejav úcty 
a obdivu k trpiacej cirkvi na Slovensku.

„Rím ho ukradol rodnému Slovensku“

	 V jubilejnom roku 1 100. výročia smrti sv. Metoda, konkrét-
ne 24. apríla 1985, Svätý Otec Ján Pavol II. menoval Jozefa Tomka 
za kardinála a  proprefekta Kongregácie pre evanjelizáciu národov; 
o mesiac a deň na to ho prijali do zboru kardinálov (prvýkrát v histórii 
sa odovzdávanie „kardinálskych klobúkov“ konalo verejne na Sväto-
peterskom námestí, kde  bola prítomná aj Tomkova vtedy 80-ročná 
matka) a menovali za prefekta spomínanej kongregácie. 
   	 Slováci sa o  tejto výnimočnej udalosti dozvedeli z  rakúskej 
televízie a z vysielania rozhlasovej stanice Slobodná Európa. Vtedajší 
náboženský redaktor Slobodnej Európy Anton Hlinka obšírne infor-
moval o  celom priebehu podujatia a  pripomenul tiež, že Katolícke 
noviny v Bratislave v súvislosti so zoznamom nových kardinálov „za-
budli“ uviesť, že kardinál Jozef Tomko je Slovák... Biskup Dominik Hru-
šovský pri odovzdávaní Cyrilometodskej medaily Ústredia slovenských 
katolíckych intelektuálov (1985) nazval kardinála Tomka Slovákom, 
„ktorého Rím ukradol rodnému Slovensku“.
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Rozsiahle dielo

	 Z bohatej spisby kardinála Tomka pripomenieme aspoň nie-
koľko titulov: Svetlo národov (1972), Blaženstvá (1973), Kresťan a svet 
(1974), Význam sv. Cyrila a Metoda v slovenskom katolicizme a v slo-
venských dejinách (1984), Synoda biskupov – podstata, metóda a per-
spektívy (1985), Budovať Cirkev (1994), ... Do edičného projektu Otáz-
ky dneška, ktorý vyšiel v troch vydaniach (1976, 1979, 1983), prispel 
tromi nosnými štúdiami – Kristus včera a dnes, Základné črty Cirkvi, 
Ekumenizmus. Tieto fundované state sa v časoch náboženskej neslo-
body na Slovensku stali kompasom a rukoväťou pre mládež i strednú 
generáciu pri hľadaní svetonázorového azimutu, pravdy,  nábožen-
ského poznania a prehĺbení viery.
   	 Vlastnú dominantnú službu univerzálnej Cirkvi vedecko-teo-
reticky zmapoval v diele Misie do tretieho tisícročia (1998) a populari-
začno-cestopisne v publikácii Na misijných cestách a II. (1989, 1991). 
V práci L´erezione delle Diocesi di Scepusio, Neosolio e Rosnavia (1976) 
objasňuje zriadenie troch slovenských biskupstiev a zároveň triezvo 
postuluje zástoj kráľovského patronátneho práva v Uhorsku. Erudo-
vane vysvetľuje maďarskými autormi nekriticky vyzdvihovanú „váhu“ 
patronátneho práva uhorských kráľov pri ich erigovaní. Podľa nášho 
významného historika Richarda Marsinu predstavuje toto dielo dô-
ležitý príspevok nielen do pokladnice cirkevných, ale aj všeobecných 
dejín, nielen do oblasti cirkevného, ale i všeobecného práva. Knižne 
vyšla uvedená práca najskôr v nemčine (1968); v slovenskom jazyku 
má názov Zriadenie Spišskej, Banskobystrickej a  Rožňavskej diecézy 
a kráľovské patronátne právo v Uhorsku (1994).

Slovenský ústav sv. Cyrila a Metoda v Ríme

	 Ako legát Svätého Otca Jána Pavla II. sa kardinál Tomko pra-
videlne zúčastňoval na podujatiach po celom svete, o  cirkevných 
otázkach rokoval s najvyššími predstaviteľmi krajín s rôznymi spolo-
čensko-politickými zriadeniami, zastupoval katolícku cirkev na eku-
menických stretnutiach... S menom Jozefa Tomka bude navždy ne-
odmysliteľne spojené založenie (1963) a činnosť Slovenského ústavu 
sv. Cyrila a Metoda v Ríme. Zaslúžil sa tiež o zriadenie samostatnej 
Slovenskej cirkevnej provincie (30. decembra 1977), čím Vatikán vý-
znamne prispel nielen k  zdokonaleniu a  optimalizácii cirkevnej or-
ganizácie katolíckej cirkvi, ale aj k nedotknuteľnosti štátnych hraníc 
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Slovenska. Kardinál Ján Chryzostom Korec neskôr tento akt zhodnotil 
nasledovne: „Vtedy sa upevnila cirkevná štruktúra po dlhom, dlhom 
čase, po mnohých stáročiach, a to patrí tiež k plnému životu veriacich 
každého národa. Možno si v prúde času a života ani neuvedomujeme, 
aký vážny čin to bol v cirkevných, národných, ale aj štátnych dejinách 
Slovenska“ (2002). 
   	 Kardinál Tomko, prirodzene, nemohol chýbať ani pri všetkých 
troch návštevách pápeža Jána Pavla II. na Slovensku. „Po skončení ne-
slobody“ – uviedol s odstupom času – „nám Svätý Otec okamžite me-
noval štyroch biskupov a ja som ich vo februári a marci 1990 vysvätil. 
V apríli som ho sprevádzal na pamätnej prvej ceste, keď vo Vajnoroch 
prorocky pobozkal slovenskú zem a požehnal vyše 200 základných ka-
meňov pre nové kostoly.“ 

Európa by mala dýchať dvoma pľúcami

	 Ani kardinálska hodnosť neovplyvnila zásadným spôsobom 
pracovný štýl a  vystupovanie Jozefa Tomka. Jeho pamätné vystú-
penie na zasadnutí pléna Slovenskej národnej rady 21. apríla 1991 
dlho rezonovalo v spoločenskom vedomí. Široká domáca verejnosť 
mala vlastne po prvý raz možnosť vidieť slovenského kardinála v jeho 
dôstojnosti, veľkosti a starostlivosti o osud národa v krízovej situá-
cii postkomunistického obdobia. Vo svojom prejave kardinál Tomko 
zdôraznil najmä potrebu úprimného návratu ku koreňom kresťanskej 
cyrilo-metodskej minulosti. 
   	 Keď Slovenská republika vstupovala do Európskej únie, okrem 
iného povedal aj tieto slová: „S láskou a nádejou pozorujem vývoj na 
Slovensku, rôzne pekné i menej pekné udalosti na každom poli. Teším 
sa z pokroku, smútim nad niektorými javmi, najviac nad veľkým rozbi-
tím národa  a ľudu, ako aj nad stratou každého citu pre spoločné blaho. 
Do Európskej únie by sme mali priniesť trochu slovenskej pohostinnosti, 
dobroty srdca a  ľudského spolunažívania v  zhode a  svornosti. To je 
naše ozajstné tradičné bohatstvo, keď hospodársky sme skôr chudobní. 
Máme veľa potenciálu ducha, ale si ho navzájom ničíme... Mali by sme 
priniesť trochu iného vzduchu, aby Európa dýchala dvoma pľúcami 
a nedala sa strhnúť očividným úpadkom západnej civilizácie, ktorý sa 
aj u nás vyhlasuje za pokrok... Aj dnes Slovensko ostáva mojou vlasťou, 
ktorú však milujem so srdcom otvoreným na svet, včítane Európy, a na 
poslanie Cirkvi, pre ktorú mi Boh doprial podľa svojich plánov praco-
vať.“ (2004)
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Laureát svetových ocenení

Za svoju rozsiahlu vedecko-výskumnú, evanjelizačno-misijnú a  pe-
dagogicko-organizátorskú činnosť získal kardinál Tomko viacero 
čestných doktorátov, vysokých vyznamenaní a ocenení rôznych pro-
veniencií. Čestné doktoráty mu napríklad udelili Callumet College 
v Hamonde (USA), Fu Jen University v Tchaj-pej (Taiwan), Varšavská 
univerzita (Poľsko), St. Vincent Academy v Latrobe (USA), Universidad 
de Estado a Universidad Catolica v  Buenos Aires (Argentína), Uni-
verzita Komenského v Bratislave, Univerzita P. J. Šafárika v Košiciach 
a  iné. Ako vôbec prvý si v  roku 1995 prevzal z  rúk prezidenta Slo-
venskej republiky Michala Kováča najvyššie štátne vyznamenanie SR 
Rad Bieleho dvojkríža I. stupňa. Z ďalších početných ocenení a pôct 
spomenieme Grande-Croix de l´Ordre de la Couronne de Chéne (Lu-
xembursko, 1988), Grand Cruz de la Orden del Libertador San Martín 
(Argentína, 1999)...
   	 Česť pamiatke nezabudnuteľného kardinála Jozefa Tomka!
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SPRÁVY A RECENZIE

ALEXANDER DUBČEK 
A SLOVENSKO-TALIANSKE VZŤAHY

doc. PhDr. Ivan Šuša, PhD.
Filozofická fakulta UK v Bratislave
Sekcia talianskeho jazyka
ivan.susa@uniba.sk

Lektorát slovenského jazyka a kultúry MŠVVaŠ
Bolonská univerzita, Katedra prekladateľstva a tlmočníctva
ivan.susa@unibo.it        

	
Bolonská univerzita, Veľvyslanectvo SR v Ríme, Slovenský inštitút v Ríme 
a Lektorát slovenského jazyka a kultúry Ministerstva školstva, vedy, výsku-
mu a športu SR na Bolonskej univerzite vo Forlì zorganizovali dve poduja-
tia, ktorými si pripomenuli sté výročie narodenia významného slovenského 
štátnika svetového mena Alexandra Dubčeka. Meno Alexandra Dubčeka 
je výrazne spojené s Talianskom a konkrétne aj s Bolonskou univerzitou, 
na ktorej si prevzal v  roku 1998 čestný doktorát (doctor honoris causa) 
z politických vied.                                                               

   	
	 Na slávnostnej ceremónii dňa 23. novembra 2021 v impozant-
nej Aule Santa Lucia v Boloni sa zúčastnili minister zahraničných vecí 
a európskych záležitostí SR Ivan Korčok, veľvyslankyňa SR v Taliansku 
Karla Wursterová, predseda Komisie pre zahraničné vzťahy talianske-
ho parlamentu Piero Fassino, expremiér Talianska a expredseda Eu-
rópskej komisie, bývalý profesor Bolonskej univerzity Romano Prodi, 
rektor Bolonskej univerzity Giovanni Molari, syn Alexandra Dubčeka 
Pavol (ktorý, žiaľ, o niekoľko mesiacov skonal) a ďalší významní hostia 
z oblasti politiky, diplomacie, akademických kruhov a kultúry. S pre-
javom vystúpil okrem menovaných aj Guido Gambetta. Pozdravný list 
zaslal prítomným aj minister zahraničných vecí Talianskej republiky 
Luigi di Maio. Všetci menovaní v prejavoch zdôraznili reformný odkaz 
Dubčeka a  jeho významný podiel na demokratizácii Česko-Sloven-
ska. Nosnou témou prejavov boli aj slovensko-talianske vzťahy počas 
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Dubčekovej éry a najmä udelenie titulu doctor honoris causa na Bo-
lonskej univerzite. Súčasťou podujatia bol aj bohatý kultúrno-spolo-
čenský program. 
 
	

	 Na druhý deň – 24. novembra 2021, pokračovali oslavy na 
Bolonskej univerzite v  kampuse Forlì, kde sa nachádza Lektorát 
slovenského jazyka a  kultúry Ministerstva školstva, vedy, výskumu 
a  športu SR. Práve slovakistický lektorát, ktorý zároveň oslávil pät-
násť rokov svojho vzniku (v  spolupráci s  Katedrou prekladateľstva 
a tlmočníctva a Katedrou politických a sociálnych vied) zorganizoval 
podujatie Alexander Dubček – most medzi Slovenskom a Talianskom 
s účasťou veľvyslankyne SR v Taliansku Karly Wursterovej, riaditeľky 
Slovenského inštitútu v  Ríme Ľubice Mikušovej a Moniky Carty zo 
Slovenského inštitútu v Ríme, honorárneho konzula SR vo Forlì Alvara 
Ravaglioliho, prezidenta kampusu Bolonskej univerzity vo Forlì pro-
fesora Lucu Mazzara, dekanky Fakulty prekladateľstva a tlmočníctva 
Francescy Gatty, profesorov Stefana Bianchiniho, Francesca Priviteru 
a Soni Lucarelliovej z Fakulty politických a sociálnych vied, profesora 
Guida Gambettu a ďalších profesorov a študentov Bolonskej univer-
zity. S prejavmi vystúpili veľvyslankyňa SR v Ríme Karla Wursterová 

Docent Ivan Šuša a dekanka Fakulty prekladateľstva a tlmočníctva 
Francesca Gatta  spolu s vybranými študentmi slovakistiky 

Bolonskej univerzity. Zdroj foto: Ivan Šuša
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a prezident kampusu vo Forlí Luca Mazzara. Veľvyslankyňa zdôraz-
nila Dubčekov odkaz pre Boloňu, Bolonskú univerzitu a ich študen-
tov a pre slovensko-talianske vzťahy. Zároveň pozitívne zhodnotila  
aktivity lektorátu slovakistiky vo Forlì a ich význam v oblasti školstva 
a kultúry. 
	 Takmer trojhodinové podujatie, ktoré pripravil a uvádzal Ivan 
Šuša, bolo v  talianskom jazyku (keďže bolo určené pre talianskych 
prijímateľov). Vystúpili na ňom talianski študenti slovakistiky a poli-
tických vied, ktorí prezentovali viaceré texty o Alexandrovi Dubčekovi 
(išlo o  preložené úryvky zo slovenčiny alebo o  uverejnené časopi-
secké zdroje v taliančine – napríklad z publikácií profesora Francesca 
Leonciniho, profesora Guida Gambettu, Luciana Antonettiho, Jozefa 
Banáša a ďalších talianskych a slovenských autorov).  
	 Profesorka Bolonskej univerzity Marieline Zucchiattiová pre-
ložila z francúzštiny do taliančiny a následne zarecitovala text Claude-
ho Lemesleho Záhradník z Bratislavy (autor bol členom novinárskeho 
štábu, ktorý chcel v  Bratislave nahrať s  Dubčekom rozhovor). Text 
v slovenčine prezentovala študentka Bolonskej univerzity Alexandra 
Dunčková. Pieseň následne zaspieval taliansky študent Tommaso 
Morrone, počas ktorého vystúpenia mohli účastníci sledovať aj zábery 
súčasnej Bratislavy. Na podujatí vystúpila aj Mirella Szpila z Biblioteca 
Roberto Ruffilli vo Forlì, ktorá priblížila vzácne knižné a fotografické 
fondy tejto knižnice o Česko-Slovensku, roku 1968 a Dubčekovi (Fon-

do Antonetti). V  záve-
re sa konala diskusia 
s  profesorom Giudom 
Gambettom, ktorý pro-
stredníctvom fotografií 
priblížil Dubčekovu ces-
tu z Bratislavy do Bolo-
ne v roku 1988 a celko-
vý odkaz tohto veľkého 
Slováka súčasnej gene-
rácii. Hostia následne 
položili veniec k  buste 
Alexandra Dubčeka na 
Fakulte politických vied 
vo Forlì.

	 Auditórium podujatí venovaných 
A. Dubčekovi a slovensko-talianskym  vzťahom.

Zdroj foto: Ivan Šuša
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Na záverečnej oficiálnej 
večeri tlmočili ministrovi 
zahraničných vecí dve štu-
dentky slovakistiky z Bolon-
skej univerzity – Rosella di 
Venere v  kombinácii talian-
čina-slovenčina, druhá Eva 
Vincenziová v  kombinácii 
taliančina-angličtina, taktiež 
slovakistka. Rosella di Vene-
re okrem toho sprevádzala 
mestom ministra zahranič-
ných vecí SR v Boloni. Článok 
o  oboch akciách uverejnila 
študentka nášho lektorátu –  
slovakistka Giulia Falsanisi 
v  časopise Buongiorno Slo-

vacchia, informácie o podujatiach sa objavili aj v talianskej televízii, 
na stránkach Bolonskej univerzity, viacerých fakúlt, slovenskej amba-
sády a nášho inštitútu v Ríme, na stránkach slovakistického lektorátu 
vo Forlì, v krajanskom časopise Svensk Slovak Info vo Švédsku a inde.
	 Obidve talianske podujatia – v  Boloni a  vo Forlì – dôstoj-
ným spôsobom pripomenuli meno a odkaz jednej z najvýznamnej-
ších osobností novodobých slovenských dejín – Alexandra Dubčeka, 
a to nielen v slovenskom, ale aj v slovensko-talianskom a európskom 
kontexte. Navyše, podujatie vo Forlì bolo súčasťou programu osláv  
15. výročia založenia lektorátu slovenského jazyka a kultúry, a teda 
aj oslavou slovenského jazyka, kultúry a našej histórie v Taliansku. Za 
dôležitý počin považujeme aj zapojenie sa študentov Bolonskej uni-
verzity vo Forlì – slovakistov i neslovakistov – do organizovania tohto 
podujatia. Dodajme, že aktuálne študuje na lektoráte vo Forlì takmer 
dvadsiatka študentov, ktorí sa učia slovenský jazyk a kultúru. 

Zoznam bibliografických odkazov 

BANÁŠ, J. Zastavte Dubčeka! Bratislava: Ikar, 2009
BIANCHINI, S. – GAMBETTA, G. – MIRABELLA, S. Una vita per la Cecoslovacchia. 
Bologna. CLUEB, 2011
LEONCINI, F. Dubček. Il socialismo della speranza. Roma: Gangemi Editore, 2018
LONDÁK, M. – MICHÁLEK, S. a kol. Dubček. Bratislava: Veda, 2018

Propagačné materiály Bolonskej 
univerzity venované podujatiam 

k 100. výročiu narodenia 
Alexandra Dubčeka. 
Zdroj foto: Ivan Šuša
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NOVÁ A ORIGINÁLNA UČEBNICA 
Z DIELNE TALIANSKYCH SLOVAKISTOV

Mgr. Veronika Svoradová, PhD.
Studia Academica Slovaca
v.svoradova@gmail.com

	
NEMČÍKOVÁ, Zuzana – ŠUŠA, Ivan: Corso di Lingua Slovacca 
(A1 – B1). Milano: HOEPLI, 2022, ISBN: 978820395780, 352 s.                                                              

   	
	
	 Učebnica slovenského jazyka pre Talianov Corso di Lingua 
Slovacca (Milano: HOEPLI, 2022) od autorov Zuzana Nemčíková (Uni-
verzita La Sapienza, Rím) – Ivan Šuša (Bolonská univerzita) je prepo-
trebnou a vítanou publikáciou, ktorá do istej miery kompenzuje ab-
senciu moderných učebných a študijných materiálov pre talianskych 
slovakistov. Posledná učebnica tohto typu sa na trhu objavila pred 
jedenástimi rokmi (Dagmar Kročanová-Roberts – Barbora Resutíko-
vá-Toppi: Slovenčina, Slovak, Slovacco, 2010); ostatné publikácie aktu-
álne dostupné na talianskom trhu sa orientujú len na slovnú zásobu 
alebo sú určené pre začiatočníkov. Výsledná podoba učebnice je po 
vizuálnej, ale aj obsahovej stránke veľmi dobre zvládnutým didaktic-
kým materiálom, dôstojne „konkurujúcim“ iným „slovanským“ publi-
káciám (napr. poľskej, bulharskej, českej...) z tejto série vydavateľstva 
HOEPLI. Kniha vychádza v tlačenej verzii a zároveň v modernej forme 
ako e-book. 
	 Učebnica Corso di Lingua Slovacca je určená najmä študen-
tom slovenčiny na talianskych univerzitách, ale ako upozorňujú autori 
v úvode, aj talianskym občanom žijúcim a/alebo pracujúcim na Slo-
vensku. Z úvodu vyplýva, že publikácia bola koncipovaná ako učeb-
nica, ktorú bude možné používať v skupinových kurzoch vedených 
lektormi, ale aj ako učebný materiál pre samoukov. S takto vytýčeným 
cieľom možno súhlasiť – učebnicu si viem predstaviť ako materiál 
využiteľný v štandardných skupinových kurzoch; množstvo explika-
tívnych častí v  talianskom jazyku, detailne vysvetľujúcich jednotlivé 
gramatické javy, však ocenia najmä spomínaní samoukovia.
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	 Jazyková úroveň, ktorú by študenti mali dosiahnuť po pre-
študovaní 15 lekcií, je autormi stanovená ako B1. Obsah jednotlivých 
lekcií zodpovedá tomuto ohraničeniu. Štruktúra a  koncepcia učeb-
nice je prehľadná a  logická, jednotlivé lekcie obsahujú dialogické 
aj monologické texty. Textové časti, najmä dialógy, čitateľov spre-
vádzajú základnými komunikačnými situáciami, v  ktorých sa môžu 
na Slovensku ocitnúť či už ako študenti, dovolenkári, zamestnanci, 
alebo podnikatelia. Oceňujem skutočnosť, že autori pri koncipovaní 
textového materiálu zohľadnili fakt, že s publikáciou budú s veľkou 
pravdepodobnosťou pracovať vekovo aj profesijne rôznorodé skupi-
ny, a tematicky sa (napr. v dialógoch) neobmedzili len na zobrazenie 
študentskej komunity, jej života a problémov. 
	 Gramatika je v knihe prezentovaná systematicky a zrozumi-
teľnou formou; autori čitateľov kontinuálne upozorňujú na možné 
problémy, s ktorými sa môžu stretnúť talianski študenti učiaci sa slo-
venčinu (t. j. interferencie v  rovine fonetiky, gramatiky i  lexiky), čo 
svedčí o  ich bohatých pedagogických skúsenostiach s  vyučovaním 
slovenčiny v talianskom prostredí, resp. v talianskych skupinách. Au-
torský tím sa v publikácii snažil o čo najkomplexnejšie predstavenie 
jednotlivých gramatických javov; v posledných lekciách zameraných 
na vysvetlenie slovesného aspektu by som však odporúčala o čosi se-
lektívnejší prístup. Priveľké množstvo informácií v niektorých podka-
pitolách môže na študentov pôsobiť zahlcujúco, a teda v konečnom 
dôsledku kontraproduktívne. Rozumiem však snahe o  prehľadné 
a dôsledné vysvetlenie danej problematiky.
	 Za veľké pozitívum učebnice pokladám prepájanie gramatiky, 
ale aj lexikálnych blokov so slovenskými kultúrnymi reáliami, čo sa 
autorskej dvojici výborne darí najmä v cvičeniach a úlohách v závere 
každej lekcie. Študenti sa tak postupne popri precvičovaní a upev-
ňovaní si gramatiky „mimovoľne“ oboznamujú aj so slovenskou 
históriou, známymi osobnosťami z  rôznych oblastí (politika, šport, 
umenie...), s pranostikami, ľudovými aj modernými piesňami, frazeo-
logizmami atď. Oceňujem tiež interkultúrny charakter väčšiny textov 
(či už dialogických, alebo monologických – poňatých často s humo-
rom), zohľadňujúci reálne situácie (napr. slovensko-talianske rodinné 
väzby, priateľstvá či obchodné partnerstvá). Aj vďaka tomuto aspektu 
má publikácia potenciál osloviť tak študentov, ako aj lektorov sloven-
ského jazyka. 
	 Napriek tomu, že učebnica vyšla v Taliansku, je možné získať 
ju prostredníctvom internetu aj do iných štátov, vrátane Slovenska 
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(cez vydavateľstvo Hoepli, Amazon a podobne). Verím, že publikácia 
si nájde cestu aj na slovenský trh, aby k nej mala prístup aj početná 
skupina Talianov a Talianok žijúcich na Slovensku, ktorí majú záujem 
naučiť sa nielen po slovensky, ale aj niečo o Slovensku a jeho kultúre 
a reáliách.
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Z ČINNOSTÍ KRAJANSKÉHO MÚZEA 
MATICE SLOVENSKEJ ZA ROK 2022

PhDr. Zuzana Pavelcová
Matica slovenská
Krajanské múzeum 
domhronskeho@matica.sk

	 Rok odkazu štúrovcov znamenal pre aktivity Matice sloven-
skej návrat do kultúrneho a vedeckého spoločenského diania. Obme-
dzenia, ktoré zasahovali najmä do sféry konania hromadných podu-
jatí, konferencií či snemov, čiastočne ovplyvnili iba prvý kvartál roka. 
Opätovné rozdúchanie pahrieb aktívnej práce sa konalo nielen na 
matičnej pôde, ale malo celospoločenský ráz citeľný v pulzácii celého 
krajanského sveta. 
	 I napriek tomu, že Krajanské múzeum (KM) ostalo aj v roku 
2022 obsadené iba jednou pracovníčkou, jeho riaditeľkou Zuzanou 
Pavelcovou, pracovalo vo všetkých oblastiach svojej pôsobnosti (styk 
a spolupráca so slovenským zahraničím, veda a výskum krajanských 
otázok a dokumentácia). S časovým presahom do roku 2022 (od 1. 
októbra 2021 do 30. apríla 2022) zamestnalo cez úrad práce na vý-
kon aktivačných činností formou dobrovoľníckej služby Mgr. Moniku 
Bryndzovú, ktorá vykonávala inventarizáciu archívneho fondu.  
	 Po takmer trojročnej prestávke sa plne obnovila styková spo-
lupráca so zahraničím. Zrealizovali sa viaceré služobné cesty, vďaka 
ktorým sa plnili rôzne podporné ciele. Okrem rozvoja stykov s kra-
janmi slúžili aj na plnenie záverov Rady pre Slovákov žijúcich v zahra-
ničí pri MS a na prezentáciu matičnej práce za hranicami Slovenskej 
republiky. Začiatkom roka (20. marca 2022) sa matičná delegácia na 
čele s predsedom MS Mariánom Gešperom zúčastnila odhalenia pa-
mätnej tabule Jozefa Karola Viktorina v kostole sv. Anny v Budapešti. 
KM bolo prítomné na odovzdávaní Ceny Ondreja Štefanka a na me-
dzinárodnej vedeckej konferencii Osobnosti dolnozemských Slovákov 
v  literatúre a  umení (12. – 14. mája 2022) v  rumunskom Nadlaku. 
V spolupráci s I. podpredsedom MS Marekom Hanuskom KM pod-
porilo oslavy 30. výročia Zväzu Slovákov v Chorvátsku (11. júna 2022, 
Našice) a Deň Slovákov v Maďarsku, v  Sarvaši (2. júla 2022). Mlá-
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dežnícky folklórny festival v Čerpotoku (15. – 17. júla 2022) zastrešil 
osobnou účasťou tajomník Viliam Komora. O týždeň neskôr (23. júla 
2022) bol člen výboru MS Jozef Schwarz prítomný na spomienko-
vom podujatí venovanom Viktorinovi vo Vyšehrade. Oslavy 90. vý-
ročia založenia Matice slovenskej v Juhoslávii spoločne s 30. výročím 
založenia Slovenských národných slávností v Srbsku navštívili Marek 
Hanuska a Zuzana Pavelcová (10. – 14. augusta 2022). V septembri 
(16. – 18. september 2022) osobnou účasťou podporili 22. ročník só-
listov slovenskej ľudovej piesne Cez Nadlak je... Začiatkom novembra 
(10. november 2022) v spolupráci so Slovenským inštitútom odznela 
prednáška predsedu Matice slovenskej v Budapešti zameraná na ak-
tuálne danie a aktivity Matice slovenskej. 
	 Styky fungovali aj opačným smerom. Prekladateľa Ladislava 
Papánka, predsedníčku Celoštátnej slovenskej samosprávy v  Ma-
ďarsku Alžbetu Hollerovú-Račkovú spoločne so slovenským parla-
mentným hovorcom v Maďarsku Antonom Paulikom a srbským par-
lamentným hovorcom Ľubomírom Alexovom vítala v Martine Matica 
slovenská s cieľom prediskutovať možnosti vydania Rozprávok spod 
slovanskej lipy v maďarskom jazyku. Alžbeta Hollerová-Račková bola 
prítomná aj na spomienkovom podujatí venovanom V. Mináčovi 
v Bratislave. Medzinárodný vedecký seminár zameraný na osobnosť 
Štefana Romana svojou osobnou účasťou v Martine podporili: Vladi-
mír Skalský, predseda Svetového združenia Slovákov v zahraničí (Čes-
ko), Michal Spevák, st., prvý predseda obnovenej Matice slovenskej 
v Juhoslávii (Srbsko), Michal Spevák, ml., predseda spolku Čiernohor-
sko-slovenského priateľstva (Čierna Hora), Branislav Kulík, predseda 
Matice slovenskej v Srbsku (Srbsko), Branislav Slivka, bývalý predseda 
Matice slovenskej v Srbsku (Srbsko), Bohdan Kraus, zástupca Obce 
Slovákov v  Českej republike (Česko), Ida Deszkásová (zástupkyňa 
Úradu pre Slovákov žijúcich v zahraničí zo Slovenska) a Pavol Demja-
nič (Slovenský historický ústav v Ríme). 
	 Po takmer štvorročnej prestávke sa podarilo usporiadať za-
sadanie Rady pre Slovákov žijúcich v zahraničí (RSŽZ) – najvyššieho 
poradného orgánu MS pre krajanskú problematiku, na ktoré prijali 
pozvanie krajania z  takmer desiatky okolitých krajín. Okrem zhod-
notenia výsledkov práce si Rada zvolila nové vedenie a prijala ďalšie 
odporúčacie závery pre prácu MS s krajanmi. Každá delegácia si zo 
zasadania odniesla krabicu kníh pre knižnice, knižky do krajanských 
súťaží a krajania zo Srbska a Poľska aj učebnice a šlabikáre, ktorá vy-
tlačila matičná Neografia.
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	 Podľa zamerania podujatí krajanov, ktoré MS v  roku 2022 
navštívila, podporovala krajanské spolupráce v  rozličných rovinách. 
Matičné delegácie prinášali na podujatia najmä publikácie z produk-
cie Vydavateľstva MS. V rámci podujatia v Našiciach prácu krajanov 
ocenila odovzdaním bronzových medailí predsedovi Zväzu Slovákov 
v  Chorvátsku Mirkovi Vavrovi, tajomníčke Zväzu Branke Baksovej 
a  riaditeľke kultúrneho centra v Našiciach Sandre Krajl Vukšićovej. 
Zlatú medailu matičiari odovzdali do rúk predsedu Zväzu ako oce-
nenie všetkým tým, ktorí sa akokoľvek pričinili v oblasti udržiavania, 
šírenia a propagácie slovenskosti doma i  v  zahraničí. Pamätné listy 
spoločne s knižným darom venovali predsedom jednotlivých matíc. 
	 Spolupráca s  Demokratickým zväzom Slovákov a  Čechov 
v Rumunsku sa prejavila nielen pri (už tradičnej) každoročnej účasti 
Zuzany Pavelcovej na medzinárodnej vedeckej konferencii v Nadlaku, 
ale i  posielaním matičného folklórneho telesa na Mládežnícky fol-
klórny festival v Čerpotoku. V tomto roku do Rumunska cestoval FS 
Karpaty z bratislavského Ružinova. Posilnenie spolupráce sa prejavilo 
aj v odovzdaní Ceny Matice slovenskej v speváckej súťaži krajanov – 
Cez Nadlak je...
	 S krajanmi v Srbsku sa prehĺbila spolupráca s vojvodinskou 
mládežníckou organizáciou. Po intervencii Mareka Hanusku a Zuzany 
Pavelcovej na stretnutí mládeže v Báčskej Palanke mladí krajania pri-
jali pozvanie na 12. ročník Národného zrazu Mladej Matice (27. – 29. 
septembra 2022, Vranov nad Topľou) i Valného zhromaždenia Mladej 
Matice (26. novembra 2022, Martin). Rovnako tak odovzdali knižné 
publikácie gymnáziu Jána Kollára v Petrovci. Na návrh predsedu Ma-
tice slovenskej Mariána Gešpera (spoločne v spolupráci predsedom 
Matice slovenskej v Srbsku Branislavom Kulíkom a predsedom Úradu 
pre Slovákov žijúcich v zahraničí Milanom Jánom Pilipom) Matica ini-
ciovala nákup tabletov pre viac ako sto krajanských stredoškolských 
študentov v hodnote 30 900,- eur. Projekt nadobudol reálne kontúry 
na jeseň roku 2022. Pri prednáškovom podujatí v Budapešti krajania 
prejavili záujem o prezentáciu Matice slovenskej aj v  iných krajan-
ských komunitách v Maďarsku a o matičné výstavy. 
	 KM aktívne spolupracovalo na prezentácii a podpore krajan-
skej problematiky aj na domácej pôde. Spoločne so správcom Matice 
slovenskej Marošom Smolcom bolo KM účastné na Stálej konferencii 
ÚSŽZ s príspevkom Krajanská problematika a Matica slovenská v sú-
časnosti. Na zasadaní RSŽZ pri MS si krajania zo Srbska prevzali publi-
kácie do vojvodinských knižníc, do súťaží i učebnice do škôl. Celoroč-
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ne prebiehala aj spolupráca všetkých matičných subjektov s krajanmi 
na rozličných úrovniach (Domy Matice slovenskej, Miestne odbory 
Matice slovenskej, Záujmové odbory Matice slovenskej a  Vedecké 
odbory Matice slovenskej). 
	 Výsledky bohatých stykových podujatí KM aktívne reflektova-
lo na stránkach matičných periodík (najmä v Slovenských národných 
novinách a  Slovanskom obzore), krajanských periodík, na matičnej 
webovej stránke a sociálnych sieťach. Aj tento rok vyšli informačné 
a odborné články z pera KM v krajanských periodikách Európy i zá-
moria (v  Kanade, USA, Česku, Francúzsku, Chorvátsku, Maďarsku, 
Rumunsku, Poľsku, Srbsku, Švajčiarsku, Švédsku, ...). Rovnako tak KM 
neostalo ľahostajné ani k významným jubileám a udalostiam v kra-
janskom svete, zasielalo viaceré gratulačné listy, pozdravy, osprave-
dlnenia i kondolencie.    
	 Aj v školskom roku 2021/2022 KM spolupracovalo s minister-
stvom kultúry, ministerstvom školstva, Štátnym pedagogickým ústa-
vom a Jazykovedným ústavom Ľudovíta Štúra v Bratislave na 30. roč-
níku súťaže Prečo mám rád slovenčinu, prečo mám rád Slovensko. KM 
sa podieľalo najmä na gescii IV. kategórie prác – prác zahraničných 
Slovákov, kde v tomto roku spoločne s Úradom pre Slovákov žijúcich 
v  zahraničí posudzovalo 42 prác z piatich krajín sveta (Chorvátska, 
Maďarska, Srbska, Švajčiarska a Ukrajiny).  Už tradične sa zapojili kra-
jania zo základných a  stredných škôl z  Vojvodiny (ZŠ Jána Čajaka, 
Petrovec; ZŠ 15. októbra, Pivnica; ZŠ hrdinu Janka Čmelíka, Stará Pa-
zova; Gymnázium Jána Kollára, Petrovec), zo Slovenského gymnázia, 
základnej školy, materskej školy a kolégia v Bekéšskej Čabe a Maďar-
sko-slovenskej dvojjazyčnej národnostnej školy v Novom Meste pod 
Šiatrom, zo ZŠ „Josip Kozarec“ z chorvátskeho Josipovca, z Odbor-
nej školy vo Višnjevaci, zo Slovenskej školy a škôlky v Zürichu a zo 
Všeobecnovzdelávacej školy s prehĺbeným vyučovaním slovenského 
jazyka č. 4 v  Užhorode. Cena Matice slovenskej v  tomto roku pu-
tovala do rúk Adely Ruth Petrášovej zo Základnej školy Jána Čajaka 
v Petrovci, ktorá čitateľa vtiahla do sveta petrovskej knižnice Štefana 
Homolu. Úrad pre Slovákov žijúcich v zahraničí pre výhercov z radov 
Slovákov v  zahraničí zabezpečil niekoľkodňový hodnotný program 
poznávania Slovenska.
	 V oblasti vedy KM zostavilo tridsiaty deviaty ročník vedecké-
ho, recenzovaného zborníka Slováci v  zahraničí. Pre medzinárodnú 
vedeckú konferenciu v  Nadlaku pripravilo príspevok s  názvom Ži-
vot a  literárne dielo Michala Borguľu. Na odborný seminár venova-
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ný pripomienke 100. výročia narodenia Vladimíra Mináča vystúpilo 
s príspevkom Krajanská problematika Matice slovenskej počas pred-
sedníctva Vladimíra Mináča. V  rámci konferencie venovanej štúrov-
com pripravilo príspevok Synergie pôsobenia štúrovcov na Dolnej 
zemi v živote a diele Štefana Václava Homolu. Vzťahy MS a Svetového 
kongresu Slovákov reflektovalo na medzinárodnom vedeckom semi-
nári venovanom Š. B. Romanovi (Svetový kongres Slovákov a Matica 
slovenská). Na genealogickú konferenciu v Galante prišlo s príspev-
kom Potenciál archívneho fondu Krajanského múzea Matice sloven-
skej pre možnosti genealogického výskumu potomkov dolnozemských 
Slovákov. Na 18. ročník muzikologickej konferencie v Novom Sade 
zostavilo príspevok Hudobný archívny fond Krajanského múzea Mati-
ce slovenskej. S I. podpredsedom MS Marekom Hanuskom podporilo 
okrúhly stôl Matice slovenskej v Srbsku, a to s diskusným príspevkom 
Program a poslanie Matíc majú nadčasový rámec, ktorý vždy bol, je 
i bude aktuálny.
	 V rámci vlastnej gescie pripravilo medzinárodný vedecký se-
minár venovaný životu a dielu Štefana Boleslava Romana. Počas se-
minára sa prezentovalo osem odborných príspevkov z pera vedcov 
z  Ústavu pamäti národa, z Matice slovenskej a  ďalších organizácií 
a jednotlivcov. Zo seminára plánuje v roku 2023 vydať zborník.
	 V oblasti archívnej činnosti, akvizície fondov a rozvoja knižni-
ce KM MS, výpožičiek a konzultačných služieb KM pracovalo najmä na 
inventarizácii fondu z Maďarska, Rakúska a Rumunska. Všetky práce 
boli dokončené v máji 2022. Fond patriaci pod Maďarskú republiku 
obsahuje viac ako 100 škatúľ archívneho materiálu, ktoré tvorí 9818 
jednotlivín. Rakúsky fond je obsiahnutý iba v jednej archívnej škatuli. 
Fond Slovákov žijúcich v Rumunsku tvorí 3938 jednotlivín, uložených 
v 33 archívnych škatuliach.  
	 Bádateľovi sú k dispozície inventáre, ktoré opisujú každú jed-
notlivinu archívu, čo umožňuje urobiť si o fonde jednoznačný obraz. 
Jeho inventáre sú zverejnené na webe Matice slovenskej alebo na 
vyžiadanie v Krajanskom múzeu MS. V prípade záujmu je fond do-
stupný prezenčne v priestoroch sídelnej budovy Matice slovenskej. 
Pri menšom množstve výpožičiek Krajanské múzeum môže vyhotoviť 
bádateľom digitálny scan.   
	 Počas 11. až 13. apríla 2022 pracovníci MS uskutočnili projekt 
z roku 2021 – digitalizáciu fondu F. J. Fugu vo Vinnom. Zdigitalizo-
vali 922 jednotlivín Fugovej pozostalosti obsiahnutých v dvanástich 
zložkách. Najvýznamnejšiu časť fondu tvorí osobná korešpondencia, 
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ktorá mapuje činnosť Zahraničnej Matice slovenskej (ZMS) pod ve-
dením F. J. Fugu takmer po dve desaťročia. Jej súčasťou sú tlačoviny 
ZMS (pozvánky, plagáty, náboženské obrázky, ponuka vydavateľstva 
ZMS, korešpondencia s členskou základňou ZMS), ktoré sprítomňujú 
tvorivý oblúk matičnej práce Fugu v  zámorí. Nezanedbateľnú časť 
pozostalosti tvorí fotoarchív zaznamenávajúci dianie v ZMS a osobné 
fotografie zo života a diela Fugu. Ďalšiu kongruentnú časť pozosta-
losti tvoria výstrižky z  krajanských periodík, ekumenické kalendáre 
a návrhy známok s vlajkou ZMS. 
	 Do archívu KM pribudol fond FS Dolina, ktorý do KM darova-
la predsedníčka Spolku francúzsko-slovenského priateľstva Edita Ma-
náková. 
	 V  knižnici má KM momentálne pripravených na prezenčné 
výpožičky 71 118  kníh a časopisov. V roku 2022 do knižnice pribudlo 
168 akvizícií (stav k 12. 12. 2022). Do knižnice daroval publikácie Zväz 
Slovákov v Chorvátsku, Demokratický zväz Slovákov a Čechov v Ru-
munsku, Spolok Slovákov v Poľsku, Vladimír Valentík, Kristína Ester 
Szudová a Katarína Hrkľová, ktorým vyslovujeme úprimné poďako-
vanie. 
	 Počas roka KM vybavilo niekoľko desiatok bádateľov (aj 
s v spolupráci s Archívom MS) nielen zo Slovenska, ale i zo zahrani-
čia. Na prezenčné výpožičky pripravilo niekoľko stoviek dokumentov. 
V Dome J. C. Hronského lektorovalo niekoľko exkurzií. 

Krajanské múzeum MS vyslovuje úprimné poďakovanie  
členom redakčnej rady a  všetkým autorom príspevkov, vďaka 

ktorým vyšiel tridsiaty deviaty ročník zborníka 
Slováci v zahraničí.

Publikačná činnosť KM MS – rok 2022 (výber)

BEC
PAVELCOVÁ, Z. Interakcia Matice slovenskej so strednými školami dolnozem-
ských Slovákov v archívnych dokumentoch Krajanského múzea Matice sloven-
skej. In BABIAK, M. a kol (eds). Úloha slovenských škôl v živote Dolnozemských 
Slovákov. 2022. Nadlak : Ivan Krasko, s. 46 – 51. 
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BDF
PAVELCOVÁ, Z. Krajanská problematika Matice slovenskej počas predsedníctva 
Vladimíra Mináča. In Slovensko (Národné spektrum). 2022, roč. 44, č. 2., s. 33 – 39. 

Publicistika

Slovenský svetový kalendár (Srbsko)

PAVELCOVÁ, Z. Cez Nadlak je... po dvadsiaty druhý raz. In VALENTÍK, V. – MOS-
NÁKOVÁ-BAGĽAŠOVÁ, K. (eds). Svetový slovenský kalendár na obyčajný rok 2023. 
Nový Sad : Futura, 2022, roč. 7, s. 170 – 171.   
PAVELCOVÁ, Z. Deň Slovákov v Maďarsku opäť po sarvašsky. In VALENTÍK, V. – 
MOSNÁKOVÁ-BAGĽAŠOVÁ, K. (eds). Svetový slovenský kalendár na obyčajný rok 
2023. Nový Sad : Futura, 2022, roč. 7, s. 119 – 121.   
PAVELCOVÁ, Z. Jediné slovenské noviny v Kanade sú 80-ročné. In VALENTÍK, V. – 
MOSNÁKOVÁ-BAGĽAŠOVÁ, K. (eds). Svetový slovenský kalendár na obyčajný rok 
2023. Nový Sad : Futura, 2022, roč. 7, s. 102 – 104.   
PAVELCOVÁ, Z. Vedecká ročenka Slováci v zahraničí 38. In VALENTÍK, V. – MOS-
NÁKOVÁ-BAGĽAŠOVÁ, K. (eds). Svetový slovenský kalendár na obyčajný rok 
2023. Nový Sad : Futura, 2022, roč. 7, s. 240 – 241.   
PAVELCOVÁ, Z. Zväz Slovákov v Chorvátsku tridsaťročný. In VALENTÍK, V. – MOS-
NÁKOVÁ-BAGĽAŠOVÁ, K. (eds). Svetový slovenský kalendár na obyčajný rok 2023. 
Nový Sad : Futura, 2022, roč. 7, s. 84 – 86.  

DOMÁCE

Slovenské národné noviny  (Slovensko)

PAVELCOVÁ, Z. Ďalekosiahle prínosy vzdelávania národa. In Slovenské národné 
noviny, 2022, roč. 38, č. 22, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Deň Slovákov v Maďarsku po sarvašsky. In Slovenské národné 
noviny, 2022, roč. 38, č. 15, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Dolnozemskí Slováci opäť trilkovali. In Slovenské národné noviny, 
2022, roč. 38, č. 22, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Matica zinventarizovala archívny fond Slovákov v Rumunsku. 
In Slovenské národné noviny, 2022, roč. 38, č. 12, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Na Dolnej zemi slávnostne i odborne. In Slovenské národné novi-
ny, 2022, roč. 38, č. 15, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Na útok proti Matici slovenskej sa použila zákerná manipulácia. 
In Slovenské národné noviny, 2022, roč. 38, č. 12, s. 2.
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PAVELCOVÁ, Z. O ďalšom zintenzívňovaní spolupráce s  krajanmi. In Slovenské 
národné noviny, 2022, roč. 38, č. 23, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Posledné krajanské periodikum v zámorí. In Slovenské národné 
noviny, 2022, roč. 38, č. 6, s. 2. 
PAVELCOVÁ, Z. Pozornosť autorovi vlajky Zahraničnej Matice slovenskej. In Slo-
venské národné noviny, 2022, roč. 37, č. 9, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. S hľadaním riešení pre budúcnosť. In Slovenské národné noviny, 
2022, roč. 38, č. 18, s. 16.
PAVELCOVÁ, Z. Slovenská Dolná zem v  archíve. In Slovenské národné noviny, 
2022, roč. 38, č. 12, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Tri desaťročia zápasu o  identitu. In Slovenské národné noviny, 
2022, roč. 37, č. 13, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Vyšla vedecká ročenka Slováci v zahraničí 38. In Slovenské národ-
né noviny, 2022, roč. 38, č. 4, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Z udalosti v srbskej Padine urobili slovenskú kauzu. In Slovenské 
národné noviny, 2022, roč. 38, č. 12, s. 2.

ZAHRANIČNÉ

Budapeštiansky Slovák (Maďarsko)

PAVELCOVÁ , Z. Deň Slovákov v Maďarsku opäť v Sarvaši. In Budapeštiansky Slo-
vák, 2022, roč. XXVII., č. 3, s. 4.
PAVELCOVÁ , Z. Matica slovenská spracovala archívny fond Slovákov žijúcich 
v Maďarsku. In Budapeštiansky Slovák, 2022, roč. XXVII., č. 1, s. 15.
PAVELCOVÁ , Z. Na Dolnej zemi slávnostne i odborne. In Budapeštiansky Slovák, 
2022, roč. XXVII., č. 2, s. 8.
SCHVANTNER, P. – PAVELCOVÁ , Z. V Budapešti odhalili pamätnú tabuľu J. K. 
Viktorina. In Budapeštiansky Slovák, 2022, roč. XXVII., č. 1, s. 3. 

Bulletin Československého ústavu zahraničního (Česko)

PAVELCOVÁ, Zuzana. Cez Nadlak je... po dvadsiaty druhý raz. In Bulletin Českoslo-
venského ústavu zahraničního, 2022, č. 9 – 10, s. 22.
PAVELCOVÁ, Zuzana. Vedecká ročenka Slováci v zahraničí 38. In Bulletin Česko-
slovenského ústavu zahraničního, 2022, č. 1 – 2. s. 21.

Hlas ľudu (Srbsko)

PAVELCOVÁ, Z. Vyznania adresované slovenčine i domovine. In Hlas ľudu, 2022, 
roč. 79, č. 23, s. 8. 
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Spravodaj Association Amité Franco-slovaque (Francúzsko)

PAVELCOVÁ, Z. Matica slovenská odhalila Štefanovi Romanovi prvú bustu na Slo-
vensku. In Spravodaj Association Amité Franco-slovaque, 2022, č. 105, s. 22.

Kanadský Slovák (Kanada)

PAVELCOVÁ, Z. Gratulačný list Matice slovenskej k jubileám periodika Kanadský 
Slovák a KSL. In Kanadský Slovák, 2022, roč. 80, č. 5, s. 3.
PAVELCOVÁ, Z. Matica slovenská zdigitalizovala časť pozostalosti Františka Joze-
fa Fugu. In Kanadský Slovák, 2022, roč. 80, č. 9, s. 15.
PAVELCOVÁ, Z. Novoročné prianie z Matice slovenskej. In Kanadský Slovák, 2022, 
roč. 80, č. 2, s. 4.
PAVELCOVÁ, Z. Prvé slovenské gymnázium 160. ročné. In Kanadský Slovák, 2022, 
roč. 80, č. 21, s. 4 – 5. 

Naše snahy (Rumunsko) 

PAVELCOVÁ, Z. Cez Nadlak je ... po dvadsiaty druhý raz. In Naše snahy, 2022, roč. 
XXXIII., č. 10, s. 19.
PAVELCOVÁ, Z. Deň Slovákov v Maďarsku opäť po sarvašsky. In Naše snahy, 
2022, roč. XXXIII., č. 7, s. 24.
PAVELCOVÁ, Z. Dolnozemské matriky stále bližšie k potomkom. In Naše snahy, 
2022, roč. XXXIII., č. 10, s. 20.
PAVELCOVÁ, Z. Vedecká ročenka Slováci v zahraničí 38. In Naše snahy, 2022, roč. 
XXXIII., č. 1 – 2, s. 18.
PAVELCOVÁ, Z. Zväz Slovákov v Maďarsku 30. ročný. In Naše snahy, 2022, roč. 
XXXIII., č. 6, s. 28.

Rovina (Srbsko)

PAVELCOVÁ, Z. Rozprávky spod slovanskej lipy sa pravdepodobne prihovoria 
i maďarskému čitateľovi. In Rovina, 2022, roč. 29., č. 6. – 8., s. 21.

Život (Poľsko)

PAVELCOVÁ, Z. Jediné slovenské noviny v Kanade sú 80-ročné. In Život, 2022, 
roč. 64, č. 4, s. 30.
PAVELCOVÁ, Z. Prvé slovenské gymnázium je 160. ročné. In Život, 2022, roč. 64, 
č. 11, s. 32.
PAVELCOVÁ, Z. Slovenské národné slávností v šate dvoch vzácnych jubileí. 
In Život, 2022, roč. 64, č. 8, s. 33.



250

SL
O

VÁ
CI

 V
 Z

AH
RA

N
IČ

Í

39

PAVELCOVÁ, Z. Vedecká ročenka Slováci v zahraničí 38. In Život, 2022, roč. 64, č. 
3, s. 33.
PAVELCOVÁ, Z. – MAJERIKOVÁ-MOLITORIS, M. Zasadnutie Rady pre Slovákov 
žijúcich v zahraniční pri Matici slovenskej. In Život, 2022, roč. 64, č. 11, s. 25.

Jednota (USA)

PAVELCOVÁ, Z. Cez Nadlak je... po 22. raz. In Jednota, 2022, roč. 131, č. 6023, s. 20.
PAVELCOVÁ, Z. Dolnozemské matriky stále bližšie k potomkom. In Jednota, 2022, 
roč. 131, č. 6023, s. 20.
PAVELCOVÁ, Z. Deň Slovákov v Maďarsku opäť po sarvašsky. In Jednota, 2022, 
roč. 131, č. 6020, s. 18.
PAVELCOVÁ, Z. International Seminar Dedicated to the Life and Work of Štefan 
Boleslav Roman. In Jednota, 2022, roč. 131, č. 6024, s. 20 – 21.
PAVELCOVÁ, Z. Jediné slovenské noviny v Kanade sú 80-ročné. In Jednota, 2022, 
roč. 131, č. 6018, s. 30.
PAVELCOVÁ, Z. Lowland Registers Are Getting Closer to Descendants. In Jednota, 
2022, roč. 131, č. 6023, s. 20 – 21.
PAVELCOVÁ, Z. Matica slovenská processed the archival fond of Slovaks living in 
Hungary. In Jednota, 2022, roč. 131, č. 6017, s. 28.
PAVELCOVÁ, Z. Matica slovenská zinventarizovala archívny fond Slovákov v Ru-
munsku. In Jednota, 2022, roč. 131, č. 6018, s. 28.
PAVELCOVÁ, Z. Medzinárodný vedecký seminár venovaný životu a dielu Štefana 
Boleslava Romana. In Jednota, 2022, roč. 131, č. 6024, s. 20.
PAVELCOVÁ, Z. More than a Hundred Laptops for Slovak High school Students in 
Vojvodina. In Jednota, 2022, roč. 131, č. 6024, s. 18, 22.
PAVELCOVÁ, Z. Novoročné prianie z Matice slovenskej. In Jednota, 2022, roč. 131, 
č. 6015, s. 17.
PAVELCOVÁ, Z. Slavic Horizon – Slovenský obzor. In Jednota, 2022, roč. 121, č. 
6015, s. 21.
PAVELCOVÁ, Z. Solidarita a vzájomná podpora. In Jednota, 2022, roč. 131, č. 6018, 
s. 29.
PAVELCOVÁ, Z. Vedecká ročenka Slováci v zahraničí 38. In Jednota, 2022, roč. 121, 
č. 6016, s. 22.
PAVELCOVÁ, Z. The Academic Yearbook Slováci v zahraničí 38 (Slovaks Abroad 
38). In Jednota, 2022, roč. 121, č. 6016, s. 22.
PAVELCOVÁ, Z. The day of Slovaks in Hungary again in Sarvaš style. In Jednota, 
2022, roč. 131, č. 6020, s. 18.
PAVELCOVÁ, Z. The only Slovak newspaper in Canada is 80 years old. In Jednota, 
2022, roč. 131, č. 6018, s. 30.
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PAVELCOVÁ, Z. Through Nadlak is... for the Twentysecond Time. In Jednota, 2022, 
roč. 131, č. 6023, s. 20.
PAVELCOVÁ, Z. Viac ako sto notebookov pre študentov slovenských stredných 
škôl vo Vojvodine. In Jednota, 2022, roč. 131, č. 6024, s. 18.
SCHVANTNER, P. – PAVELCOVÁ, Z. In Budapest, they unveiled a commemorative 
plaque to J.K. Viktorin. In Jednota, 2022, roč. 121, č. 6017, s. 29.
SCHVANTNER, P. – PAVELCOVÁ, Z. V  Budapešti odhalili pamätnú tabuľu J. K. 
Viktorinovi. In Jednota, 2022, roč. 121, č. 6017, s. 29.

Slovenský katolícky sokol (USA)

PAVELCOVÁ, Zuzana. Medzinárodný vedecký seminár venovaný životu a dielu 
Štefana Boleslava Romana. In Slovenský katolícky sokol, 2022, roč. CXI., č. 5170, 
s. 22.
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O AUTOROCH

Ján Babiak, DrSc. (1946) sa narodil v Kulpíne. 
Maturoval na Gymnáziu v Petrovci. Odbor telo-
výchovy zakončil na Vyššej pedagogickej ško-
le v Novom Sade a na Fakulte pre kineziológiu 
v Záhrebe. Magisterské a doktorandské štúdiá 
absolvoval v  Belehrade. Pracoval na školách 
v Padine a Kovačici, bol univerzitným profeso-
rom v Novom  Sade a Sombore. Tiež pracoval 
na Pokrajinskom ústave pre šport, kde bol aj re-

daktorom časopisu Aktuelno u praksi. Je publikačne činný. Zverejnil 
viac ako 170 odborných a  vedeckých prác v oblasti telesnej kultú-
ry. Zaujíma ho aj história. Roky písal na tému sťahovania Slovákov. 
Sumárne na tému dejín, etnológie a kultúry Slovákov zverejnil viac 
ako 390 príspevkov a viac ako 12 knižných publikácií. Najnovšie je 
kolumnistom v rubrike Zo sveta vojvodinskej avifauny. Pre študentov 
telovýchovy vydal dve učebnice a je autorom deviatich knižných titu-
lov z oblasti dejín vojvodinských Slovákov. Vyšla aj jeho zbierka básní 
Keď múza kopne... 

Mgr. Peter Cabadaj (1966) je kultúrny manažér, 
literárny a kultúrny historik, spisovateľ, publicis-
ta, editor, redaktor, scenárista a režisér. Je au-
torom desiatok monografií, kníh, štúdií a filmo-
vých dokumentov z  oblasti umeleckej spisby, 
biografistiky, reportážnej a cestopisnej literatú-
ry, národného kultúrneho dedičstva Slovákov 
žijúcich doma aj v zahraničí, regionálnych dejín, 
filmovej histórie, výtvarníctva, folklóru, duchov-
ného života... Pôsobí v slobodnom povolaní.

Mgr. Mária Ďurkovská, PhD. (1981) je samostat-
ná vedecká pracovníčka Spoločenskovedného 
ústavu Centra spoločenských a  psychologic-
kých vied (CSPV) SAV v Košiciach. V súčasnosti 
sa okrem problematiky národnostných men-
šín na Slovensku v 20. storočí venuje otázkam 
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školstva a vzdelávania slovenskej menšiny v zahraničí (predovšetkým 
v Maďarsku). Je vedúcou riešiteľkou viacerých domácich i medziná-
rodných projektov. Je autorkou viac ako 60 vedeckých a odborných 
prác, z toho autorkou a spoluautorkou 5 monografií, zostavovateľkou 
viacerých vedeckých publikácií a zborníkov. Od roku 2020 je šéfre-
daktorkou internetového časopisu Individual and Society (Človek 
a spoločnosť), ktorý vydáva Spoločenskovedný ústav CSPV SAV. Sú-
časne pôsobí ako členka Vedeckej rady CSPV SAV.

Mgr. Ján Chrťan (1991) je diplomovaný historik, 
rodák z Kovačice. Študoval na Filozofickej fakul-
te v Novom Sade. V súčasnosti je doktorandom 
na Filozofickej fakulte UMB v Banskej Bystrici. 
Zaoberá sa históriou vojvodinských Slovákov. 
Témou jeho dizertačnej práce bolo slovenské 
národnostné školstvo vo Vojvodine v medzivoj-
novom období. Od roku 2009 sa ochotnícky ve-
nuje herectvu, momentálne je členom Divadel-

ného súboru Jána Chalupku mesta Brezno. Od roku 2022 pracuje ako 
programový manažér Metodického centra UMB pre Slovákov žijúcich 
v zahraničí. 

Ing. Ján Jančovic (1941) novinár, publicista, 
spisovateľ literatúry faktu je absolventom Pre-
vádzkovo-ekonomickej fakulty VŠP (teraz SPU) 
v Nitre a absolventom postgraduálneho štúdia 
Fakulty žurnalistiky Univerzity Karlovej v Prahe. 
Rozhodujúcu časť pracovnej činnosti vykonával 
na generálnom riaditeľstve trustu Agrokom-
plex-SCPV a  nástupcu Agrokombinát Zobor, 
š.p. Nitra, kde vykonával funkciu vedúceho 
útvaru propagácie a výstavníctva. Po transfor-

mácii poľnohospodárstva bol redaktorom a zástupcom šéfredaktora 
týždenníka Roľnícke novinky. Je autorom množstva odborných člán-
kov v novinách a časopisoch, zborníkoch, ročenkách a 12 knižných 
titulov. Je členom Slovenského syndikátu novinárov a Spolku sloven-
ských spisovateľov.
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Ing. Katarína Koňariková, PhD. (1982) je od roku 
2018 predsedníčkou Spolku Slovákov z Bulhar-
ska. Vyštudovala biochémiu a mikrobiológiu na 
Fakulte chemickej a potravinárskej technológie 
STU v Bratislave a doktorandské štúdium na Le-
kárskej fakulte UK v  Bratislave v  odbore Nor-
málna a patologická fyziológie. Jej starí rodičia 
sa narodili v Gornej Mitropoliji a Podeme v Bul-
harsku. V súčasnosti pôsobí na Lekárskej fakul-

te UK v Bratislave na Ústave lekárskej chémie, biochémie a klinickej 
biochémie, venuje sa literárnej tvorbe, je členkou Spolku slovenských 
spisovateľov a autorkou niekoľkých článkov v novinách a časopisoch, 
dvoch zbierok poviedok a básnických zbierok. V poslednej dobe sa 
intenzívne venuje krajanskej problematike, najmä štúdiu pôvodu a ži-
vota Slovákov z Bulharska.

Vysokoškolský učiteľ, didaktik, kulturológ a bás-
nik doc. PaedDr. Július Lomenčík, PhD. (1961) 
pôsobil ako učiteľ na základných a  stredných 
školách. Od r. 1997 pôsobí ako vysokoškolský 
učiteľ na Univerzite Mateja Bela (UMB) v Ban-
skej Bystrici, v  súčasnosti na Katedre sloven-
ského jazyka a komunikácie Filozofickej fakulty. 
Vo vedeckovýskumnej činnosti sa zameriava 
na problematiku teórie vyučovania slovenské-
ho jazyka a literatúry a literárnej regionalistiky. 

Vydal vedecké monografie: Regionalizmus – prostriedok komunikácie 
v škole (2000), Kultúrne hodnoty regiónu v primárnej edukácii (2007), 
Jazyk a  literatúra v edukácii. Diachrónno-synchrónny pohľad (2019); 
odborné publikácie Regionálne prvky vo vyučovaní slovenského jazy-
ka a  literatúry (2000) a  Interpretačné minimum; Z modernej sloven-
skej poézie (s J. Tatárom, 2002), Slová (zo)pnuté časom (2007), Reflexie 
v priestore slova (2016). V oblasti vlastivedného bádania sa prezento-
val knižkou Hor′ Máľincon iďen (1998), kapitolami v knihe Monografia 
obce Málinec (2009) a   regionalisticko-jazykovedno-folkloristickou 
knihou Z máľinské túrňi pozerán (2016). Je autorom básnických zbie-
rok Infarkt citu (1999) a Z(R)odenie (2009).



255

SLO
VÁCI V ZAH

RAN
IČÍ

39

Mgr. Katarína Mosnáková-Bagľašová (1984) 
absolvovala slovenský jazyk a literatúru na Od-
delení slovakistiky Filozofickej fakulty Univerzi-
ty v Novom Sade. Pracovala v Ústave pre kultú-
ru vojvodinských Slovákov v Novom Sade, na 
Univerzite Mateja Bela v Banskej Bystrici (Me-
todické centrum pre Slovákov žijúcich v zahra-
ničí) a v súčasnosti pôsobí v Stredoslovenskom 
osvetovom stredisku v Banskej Bystrici, kde má 

na starosti publikačnú činnosť. Zaoberá sa vedecko-výskumnou prá-
cou v oblasti tradičnej ľudovej kultúry vojvodinských Slovákov. Z tej-
to oblasti publikovala niekoľko odborných príspevkov, vydala knihu 
Detstvo našich predkov (2016), bola spoluzostavovateľkou monogra-
fie Slováci v Srbsku z aspektu kultúry (2011 a 2012) a pripravila kni-
hu Enike benike krike bé (ľudová slovesnosť pre deti Slovákov v Srbsku 
(2017)), za ktorú získala Cenu Simu Cućića v Srbsku. Je zástupkyňou 
šéfredaktora Slovenského svetového kalendára – ročenky o  zahra-
ničných Slovákoch. Krajanskou problematikou sa zaoberá aj v rám-
ci Erasmus+ vzdelávacích projektov, ako sú JaSom a Biblio, ktorých 
nositeľom je Univerzita Mateja Bela v Banskej Bystrici. Píše aj vlastnú 
poéziu pre dospelých a prózu pre deti, ktoré publikovala v niekoľkých 
zbierkach. Je členkou Spolku spisovateľov Vojvodiny a Spolku sloven-
ských spisovateľov.

PhDr. Zuzana Pavelcová (1987) je absolvent-
kou UMB v Banskej Bystrici v odbore slovenský 
jazyk a literatúra. V Krajanskom múzeu Matice 
slovenskej začala pracovať v roku 2012 najprv 
na pozícii referentky, neskôr na mieste vedec-
kovýskumnej pracovníčky a  od roku 2015 na 
pozícii riaditeľky. Zaoberá sa krajanskou prob-
lematikou z  rozličných aspektov, stykom so 
zahraničnými Slovákmi, vedeckou, edičnou, 

publikačnou činnosťou zameranou na Slovákov žijúcich v zahraničí 
a spracovávaním krajanského fondu KM MS. Je spoluautorkou viace-
rých publikácií a dlhoročnou zostavovateľkou a  spoluzostavovateľ-
kou vedeckej recenzovanej ročenky Matice slovenskej Slováci v za-
hraničí. Je členkou viacerých poradných komisií, redakčných rád a je 
externou členkou Centra pre výskum dejín a kultúry dolnozemských 
Slovákov pri Katedre histórie Filozofickej fakulty Univerzity Mateja 
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Bela v Banskej Bystrici. Počas štyroch semestrov kontinuálne zabez-
pečovala vyučovanie slovenského jazyka pre zahraničných študentov 
Jesseniovej lekárskej fakulty Univerzity Komenského v Martine.

Mgr. Veronika Svoradová, PhD. (1985) 
pracuje na Filozofickej fakulte Univerzi-
ty Komenského v  Bratislave v  Studia Aca-
demica Slovaca – centre pre slovenčinu ako 
cudzieho jazyk. V  minulosti pôsobila ako le 
ktorka slovenského jazyka a  kultúry MŠVVaŠ 
SR na Bolonskej univerzite vo Forlí v Taliansku. 
Venuje sa vyučovaniu slovenčiny ako cudzieho 
jazyka a dejinám slovenskej literatúry. 

Doc. PhDr. Ivan Šuša, PhD. (1979) pôsobí na 
Lektoráte slovenského jazyka a  kultúry Minis-
terstva školstva, vedy, výskumu a športu SR na 
Bolonskej univerzite vo Forlí v Taliansku a na Fi-
lozofickej fakulte Univerzity Komenského v Bra-
tislave. Vedecky sa venuje slovensko-talianskym 
medziliterárnym a  medzikultúrnym vzťahom 
a slovakistike pre cudzincov. Je autorom niekoľ-
kých vedeckých monografií, vysokoškolských 
učebníc a vedeckých a odborných štúdií.

Doc. PhDr. Tünde Tušková, PhD. (1964) je vedú-
cou Katedry slovenského jazyka a literatúry Peda-
gogickej fakulty Segedínskej univerzity a riadi-
teľkou Výskumného ústavu Slovákov v Maďarku. 
Je autorkou a spoluautorkou viacerých publikač-
ných jednotiek (na Slovensku, v Maďarsku, Ru-
munsku, Českej republike, Slovinsku, Ukrajine).  
Zaoberá sa problematikou kultúrno-historické-
ho významu Čabianskeho kalendára, a  taktiež 
sociolingvistickou analýzou používania mate-

rinského jazyka v  kruhu mladých Slovákov v Maďarsku. Venuje sa 
špecifikám dolnozemských hodnôt, ktoré zohrali aj v súčasnosti zo-
hrávajú významnú úlohu pri kultivovaní a kodifikovaní identity Slová-
kov v Maďarsku.
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Doc. Dr. Alžbeta Uhrinová-Hornoková, PhD., 
mim. prof. (1954) je sociolingvistka, bývalá 
riaditeľka, v  súčasnosti externá hlavná vedec-
ká pracovníčka Výskumného ústavu Slovákov 
v Maďarsku. Je členkou Slovenskej jazykoved-
nej spoločnosti pri JÚĽŠ SAV, členkou Vedeckej 
spoločnosti Békešskej župy pri Segedínskom 
akademickom výbore Maďarskej akadémie 
vied. Vo výskume sa zameriava na sociolingvis-

tickú analýzu používania materinského jazyka v kruhu Slovákov v Ma-
ďarsku, na slovenské národnostné školstvo, inštitúcie a  publikácie 
Slovákov v Maďarsku a na jazykové autobiografie a jazykovú krajinu 
Slovákov v Maďarsku. Pravidelne sa zúčastňuje na rôznych domácich 
a  zahraničných, resp. medzinárodných konferenciách. Výsledky jej 
vedeckovýskumnej činnosti sú publikované v slovenských a maďar-
ských vedeckých časopisoch, v rôznych monografiách a zborníkoch.
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RESUME

	 Yearbook Slovaks abroad no. 39 begins with the editorial of 
editor-in-chief Zuzana Pavelcova.
	 Chapter “Study” is opened by the contribution of Mária Ďur- 
kovská with the work Selected aspects of language communication 
of Slovak teachers in Hungary in the mirror of empirical research. It 
provides an analysis of selected sources of language communica-
tion (language behavior in the family, situational use of Slovak and 
communicative knowledge of language varieties) of Slovak teachers 
in Hungary depending on sociodemographic factors (age, location, 
type of school). The research was conducted on the basis of a ques-
tionnaire survey in ten Hungarian counties in 2019 on a sample of 
139 teachers of ethnic schools.
	 In the study of associate professors Tünde Tušková and 
Alžbeta Uhrinová, the Slovak language needs of ethnic teachers in 
Hungary are presented. The concept of the joint research project of 
the Research Institute of the Slovaks in Hungary and the Institute of 
Social Sciences CSPV SAV in Košice consisted of four thematic areas: 
the position of national education in schools in Hungary; his place 
in the school network; characteristics of current Slovak national ed-
ucation, reflection of the teaching profession in the areas of the so-
cial and economic status of Slovak teachers in Hungary after 1989 
(characteristics, socio-demographic composition), reflection of the 
content of education and teaching methods, identification of prob-
lematic areas of education and training after 1989 in national schools 
from various points of view and the perspective of the development 
of Slovak national education.
	 Katarína Koňariková deals with the oldest history of the ar-
rival of Slovaks in Bulgaria. Analyzes the first mentions of their arrival 
in Mrtvica. It focuses on significant personalities and turning events 
in this history.
	 Matica´s  activities of Vojvodina Slovaks in the years 1861-
1875 synthesizes study by Ján Babiak. The author brings knowledge 
from the first attempts of compatriots for national emancipation, 
which date back even before the founding of Matica slovenská in 
Yugoslavia. These efforts were based on smaller Slovak settlements 
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(Aradáč, Kysáč, ...). Petrovec has not yet appeared in the first echoes 
of national efforts. The fundamental phenomenon of the formation 
of national associations was the evangelical church and the permis-
sion of their establishment by the state. Babiak describes the expan-
sion of the registry question in Vojvodina, the strengthening of Pet-
rovec‘s influence and his gradual rise to the forefront of the national 
revival and the work of important registry personalities. In the end, 
he addresses the activity of the theater (and later the singing club) in 
Petrovec, which took over the maintenance of the national question 
after the Matica slovenská was banned in Yougoslavia.
	 Július Lomenčík´s  contribution deals with a  selection of 
works by the leading representative of Slovak literary life in Hungary, 
Gregor Papuček. It analyzes his poetic struggle for national identity in 
a foreign environment and human and artistic authenticity in foreign 
conditions. It is based on the primacy of the national language as 
a means of artistic creation, which for compatriots becomes a kind of 
symbol of the national being and consciousness of man in the world. 
By means of the natural tongue anchored in two cultural invariants, 
they depict national and universal values in a foreign context in a di-
alectical unity.
	 Ján Jančovic´s material covers the topic of Slovaks from Ro-
mania on the pages of compatriot periodicals – Národný hlásnik, 
Roľnícke noviny and Obzor. He selects from periodicals citations of 
contributions that reflected the current life situations of compatriots 
in today‘s Romania.
	 Ján Chrťan presents a bibliography of articles from two Slo-
vak periodicals – Slovák and Gardista, which reflect the life of Slovaks 
in the Low Countries. Slovak as a Slovak political daily, the central 
press organ of the Hlinka Slovak People‘s Party was published from 
January 16, 1919 to April 1, 1945. This periodical was often censored. 
Gardista as a political weekly, later the Hlinka Guard‘s daily, was pub-
lished in Slovakia in the period before and during the Second World 
War. The first issue was published on January 18, 1939, the last on 
April 5, 1945.
	 Katarína Mosnáková Bagľašová brings information about 
the participation of compatriot folklore groups at the “Horehron 
Days” of singing and dancing at Heľpa. It deals with the origin of this 
event, its individual years and the participation of individual compa-
triot ensembles from Europe and overseas.
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	 The first feature written by Peter Cabadaj mentions the first 
feature-length Slovak feature film Jánošík. This silent film entered the 
opening chapter of the history of Slovak cinematography. It was di-
rected by compatriots from the USA (originally from Blatnica) broth-
ers Jaroslav and Daniel Siakeľ and producer Ján Závodný. The author 
of the post does not omit memories of the lives of the creators and 
actors of the film, as well as interesting facts.
	 The seventieth anniversary of the establishment of the Slovak 
Institute in Cleveland is addressed by Peter Cabadaj in another of his 
reports. It analyzes the historical events of the establishment of the 
institute, deals with its individual directors, archival funds, library and 
relations with the mother country.
	 The third contribution by Peter Cabadaj is dedicated to the 
150th anniversary of the birth of Matúš Jankola. We rank him among 
the outstanding personalities of the national, catholic, cultural, edu-
cational and literary history of American Slovaks from the end of the 
19th and the beginning of the 20th century. As a passionate Roman 
Catholic priest, organizer of spiritual and national-cultural life, jour-
nalist, editor, publicist and religious writer, in a relatively short period 
of time he permanently entered the rich history of the compatriot 
movement as one of its key representatives.
	 The story of a brave soldier, actor of the assassination of the 
Main Reich Security Office and representative of the Reich Protector 
in Bohemia and Moravia Reinhard Heydrich, Jozef Gabčík is brought 
by another contribution by Peter Cabadaj. It deals with the life des-
tinies of a young compatriot from Poluvisia, his training, his life path, 
the gradual preparation of the Antropoid operation and its imple-
mentation.
	 Memories of the life and work of the phenomenal musician 
Miroslav Žbirka are again described by Peter Cabadaj. It takes the 
reader through Žbirka‘s early musical achievements, through his joint 
career with the group Modus, to his solo career.
	 Another contribution from the pen of Peter Cabadaj is dedi-
cated to the 40th anniversary of Michal Lacko‘s death. Michal Lacko, 
bibliographer, historian, writer, publicist, educator, editor of the Vati-
can Radio, two-time full professor of church history, priest and ardent 
supporter of the rights of Slovak Greek Catholics, was one of the 
most prominent protagonists of our spiritual, cultural and scientific 
life abroad.
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	 Peter Cabadaj also mentions the legend of the first Czecho-
slovak Olympic medalist in figure skating, two-time European cham-
pion, holder of medals from the World Championships, renowned 
coach (Canada, Hungary, Denmark, Finland), expert and referee Karol 
Divín.
	 The series of commemorative articles is concluded by Peter 
Cabadaj´s report reflecting on the death of Cardinal Jozef Tomko in 
2022. The author presents him as one of the most prominent figures 
in modern Slovak history, a close associate of the Holy Father John 
Paul II, the oldest member of the College of Cardinals, emeritus pre-
fect of the Congregation for the Evangelization of Nations, emeritus 
the chairman of the Pontifical College for International Eucharistic 
Congresses and a renowned religious writer.
	 Ivan Šuša´s report brings information from two events ded-
icated to Slovak-Italian relations and the personality of Alexander 
Dubček. Both Italian events – in Bologna and in Forlí – commemo-
rated his name and legacy in a dignified way, not only in the Slovak, 
but also in the Slovak-Italian and European context. In addition, the 
event in Forlí was part of the program of the celebration of the 15th 
anniversary of the establishment of the Slovak language and culture 
lectureship and thus also a celebration of the Slovak language, cul-
ture and our history in Italy.
	 Veronika Svoradová‘s  review assesses the publication of 
a pair of authors: Zuzana Nemčíková and Ivan Šuša – Corso di Lan-
guage Slovak. The textbook is mainly intended for Slovak students at 
Italian universities and Italian citizens living and/or working in Slova-
kia. Svoradová focuses on the assessment of quality and evaluates it 
from many aspects.
	 The collection concludes with a  report by Zuzana Pavel-
cová, in which she evaluates the work of the Compatrios´ Museum of  
Matica slovenská in 2022 in the area of relations and cooperation 
with compatriots, scientific activity and documentation.
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POKYNY PRE AUTOROV

	 Ročenka Slováci v zahraničí ponúka vedecké štúdie a materiá- 
ly zo života krajanov, prináša spomienky na významné výročia sloven-
ských osobností pôsobiacich v zahraničí, uverejňuje recenzie a infor-
mácie z krajanského sveta a Krajanského múzea Matice slovenskej. 
Na svojich stránkach prezentuje širokospektrálny záber tém, medzi 
ktoré patria najmä dejiny Slovákov v zahraničí, ich literatúra a jazyk, 
osobnosti, zvyky i tradície.
	 Príspevky, zaoberajúce sa krajanskou problematikou, posie-
lajte emailom na adresu: domhronskeho@matica.sk. Pre zborník 
Slováci v zahraničí č. 40 svoje príspevky, prosím, zasielajte najneskôr 
do 1. 8. 2023. I naďalej ich môžete posielať do kategórií: Štúdie, Mate-
riály a pramene, Správy, informácie a recenzie, Výročia, jubileá a spo-
mienky, v maximálnom rozsahu 30 normostrán. 
	 Prosíme autorov, aby nám svoje príspevky posielali upravené 
podľa nasledujúcich pokynov: text príspevku musí byť redakcii odo-
vzdaný vo formáte: .doc alebo .rtf. Typ písma: Times New Roman, veľ-
kosť 12, riadkovanie 1,5 na stránke A4 so štandardnými parametra-
mi. Pri písaní poznámok pod čiarou, prosím, používajte príkaz Vložiť 
a následne Poznámka pod čiarou. Neukladajte poznámky na koniec 
príspevku. Ak si autor vyžaduje určité špecifické parametre pre publi-
kovanie, táto záležitosť je vecou dohody autora s redakciou.

	 Štruktúra príspevku: Názov; podnázov (ak je); meno autora/
autorov, pôsobisko autora, emailová adresa, text príspevku. K  prí-
spevku môžete zasielať i  obrázkový materiál (fotografie, tabuľky, 
grafy). Vždy je potrebné uviesť popis materiálu, dátum a jeho zdroj/
autora. K štúdii prosíme zaslať abstrakt (max. 10 riadkov) a kľúčové 
slová (3 – 5 slov alebo slovných spojení) v slovenskom a anglickom 
jazyku. Ku všetkým príspevkom je potrebné zaslať informáciu o auto-
rovi (krátka bibliografia – max. 10 riadkov), portrétnu fotku v dobrom 
rozlíšení (nad 1MB), email a adresu pracoviska. 
	 Bibliografické odkazy v  zborníku Slováci v  zahraničí je po-
trebné uvádzať podľa normy STN ISO 690 – Dokumentácia. Biblio-
grafické odkazy. V príspevkoch je nutné dodržiavať jednotný spôsob 
citovania. Pre uľahčenie uvádzame niekoľko príkladov:
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Odkaz na monografiu (1 – 3 autori):
¹ LETZ, Róbert. Dejiny Slovenskej ligy na Slovensku (1920 – 1948). Mar-
tin : Matica slovenská, 2000, s. 175.
² DANGL, Vojtech – SEGEŠ, Vladimír. Vojenské dejiny Slovenska III. zvä-
zok 1711 – 1914. Bratislava : Vojenská informačná a tlačová agentúra, 
1996, 241 s.

Pozn.: dve alebo tri mená sa navzájom oddeľujú pomlčkou s medzerami 
po oboch stranách pomlčky.

Odkaz na monografiu (viac ako 3 autori):
³ PEŠEK, Jan et. al. Kapitolami najnovších slovenských dejín. Bratislava :  
Historický ústav SAV vo vydavateľstve Prodama, s. r. o., 2012. 347 s.

Odkaz na zborník ako celok:
⁴ DOBROTKOVÁ, Marta – RÁBIK, Vladimír (eds.). Studia Historica Tyr-
naviensia VI. Trnava : Filozofická fakulta Trnavskej univerzity v Trnave. 
288 s. 

Pozn.: Ako prvý údaj sa uvádza meno editora, ak má primárnu zodpoved-
nosť za zostavenie diela. Pri viacerých zostavovateľoch sa uvádza meno 
prvého na titulnom liste.

Pozn.: Osoby, ktoré majú sekundárnu zodpovednosť (napr. vedeckí redak-
tori, editori, prekladatelia...), sa uvádzajú za názvom.

⁵ Slovenská veda : zborník zo 14. medzinárodnej konferencie. Ed. Elena 
Nedorostová. Bratislava : Veda, 2001. 248 s.

Odkaz na štúdiu v zborníku alebo v kolektívnej práci:
⁶ ŠKVARNA, Dušan. Ľudovít Štúr a rok 1848. In SEDLÁK, Imrich (ed.). 
Ľudovít Štúr v súradniciach minulosti a súčasnosti. Martin : Matica slo-
venská, 1997, s. 103-110.

Odkaz na štúdiu publikovanú v periodiku:
⁷ LACKO, Martin. Zabudnutá povstalecká vražda. Prípad slovenských 
dôstojníkov v Ľubietovej 13. októbra 1944. In Pamäť národa, 2012, 
roč. 8, č. 3, s. 3-32.
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Odkaz na už uvedený prameň:
⁸ LACKO, Zabudnutá povstalecká, s. 30.
⁹ LETZ, Dejiny Slovenskej, s. 180.

Odkaz na elektronický zdroj:
10 DŽUPINKOVÁ, Zuzana. Personálne bibliografie rusínskych a ukra-
jinských maliarov Slovenska, vydané v ŠVK, Prešov. In Bibliografický 
zborník 2010 [online]. Martin : Slovenská národná knižnica, Národný 
bibliografický ústav v Martine, 2010, s. 38-45. 
Dostupné na internete: http://www.snk.sk/swift_data/source/NBU/
Zborniky/BZ_2010_2011/Kolokvium/Dzupinkova_Zuzana.pdf

Odkaz na archívny prameň:
11 Archív Matice slovenskej (ďalej AMS), fond (ďalej f.) Matica sloven-
ská I (1857) 1863 – 1875 (1912), Sign. 1544-1546.

Ďalšie vysvetlenia:
– 	Ak v literatúre nie je uvedené miesto vydania, rok vydania, vy-
davateľstvo uvádzame: b. m., b. r., b. v.

– 	V prípade viacerých miest vydania a  vydavateľstiev sa názov 
vydavateľstva pridá k príslušnému miestu vydania a oddeľuje 
bodkočiarkou: Praha : Argo; Bratislava : Concordia, 1999.

– 	Ak je uvedených viac miest vydania a len jeden vydavateľ, tak 
miesta vydania oddelíme bodkočiarkou a medzerou: Bratislava; 
Martin : Osveta, 1986.

– 	Skratkou pre označovanie strán alebo strany je s., ročníky časo-
pisov a čísla zborníkov sa uvádzajú arabskými číslicami. Pokiaľ 
sú dokumenty v edíciách číslované, je potrebné uvádzať okrem 
strán aj ich číslo.
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